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ÖNSÖZ 

 Klasik Türk Edebiyatı’nın birçok kaynağı vardır. Başta divanlar olmak 

üzere, mesneviler, tezkireler ve şiir mecmuaları önemli kaynaklardır. Güfte 

mecmuaları da bu kaynaklardandır. Mecmualar, konularına ve nazım şekillerine 

göre şiir mecmuaları, nazire mecmuaları, gazel mecmuaları, kaside mecmuaları, 

güfte mecmuaları gibi çeşitlere ayrılmakta ve bunlara göre adlandırılmaktadır. 

Güfte mecmuaları, güftelerin kaybolmadan günümüze gelebilmelerinde ve sözlü 

musiki eserlerinin kaynakları arasında önemli eserlerdir. Bunlar sayesinde birçok 

güftekar ve bestekar hakkında kıymetli bilgilere ulaşılabilmektedir. Güfte 

mecmuaları, buradaki eserlerin bestelenmelerinden bugüne kadarki süreçte 

değişime uğrayıp uğramadıkları ve uğradıkları değişime dair bilgiler vermektedir. 

Bu, edebiyat ve musiki tarihi bakımından güfte mecmualarının önemini 

arttırmaktadır. İlk örnekleri 15. yüzyılda görülen güfte mecmualarının 20. yüzyıl 

başlarına kadar derlendiği görülmüştür. Güfte mecmualarına bakıldığında 

güftelerde, mecmuayı derleyenlerin beğenilerinin öne çıktığı görülmektedir. Bu 

sebeple güfte mecmualarını, derlendikleri dönemin musiki beğenisini yansıtan 

eserler olarak kabul etmek mümkündür. Güfte mecmualarında dua ve ilaç tarifleri 

gibi bilgileri içeren kısımlar da bulunabilmektedir. Güfte mecmuaları, divanlarda 

olmayan şiirleri ve divanı olmayan şairlerin şiirlerini güfte olarak barındırması ve 

tezkirelerde geçmeyen şairleri içermesi bakımından önemli kaynaklardır. Bu 

özellikleriyle güfte mecmuaları edebiyat ve musiki araştrmaları için kaynak teşkil 

eden önemli başvuru eserleridir. 

 Bu çalışmada Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda bulunan 06 Hk 1721 Numaralı “MecmûǾa-i EşǾâr” adıyla kayıtlı 

güfte mecmuası incelendi. Dört bölümden oluşan bu çalışmanın “Giriş” bölümünde 

mecmua türü hakkında genel bilgiler verildi. Çalışmanın birinci bölümünde 

“Mecmua, Güfte Mecmuaları” başlığı altında mecmuanın tanımı yapılarak, edebî 

bir terim olarak ne anlama geldiği, tarihsel gelişimi, şekil ve içerik özellikleri gibi 

konular ele alınarak edebiyatımızdaki mecmua tasnif çalışmalarına, mecmuaların 

önemine ve güfte mecmualarıyla ilgili genel bilgilere yer verildi. İkinci bölümde 

“Milli Kütüphane 06 Hk 1721 Numaralı Güfte Mecmuası” başlığı altında 

mecmuanın nüsha tavsifi yapıldı. Mecmuada yer alan nazım şekilleri, kullanılan 

vezinler, şiir ve şair dizini, şairlerin yaşadıkları yıllar ve yüzyıllar, mecmuada yer 
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alan ancak divanlarda ya da herhangi bir kaynakta bulunamayan şiirler, haklarında 

bilgi bulunamayan şairler ve şiirleri, kime ait olduğu bulunamayan mahlassız 

şiirler, mecmuadaki nazire şiirler, mecmuadaki şiirler ve ait oldukları musiki 

makamları, içinde şiir bulunmayan musiki makamları, mecmuada isimleri geçen 

bestekar ve besteledikleri şiirlerle ilgili hazırlanan tablolarla istatistiksel bilgiler 

verildi. Yine mecmuayı incelerken hangi yöntemlerin kullanıldığına değinildi. 

Üçüncü bölüm olan “Metin” başlığı altında ise transkripsiyon alfabesine yer 

verilerek metnin transkripsiyonu oluşturuldu. Ayrıca mecmuada yer alan şiirlerin 

matla ve makta beyitlerinin, nazım şekillerinin, vezinlerinin vb. ve mensur 

kısımların yer aldığı MESTAP tablolarına da dördüncü bölüm olarak yer verildi. 
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ÖZET 

MİLLİ KÜTÜPHANE 06 HK 1721 NUMARALI GÜFTE MECMUASI 

[İNCELEME-METİN-MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ 

PROJESİ’NE (MESTAP) GÖRE TASNİFİ] 

 Klasik Türk Edebiyatı ve Türk musikisinin günümüzde layığıyla araştırılıp 

incelenebilmesi için ihtiyaç duyulan önemli kaynaklardan biri de güfte 

mecmualarıdır. Güfte mecmuaları derleyicisinin kişisel zevk, ilgi ve beğenisine 

göre bir araya toplayıp kayıt altına aldığı bestelenmiş güftelerden oluşan bir eserdir. 

Şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlere, divanı olmayan ya da divanı henüz ele 

geçmemiş şairlerin şiirlerine ve tezkirelerde adı geçmeyen şairlere ve şiirlerine 

ulaşmada ve bu şiirleri besteleyen bestekarlar hakkında bilgi edinmede güfte 

mecmuaları önemli bir yer tutmaktadır. Güfte mecmuaları, derlendikleri dönemin 

şiir ve musiki beğenisini, dönemin bestelenmek için şiirleri en fazla tercih edilen 

şairlerini, şiir ve musiki alanındaki genel eğilimleri ve tutumları aydınlatan ve bu 

konuda bugün için araştırmacılara kaynaklık teşkil edip fikir veren önemli 

eserlerdir. 

 Bu çalışmanın konusu Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 06 Hk 1721 arşiv numarasında kayıtlı “MecmûǾa-i EşǾâr” adlı 

güfte mecmuasıdır. Müstensihi belli olmayan ve 1222 (1806) istinsah tarihli, 

toplam 217 şiirden oluşan ve 84 varak olan bu mecmua genellikle 13.-19. yüzyıl 

arasında yer alan 79 şairin şiirlerini içerisinde barındırmaktadır. 

 Çalışmada ilk olarak söz konusu mecmuanın transkripsiyonlu metni 

oluşturulup mecmuanın nüsha tavsifi, şiirlerin nazım şekilleri ve şiirlerde kullanılan 

vezinler, şiir ve şair dizini, mecmuada yer alan şairler ve yaşadıkları yıllar ve 

yüzyıllar, divanlarda ya da herhangi bir kaynakta bulunamayan şiirler, haklarında 

bilgi bulunamayan şairler ve şiirleri, kime ait oldukları bulunamayan mahlassız 

şiirler, nazire şiirler, mecmuadaki şiirler ve ait oldukları musiki makamları, içinde 

şiir bulunmayan musiki makamları, mecmuada isimleri geçen bestekar ve 

besteledikleri şiirler tablolar ile gösterilmiş, metnin hazırlanmasında izlenen yoldan 

bahsedilmiş, mecmuadaki şiirler ulaşılabilen divanlar ve çeşitli kaynaklardaki 

şiirlerle karşılaştırılarak tespit edilen farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. Ayrıca 

bu şiirlerin “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”a göre tasnifi 

yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Divan, güfte, mecmua, şiir, MESTAP. 
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ABSTRACT 

A LYRICS MECMUA REGISTERED AS ‘06 HK 1721’ IN NATIONAL 

LIBRARY [REVIEW-TEXT-CLASSIFICATION ACCORDING TO 

SYSTEMATICAL CLASSIFIED PROJECT OF POEM MECMUA’S 

(MESTAP)] 

 One of the important resources needed for the proper research and analysis 

of Classical Turkish Literature and Turkish music today is the lyric collections. It 

is a work consisting of composed lyrics that the compiler of lyric mecmuas 

collected and recorded according to his personal taste, interest and taste. Lyric 

magazines have an important place in reaching the poems that are not in the divans 

of the poets, the poems of the poets who do not have a divan or whose divan has 

not been found yet, and the poets and their poems whose names are not mentioned 

in the tezkires, and in obtaining information about the composers who composed 

these poems. Lyric collections are important works that illuminate the poetry and 

music taste of the period in which they were compiled, the poets whose poems were 

most preferred for composition, the general tendencies and attitudes in the field of 

poetry and music, and constitute a source and give ideas to researchers today. 

 The subject of this study is the lyric magazine named “MecmûǾa-i EşǾâr” 

registered in the archive number 06 Hk 1721 in the collection of the National 

Library, Adnan Ötüken Provincial Public Library. This journal, whose copy is not 

known, is dated 1222 (1806), consists of 217 poems in total and has 84 leaves. It 

contains the poems of 79 poets usually between the 13-19th centuries. 

 In the study, first of all, the transcriptioned text of the magazine in question 

was created and the copy description of the magazine, the verse forms of the poems 

and the meters used in the poems, the poetry and poet directory, the poets in the 

magazine and the years and centuries they lived, the poems that could not be found 

in the divans or in any source, the poets whose information could not be found, and 

his poems, poems without pseudonyms whose names cannot be found, nazire 

poems, poems in the magazine and the musical modes they belong to, musical 

modes that do not contain poetry, composers whose names are mentioned in the 

magazine and the poems they composed are shown with tables, the way followed 

in the preparation of the text is mentioned, the poems in the magazine are available 

in divans and in various sources. The differences detected by comparing them with 

the poems are indicated in the footnotes. In addition, these poems were classified 

according to the “Systematic Classification of Journals Project (MESTAP)”. 

Key Words: Divan, lyrics, magazine, poetry, MESTAP. 
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GİRİŞ 

 Klasik Türk Edebiyatı’nda çağlar boyunca nazım ve nesir türünde bir çok 

eser verilmiştir. Klasik Türk Edebiyatı denince akla ilk gelen eserler hiç şüphesiz 

şairlerin farklı nazım şekilleri ve türleriyle yazdıkları şiirlerini bir araya getirdikleri 

divanlardır. Bunun yanında yazıldıkları dönemin şiir anlayışı hakkında fikirler 

veren ve yazarı tarafından bazen şairler ve onların şiirleri hakkında yorumları da 

içermesi nedeniyle bugünkü eleştiri türüne yakın sayılabilecek ve biyografi ve 

antoloji türlerini bir arada barındıran şair tezkireleri de Klasik Türk Edebiyatı’nın 

en önemli kaynaklarındandır. Bunların yanında şairlerin müstakil bir eser olarak 

kaleme aldıkları mesneviler de önemli eserlerdendir. Sayılan tüm bu eserlerin yanı 

sıra derlendikleri dönemler için oldukça önemli bir yere sahip olan mecmuaları da 

Klasik Türk Edebiyatı’nın önemli kaynakları arasında saymamız mümkündür. 

Divanlarda belirli bir tertip düzenine ve nazım şekillerine göre sıralanan şiirler 

mecmualarda kayıt altına alınırken divanlardaki gibi belli bir kurala bağlı 

kalınmadan tamamen derleyeninin şiir beğenisine ve şiire olan ilgisine ve hatta 

ihtiyacına göre kayıt altına alınmıştır. Bu yönüyle mecmua, derleyeni için içinde 

bulunduracağı şiir malzemesinin şekli ve türündeki çeşit zenginliği ve derleyen 

kişiye bu şirlerin seçiminde sağladığı özgürlük bakımından farklı ve müstesna bir 

konumdadır. Hatta mecmualara derleyen ya da daha sonraki farklı kişiler tarafından 

şiir, ilaç tarifi, dua vb. gibi farklı eklemeler de yapılabilmiş ve böylece mecmualar 

yüzyıllar boyunca birçok elin katkıda bulunup zenginleştirdiği ortak bir ürün olma 

özelliğine sahip olmuştur. 

 Anadolu’da 15. yüzyıldan itibaren rastlanmaya başlanan mecmualar, ilk 

etapta nazireler, cönkler, ilahiler, fevaid, ayetler, hadisler, tarihi belgeler, lugazlar, 

şiirler, vb. türleri kayıt altına almış defterler olarak ortaya çıkmaya başlamışlardır. 

16. yüzyılda tür ve şekil bakımından sayıları daha da artan mecmua derleme 

geleneği 20. yüzyıl başlarına kadar devam eden bir uğraş olmuştur. Mecmualar 

zaman içinde tür ve şekil yönünden gelişip değişerek özgün eserler olarak da ortaya 

çıkmaya başlamışlardır. 

 Özelde ise güfte mecmuaları edebiyat ve musiki alanında önemli bilgileri 

içeren kaynaklardır. Yine ilk örneklerine 15. yüzyıldan itibaren rastlanmaya 

başlanan bu mecmuaların 20. yüzyıl başlarına kadar derlendiği görülmektedir. 
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Güfte mecmuaları içerdikleri bestelenmiş şiirleri, bu şiirlerin şairlerini ve 

bestekarlarını barındırması bakımından son derece değerli metinlerdir. 

 Mecmualarla ilgili diğer bir konu ise günümüzde bu türdeki eserler üzerine 

yapılan çalışmalardır. Klasik Türk Edebiyatı ve Türk musikisi alanındaki 

araştırmacıların mecmualara olan ilgisi ve bu konudaki çalışmaları giderek 

artmaktadır ve dikkatleri bu türdeki eserler üzerine yoğunlaşmaya başlamıştır. 

Şüphesiz bunda mecmuaların içerdikleri zengin malzemeyle Klasik Türk Edebiyatı 

ve Türk musikisi konusunda eksik ya da günümüze kadar gizli kalmış birçok bilgi 

ve veriye ulaşmada araştırmacılara sunduğu imkanlar önemli bir nedendir. Tüm 

bunlardan hareketle Mehmet Fatih Köksal’ın öncüsü olduğu ve başlattığı 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” de araştırmacıların ele alıp 

inceledikleri mecmuadaki şiirlerin nazım şekillerini ve vezinlerini kolay bir şekilde 

bulmasını sağlayarak bu tür çalışmalara destek vermektedir. Ayrıca MESTAP, 

incelenerek ortaya çıkarılan mecmuaların elektronik ortama aktarılmasıyla birçok 

araştırmacının da yapılan diğer çalışmalara kolayca erişimini sağlamaktadır. 

 Bu çalışmanın amacı MESTAP projesi kapsamında incelenen mecmuada 

yer alan şiirlerin tasnifini yaparak, edebiyatımızda isimleri henüz ortaya 

çıkarılmamış şairleri ve onların şiirlerini; yine şairlerin divanlarında bulunmayan 

gizli kalmış şiirlerini ve ayrıca musiki tarihimizin önemli bestekarları ve 

besteledikleri şiirleri akademik dünyaya tanıtmaktır. 
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1. MECMUA, GÜFTE MECMUALARI 

1. 1. Mecmua 

Arapça “cemʿ” kökünden türetilmiş olan mecmua, mef ̔ûl bâbında olup 

müennes (dişil) bir kelimedir.1 Sözlükte “cem ̔ olunmuş, toplanıp biriktirilmiş, 

toplanmış, bir araya getirilmiş şey, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitap, dergi2” şeklinde tanımlanmıştır. 

Seçilmiş şiir, münşeat, güfte vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği 

eserlerin genel adı3; intihab edilen şeylerin yazıldığı defter; mecmua-i eş’ar, fünun 

ve edebiyattan bahis menkul risale4, defter, türlü konuların bir araya getirildiği 

yazıları içine alan kitap, şiir defteri anlamlarında kullanılmıştır.5 Genelde bir ya da 

daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya 

da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.6 “Cönk, şiir antolojisi”7 olarak da 

tanımlanmıştır. 

Klasik Türk edebiyatında edebî bir terim olarak mecmua ise, “çoğu zaman 

müellifi/müstensihi belli olmayan, derleyicisinin zevkine göre içeriği oluşturulan, 

farklı sanatçıların değişik türdeki eserlerini ihtiva eden ya da tek bir tür veya form 

etrafında şekillenen manzum, mensur veya manzum-mensur karışık defterler” 

anlamında kullanılmıştır.8 

Bu eserler için “mecmua”nın yanı sıra “mecâmî’”, “mecma’”, “câmi’” gibi 

aynı kökten türemiş kelimelerle –yalnız Osmanlı Türkçesinde- “cüzdan”, “defter” 

ve “cerîde” isimleri de aynı manada kullanılmıştır.9 

 
1 Mehmet Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve ‘Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ 

(MESTAP)”, Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim Sırrı Kuru, Ali Emre Özyıldırım 

(Haz.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Bildiriler, 

Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 411-435. 
2 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca–Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 

2003, s. 596. 
3 Ahmet Mermer, Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 2005, s. 66. 
4 Ali Nazîmâ, Faik Reşad, Mükemmel Osmanlı Lügati, Necat Birinci, Kazım Yetiş, Fatih Andı, Erol 

Ülgen, Nuri Sağlam, Ali Şükrü Çorok (Haz.), TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 249. 
5 Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig, S. 19, Güz, 

2001, s. 147-156. 
6 Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul, 2003, C. 28, s. 265-268. 
7 Mehmet Kanar, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Say Yayınları, İstanbul, 2011, s. 760. 
8 Özer Şenödeyici, Ahmet Akdağ, “Mecmualar ve Cönkler”, Özer Şenödeyici (Ed.), Osmanlı Edebî 

Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yayınları, İstanbul, 2015, s. 367-388. 
9 Uzun, 2003, 265-268. 
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Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Günümüz 

Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da 

günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla 

yayınlanan süreli yayınlar için kullanılmaktadır.10 

1. 2. Tarihsel Süreç İçerisinde Mecmua Geleneğinin Oluşumu ve 

Gelişimi 

İslâm kültüründe mecmua türü, henüz adı konulmadan Hz. Peygamber’in 

hadis yazımına izin vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bu iznin ardından bazı 

sahâbîler Resûlullah’tan duyduklarını mecmua tertip etme anlayışı içerisinde kendi 

seçimlerine, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya getirince hadis 

literatüründe sahîfe, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler doğmuştur. Bu 

derleme eserler, sonraki yüzyıllarda amaç ve yöntem farklılıklarıyla değişmiş ve 

farklı bir hüviyete bürünmüştür. Önceleri hadis toplayıcılığı olarak ortaya çıkan tür 

daha sonra şiirlerin toplandığı kitaplar hâline gelerek yaygınlaşmaya başlamıştır.11 

Arap edebiyatında şekil ve içerik özellikleri bakımından genel çerçevesi 

belirlenen mecmua geleneği Fars ve Türk edebiyatlarında değişip gelişerek kendi 

formunu oluşturmuştur. Mecmuaların gelişimini tamamlayarak Türk edebiyatı 

içerisinde ilk örneklerini vermesi 15. yüzyılı, sayı ve çeşitlerinin artması ise 16. 

yüzyılı bulmuştur.12 

Türk edebiyatında mecmualar, başlangıçta, birçok bakımdan benzediği 

cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin 

(fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri 

hâlinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine 

göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir 

telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki 

teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.13 

 
10 Köksal, 2012, 411-435. 
11 Uzun, 2003, 265-268. 
12 İncinur Atik Gürbüz, Mecmū‘atü’l-Leŧā’if ve Śandūķatü’l-Ma‘ārif (İnceleme-Tenkitli Metin-Şair 

ve Şiir Dizini) [Bursa (İnebey) Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi, No. 2276] [İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, No. T 739], T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 4. 
13 Uzun, 2003, 265-268. 
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Türk edebiyatında ise kaynaklar, mecmuaların müstakil eserler olarak ne 

zaman yazılmaya başlandığına dâir kesin bir tarih vermemektedir. Fakat eldeki 

verilerden hareketle mecmua türünün Türk edebiyatında 15. yüzyılda bir nazire 

mecmuası şeklinde/muhteviyatında zuhûr etmeye başladığını söylemek yerinde 

olacaktır. 1437’de Ömer bin Mezîd’in derlediği “Mecmûatü’n-Nezâir” kaynaklarda 

-şimdilik- bilinen ilk mecmua olma özelliği taşır. 15. yüzyılda çığır hâline gelen bu 

gelenek, 16. yüzyılda edebî muhitin de tesiriyle, farklı şairlere ait farklı türlerde 

eserlerin derlenmesiyle daha da artış göstermiştir. 19. yüzyıla kadar -hatta daha 

sonralarına kadar- yazımına devam edilen mecmua, böylece Türk edebiyatında 

önemli bir hüviyete kavuşmuştur.14 

1. 3. Mecmuaların Şekil ve İçerik Özellikleri 

Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel 

mecmuaların kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi 

vasıfları ve maddî nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının 

düzensiz, âdeta karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri 

niteliği taşıdığı görülmektedir. Düzensizlerin çoğu doğrudan derleyicisinin eliyle 

yazılmış olduğu için okunaksız ve istinsah hatalarıyla dolu, babadan oğula veya 

elden ele intikal ettiğinden dolayı farklı kişilerin yazısına ve ilgisine göre 

şekillenmiş, değişik konulara yer veren güvenilmez metinler halindedir. 

Bu eserlerde kullanılan dil Türkçe, Arapça veya Farsça olabildiği gibi bu 

dillerin hepsinin bir arada kullanıldığı mecmualar da vardır. Çoğunlukla ilmî ve 

dinî konularda derlenmiş mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir. Osmanlı 

müelliflerinden Müstakimzâde’nin kendi adıyla anılan mecmualarından ikisi 

mensur ağırlıklı Arapça (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 3756; İÜ Ktp., AY, 

nr. 4727), güfte mecmuası ise manzum ve Türkçe’dir (Süleymaniye Ktp., Esad 

Efendi, nr. 3397). Derleyeni bilinmeyen Câmiu’l-Meânî de aynı şekilde çoğunlukla 

manzum olan Türkçe ve Farsça metinlerden meydana gelmiştir (Nuruosmaniye 

Ktp., nr. 4904).15 

 
14 Şenödeyici, 2015, 367-388. 
15 Uzun, 2003, 265-268. 
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Mecmuaları karşılamak için kullanılabilecek tek ve değişmez bir şekil ya da 

içerik tanımlaması üretebilmek olası değildir. Zira bu konuda divan tertibi ya da 

mesnevi yazımında olduğu gibi geleneğin belirlediği bir sınırlandırma yoktur. 

Mecmuaların şekil ve içeriği üzerinde derleyen belirleyici konumdadır. Mecmua 

terimiyle karşılanan eserler derleme sürecinde bir not defteri durumundadır. Çoğu 

kez derleyici gündelik hayatın içerisinde karşılaştığı ve daha sonra 

kullanabileceğini düşündüğü her türden bilgiyi, kaynağına ve doğruluğuna 

bakmaksızın buraya kaydeder. Derleyicinin hatta derleyicilerin yıllar içerisinde 

tuttukları bu kayıtlarla mecmua bir eser görünümüne kavuşur ancak yine de oluşum 

süreci tamamlanmış olmaz. Sonraki dönemlerde de eser, okuyucular tarafından 

yapılan eklemelerle oluşumuna devam eder.16 

Mecmualar genellikle farklı şair veya yazarların farklı nazım şekillerindeki 

şiirleriyle mensur eserlerden derleme yoluyla oluşturulur. Bunlardan “bir kısmının 

sahibi ve müstensihi belli; bir kısmı tanınmış, büyük bir kısmının da ne sahibi ne 

de müstensihi bellidir. Ekserisinin düzenlenme tarihleri de yoktur. Bu eserlerin 

hangi döneme ait olduğunu değişik vesilelerle atılan tarihlerden; tarih 

manzumelerinden ve şiirlerini aldıkları şairlerden hareketle tespit mümkündür.”17 

Mecmualar fizikî özellikler açısından değerlendirildiğinde, bazılarının 

baştan ya da sondan, bazılarının da hem baştan hem de sondan eksik veya yaprakları 

yırtılmış şekilde olduğu görülür. Sütun sayısı, satır, yazı ölçüleri gibi mecmuanın 

nüsha tavsifiyle ilgili hususlarda kendi içinde standardı olmayan mecmualar olduğu 

gibi cilt, tezhip vb. süslemeleriyle sanatsal olarak değer taşıyan mecmualar da 

edebiyatımızda mevcuttur.18 

Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu gibi, 

tek bir tür ve şekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. Örneğin, şiir 

mecmuaları (mecmû’a-i eş’âr), risale mecmuaları (mecmû’atü’r-resâ’il), hadis 

mecmuaları (mecmû’atü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları (mecmû’a-i fetâvâ), dua 

mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû’a-

 
16 Mehmet Gürbüz, “Kâbilî, Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr (Poems to Sing for the Leading 

Beautiful Beloved) (Millet Library, Ali Emiri Manzum No. 744-745) Part I: Analysis-Facsimile”, 

The Department of Near Eastern Languages and Civilizations, Sources of Oriental Languages and 

Literatures 109, USA, MA, Cambridge: Harvard University, 2012, s. 5-10. 
17 Aydemir, 2001, 147-156. 
18 Köksal, 2012, 411-435. 
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i tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmû’a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları 

(mecmû’atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmû’a-i tıb, mecmû’ai mücerrebât, 

mecmû’a-i mu’âlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû’atü’l-havâss, 

mecmû’a-i cifr ve reml, mecmû’a-i ilm-i nücûm, mecmû’a-i tılısmât, mecmû’a-i 

melâhîm, mecmû’a-i vefk), letaif mecmuaları (mecmû’atü’lletâ’if), zikir ve evrâd 

mecmuaları (mecmû’a-i zikr ü evrâd), hikâye mecmuaları (mecmû’a-i hikâyât), 

münşe’ât mecmuaları (mecmû’a-i münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû’a-

i beste ve semâ’î, mecmû’a-i mûsikî, mecmû’a-i ilâhiyyât, mecmû’a-i sâz u söz), 

mektup mecmuaları (mecmû’a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû’a-i 

müsevvedât), ilâm mecmuaları (mecmû’a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları 

(mecmû’a-i makâlât), hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin 

yer aldığı mecmualar (mecmû’a-i menkûlât) bunlardan bazılarıdır. 

Özellikle klâsik şiirimize ait türler ve nazım şekillerine mahsus 

manzumelerin toplandığı mecmualar da bulunmaktadır: Kaside mecmuaları 

(mecmû’atü’l-kasâ’id), naat mecmuaları (mecmû’atü’n-nu’ût), gazel mecmuaları 

(mecmû’a-i gazeliyât), nazire mecmuaları (mecmû’atü’n-nezâ’ir), rubai 

mecmuaları (mecmû’a-i rubâ’iyât), terkîb-i bend mecmuaları (mecmû’a-i terkîb-i 

bend), tercî-i bend mecmuaları (mecmû’a-i tercî-i bend), sadece müstakil beyitler 

bulunan mecmualar (mecmû’a-i ebyât), birden çok şairin divanlarını barındıran 

mecmualar (mecmû’atü’d-devâvîn) gibi. Ayrıca bazı mecmuaların derleyicilerinin 

adıyla anıldığı (Münşe’ât-ı Ferîdûn, Pervâne Bey Mecmû’ası vb.), bazılarının özel 

adları olduğu (Câmi’u’-n-nezâ’ir vb.) görülmektedir.19 

Mecmualar, farklı şairler tarafından kaleme alınmış birçok nazım şekil ve 

türleriyle yazılmış manzumeleri; çeşitli dinî metinleri, tarihî belge ve rivayetleri, 

ilaç terkibleri gibi çeşitli metinleri ihtiva ederler. Bunların yanı sıra mecmuaların 

farklı dönemlerde yaşamış, gerek şuara tezkirelerinde adı olan gerek olmayan 

şairlerin şiirlerini ve divan sahibi bir şairin divanında bulunmayan şiir/lerini ihtiva 

etmeleri, mecmuaları en az divanlar kadar değerli kılar.20 

 

 

 
19 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 25, 2011, s. 245-260. 
20 Fatih Ramazan Süer, “Bezcizâde Mehmed Muhyî Efendi’nin Gazellerine Ek”, Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, C. 2/S. 1, 2019, s. 233-249. 
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1. 4. Mecmuaların Sınıflandırılması 

Mecmua üzerine eldeki eserlerden hareketle tasnifler yapılmıştır. Agâh Sırrı 

Levend’in içeriği esas alarak yaptığı sınıflandırmada mecmualar, ana hatlarıyla; 

1) Nazîre mecmuaları, 

2) Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirleri içeren 

mecmualar, 

3) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

4) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar; tababet, ilahiyat gibi, 

5) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar şeklinde sınıflandırılır.21 

Günay Kut’un sınıflandırması; 

1) Nazire mecmuaları, 

2) Seçme şiir mecmuaları (mecmû‘a-i eş‘âr, mecmû‘a-i devâvîn), 

3) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan 

mecmualar (mecmû‘a-i edviyye, mecmû‘a-i ed‘iye, mecmû‘a-i tevârih, mecmû‘a-i 

mu‘ammeyât, mecmû‘a-i münşe‘ât, mecmû‘a-i resâ’il gibi), 

4) Manzum ve mensur karışık olabileceği gibi Arapça, Türkçe ve Farsça 

gibi değişik dillerde de yazılmış olabilecek karışık mecmualar, 

5) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Ömer bin Mezîd–Mecmû‘atü’n-Nezâ‘ir, Eğirdirli Hacı Kemâl–Câmi‘ü’n-Nezâ‘ir, 

Edirneli Nazmî-Mecma‘ü’n-Nezâ‘ir, Pervâne Bey-Pervâne Bey Mecmû‘ası, 

Budinli Hisâlî–Metâli‘ü’n-Nezâ‘ir) şeklindedir.22 

Atabey Kılıç mecmuaları şu kriterlere göre sınıflandırmıştır: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından mecmualar, 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmualar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.1.1. Mürettep mecmualar 

 
21 Agâh Sırrı Levent, Türk Edebiyatı Tarihi, Giriş, TTK Yayınları, Ankara, 1998, C. I, s. 166-167. 
22 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, 

Dergâh Yayınları, İstanbul, 1986, C. 6, s. 170-174. 
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1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmualar 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin 

toplandığı mecmualar 

2. İçerdikleri metinlerin şekil özelliklerine göre mecmualar, 

2.1. Manzûm metinler mecmuaları 

2.1.1. Kaside mecmuaları 

2.1.2. Gazel mecmuaları 

2.1.3. Nazire mecmuaları 

2.1.4. Muamma mecmuaları 

2.1.5. Manzum lügat mecmuaları 

2.1.6. İlahi mecmuaları 

2.1.7. Şehrengiz mecmuaları 

2.1.8. Naʼt mecmuaları 

2.1.9. Hilye mecmuaları 

2.1.10. Miʻraciyye mecmuaları 

2.1.11. Matlaʻ mecmuaları 

2.1.12. Mersiye mecmuaları 

2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar 

2.1.14. Güfte mecmuaları 

2.1.15. Müstezad mecmuaları 

2.1.16. Tarih mecmuaları 

2.1.17. Musammat mecmuaları 

2.1.18. Kıtʻa ve rubâʻî mecmuaları 

2.1.19. Divan mecmuaları 

2.2. Mensûr metinler mecmuaları 

2.2.1. Lugaz mecmuaları 

2.2.2. Fetva mecmuaları 

2.2.3. Tefsir mecmuaları 

2.2.4. Şerh mecmuaları 

2.2.5. Sakk mecmuaları 

2.2.6. Mekân ve tasvirlerini içeren mecmualar 
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2.2.7. Münşeʻât mecmuaları 

2.2.7.1. Derleme münşeʻât mecmuaları 

2.2.7.2. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan 

münşeʻât mecmuaları 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1. Fevâyid ve eşʻâr mecmuaları 

2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil bakımından mecmualar, 

3.1. Arapça mecmualar 

3.2. Farsça mecmualar 

3.3. Türkçe mecmualar 

3.4. Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından mecmualar, 

4.1. Din 

4.2. Tasavvuf 

4.3. İlm-i Nücûm/Fal ve Remil 

4.4. Hikâye/Latîfe 

4.5. Hezel ve Hiciv 

4.6. Edviye 

4.7. Mûsikî 

4.8. Hat ve Kitâbet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar.23 

Mecmuaların düzenleniş özelliklerini dikkate alan bir başka tasnif denemesi 

ise Mehmet Gürbüz tarafından şöyle yapılmıştır: 

1. Nazire mecmuaları, 

2. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar, 

3. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları, 

a. Gazel mecmuaları (Mecmû‘a-i Gazeliyyât) 

b. Kaside mecmuaları (Mecmû‘a-i Kasâid) 

c. Müstezad mecmuaları 

 
23 Atabey Kılıç, “Şiir Mecmualarının Tasnifine Dair”, Aynur, Hatice, Çakır, Müjgân, Koncu, Hanife, 

Kuru, Selim Sırrı, Özyıldırım, Ali Emre (Haz.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Bildiriler, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 75-96. 
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d. Matla mecmuaları (Mecmû‘a-i Metâli‘) 

e. Beyit mecmuaları (Mecmû‘a-i Ebyât) 

f. Mısra mecmuaları (Mecmû‘a-i Mesari‘) 

g. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

4. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları, 

a. Tarih mecmuaları (Mecmû‘a-i Tevârîh) 

b. Na‘t mecmuaları (Mecmû‘a-i Nu‘ût) 

c. Muammâ mecmuaları (Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât) 

d. Lügaz mecmuaları (Mecmû‘a-i Elgâz) 

e. Medhiye mecmuaları (Mecmû ‘a-i Medâyih) 

f. Mersiye mecmuaları 

g. Şehrengiz mecmuaları 

h. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

5. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan şiir mecmuaları. 

a. Aynı zümreye (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

1. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

3. Enderun şairlerinin şiirlerini toplayan mecmualar 

4. Kâtip zümresinden şairlerinin şiirlerini toplayan 

mecmualar 

b. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya milliyete 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

1. Azerî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2. Kastamonulu şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

3. Fars şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar24 

Bunun yanı sıra mecmualar edebî açıdan öğretici özelliği ile yazılış amaçları 

bakımından Hanife Koncu ve Müjgân Çakır tarafından üçe ayrılır: 

1. Sadece şairlere yönelik bilgi vermek için yazılan mecmular, 

2. Genel okuyucuya yönelik bilgi vermek için yazılan mecmular, 

3. Mecmua tertipçisinin kendisi için aldığı notlar.25 

 
24 Gürbüz, 2012, 5-10. 
25 Hanife Koncu, Müjgân Çakır, “Şairleri Yetiştiren Bir Kaynak Olarak Mecmûa.” Hatice Aynur, 

Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim Sırrı Kuru, Ali Emre Özyıldırım (Haz.), Eski Türk Edebiyatı 
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Mehmet Fatih Köksal, mecmuaların tasnifini şekil ve muhteva bakımından 

ele almıştır. MESTAP’ı detaylı biçimde ele aldığı makalesinde mecmuaların içerik 

ve yapı özelliklerinden de bahseden Köksal’ın, mecmuaları şekil bakımından 

aşağıdaki gibi alt başlıklarla detaylandırdığı görülmektedir: 

I. Şekil Bakımından 

A. Kitap şeklinde tertiplenmiş mecmualar 

1. İçinde birden fazla eserin bulunduğu mecmualar 

2. Tamamı bir eser olan mecmualar 

B. Tûlânî (uzunlamasına) ciltlenmiş mecmualar 

II. Muhteva Bakımından 

A. Risale Mecmuaları 

a. Farklı Müelliflere Ait Eserleri Toplayan Risale 

Mecmuaları 

1. Aynı/yakın/benzer konudaki/türdeki eserleri 

toplayan risale mecmuaları 

i. Divan mecmuaları 

ii. Lügat mecmuaları 

iii. Mesnevi mecmuaları 

iv. Mi’râciye mecmuaları 

v. Mevlid mecmuaları 

vi. Hilye mecmuaları 

vii. Şehrengiz mecmuaları 

2. Farkı konulardaki eserleri toplayan risale 

mecmuaları 

b. Aynı Müellife Ait Eserleri Toplayan Mecmualar 

B. Diğer Mecmualar 

a. Manzum mecmualar 

i. Şiir mecmuaları ve cönkler 

1. Şiir mecmuaları 

a. Sistematik (mürettep) şiir 

mecmuaları 

b. Karışık şiir mecmuaları 

 
Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Bildiriler, Turkuaz Yayınları, 

İstanbul, 2012, s. 117-133. 
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2. Cönkler 

a. Klasik cönkler 

b. Farklı muhtevadaki cönkler 

ii. Belli bir nazım şekline tahsis edilmiş mecmualar 

1. Kaside mecmuaları 

2. Gazel mecmuaları 

3. Müstezâd mecmuaları 

4. Şarkı mecmuaları 

5. Beyit mecmuaları ve müfred mecmuaları 

6. Rubâi mecmuaları 

7. Kıt’a mecmuaları 

iii. Belli bir nazım türüne tahsis edilmiş mecmualar 

1. İlahi mecmuaları 

2. Naat mecmuaları 

3. Mersiye/muharremiye mecmuaları 

4. Nazire mecmuaları 

5. Tarih mecmuaları 

6. Vefeyât mecmuaları 

7. Muamma mecmuaları 

8. Lügaz (Elgâz) mecmuaları 

9. Güfte mecmuaları 

b. Mensur mecmualar 

i. Belli bir konuya tahsis edilen mecmualar 

1. Din ve tasavvufa dair mecmualar 

2. Müspet ilimlere dair mecmualar 

3. Gizli ilimlere dair mecmualar 

4. Muhtelif sanat dallarına dair mecmualar 

5. Dil ve edebiyata dair mecmualar 

ii. Belli bir konuya tahsis edilmeyen mecmualar 

c. Manzum-mensur karışık mecmualar 

i. Eş’âr ve fevâyid mecmualar26 

 

 
26 Mehmet Fatih Köksal, “Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi”, 2. Uluslararası 

Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi (ICOESS 2018), Antalya, 2018, s. 87-92. 
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1. 5. Mecmuaların Önemi 

Mecmualar, edebiyat tarihimizin etraflı bir şekilde ele alınıp 

aydınlatılmasında edebiyat araştırmacıları için zengin muhtevaya sahip yardımcı 

kaynaklar olarak kabul edilebilir. İçinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu 

zevkini ve şairin okunurluğunu verir. 

Şairin edebî kişiliğinin tespitinde de mecmuaların önemli ölçüde katkısı 

vardır. Nazire mecmuaları başta olmak üzere, birçok mecmuada benzer şiirler peş 

peşe sıralanmıştır. Bu şiirlerin nazire olup olmadığı mecmuaların bir kısmında 

belirtilmiş, bir kısmında buna gerek görülmeden benzer şiirler arka arkaya 

verilmiştir. Buradaki bilgilerden hareketle bir şairin üslubunu oluştururken 

kimlerden etkilendiğini veya kimlerin şiirlerini meşk edip egzersiz yaptığını, 

kimleri etkilediğini tespit mümkün hâle gelmektedir.27 

Mecmualar henüz keşfedilmemiş bir eserin ortaya çıkmasına, tezkirelerde 

adı geçen yahut kaynaklarda adı hiç zikredilmeyen şairlerle ilgili bilgiye 

ulaşılmasına, ihtiva ettikleri şiirlerle divanlardaki şiirlerin mukayesesine imkân 

sağlamak gibi fonksiyonlar icra edebilmektedir.28 

Mecmualar, şiir geleneğinin nasıl oluştuğunun ve metinlerarasılık 

bağlamında ortak temaların ya da mazmunların hangi edebî geleneklerde ne şekilde 

işlendiğinin, farklı dönemlerde hangi oranda değişiklik gösterdiğinin ipuçlarını da 

verir.29 

Dönemlerinin kültürel yapısını, sanat anlayışını, edebî zevkini yansıtan ve 

derlenen eserlerin şair ve yazarlarına yönelik önemli bilgiler içeren mecmualar, 

edebiyat tarihi ve özellikle tarihî metinler üzerine yapılan çalışmalarda, önemli 

katkıları dolayısıyla göz ardı edilmemeleri gereken kaynaklardır.30 

Günay Kut, mecmuaların metin neşri çalışmalarına yönelik olarak önemine 

dikkat çekerek mecmuaların bu çalışmalara dönük katkısını şöyle sıralamıştır: 

1. Bugün için kayıp olan bir eser bu mecmuaların birinde ortaya çıkabilir. 

 
27 Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies 

(Tunca Kortantamer Özel Sayısı 1), C. 2/S. 3, 2007, s. 122-137. 
28 Kılıç, 2012, 75-96. 
29 Gürbüz, 2012, 5-10. 
30 Ülkü Çetinkaya Karakoyun, Mecmû’a-i Eş’âr, Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi-

Üniversite A.26, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 7. 
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2. Zamanında şairin herhangi bir sebeple divanına koymadığı veya daha 

sonra yazdığı şiir veya yazılar kulaktan kulağa veya elden ele geçerek bu 

mecmualarda yer alabilir. (Buna Taşlıcalı Yahya’nın meşhur Şehzade Mustafa 

Mersiyesi ile Veysî’nin İstanbul’la ilgili kasidesi örnek verilebilir.) 

3. Divanı olmayan bir şairin şiirleri dağınık veya toplu şekilde bu 

mecmualarda bulunabilir.31 

Mehmet Fatih Köksal’a göre ise mecmualar; kaynaklarda adı geçmeyen, 

unutulmuş şairlerin şiirlerini yahut bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında 

bulunmayan şiirlerini barındırması; şiirlerinin divanlardaki farklı şekillerini (fazla 

veya eksik beyitler, nüsha farkları vs.) yansıtması; varlığı bilindiği hâlde nüshası 

tespit edilemeyen eserlere yahut eldeki mevcut eserlerin farklı nüshalarını 

saklaması; bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekillerine, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tiplerine, farklı bend yapılarına, yeni türlere, 

edebiyatımızda kullanımına rastlanılmayan aruz kalıplarına vb. rastlanması; zaman 

zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama imkânı sunması; 

dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları vermesi; boş kalmış sayfalarında, 

yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, 

vefk, reml, tefe ̔ ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih 

kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî 

kayıtların örnekleri vb. kayıtlarla edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da 

fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarihi, 

halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişileri ilgilendiren bilgiler sunması gibi daha 

pek çok açıdan oldukça önemli bir kaynaktır.32 

1. 6. Güfte Mecmuaları 

 Güfte kelimesi, “Farsça ‘Goften’ masdarından söylenmiş anlamına gelir. 

Türkçeye ise buradan geçmiş olduğu âşikârdır.”33 Yine “söyleniş, söylenmiş, söz 

eserinin bestelenmiş bulunan manzum sözleri”34, “şiir, kâr, beste, semâî, şarkı, 

türkü, ilahi gibi dini veya din dışı formlarda da bestelenen eserlerin sözü”35 

anlamlarına gelmektedir. 

 
31 Kut, 1986, 170-174. 
32 Köksal, 2012, 411-435. 
33 Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1969, C. 1, s. 237. 
34 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Doğuş Matbaası, Ankara, 1970, s. 354. 
35 Mustafa Nihat Özün, Osmanlıca-Türkçe Sözlük, İnkılap ve Aka Kitabevi, İstanbul, 1973, s. 231. 
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 Güfte mecmuası, “Makam, usûl, beste türü, bestekâr isimleri gibi atıflardan 

birini veya birkaçını kullanarak, münderecatındaki şiirlerin bestelendiğini gösteren 

deliller taşıyan bir nev’i eş’ar mecmuasıdır.”36 Ancak güfte mecmualarını tamamen 

bir şiir mecmuası olarak kabul etmek ve tanımlamak doğru değildir. Bunun nedeni 

olarak bu mecmuaların içlerinde yalnızca beste formunu kazanmış şiirlerin 

bulunmasını gösterebiliriz. Bu sebeple güfte mecmuaları şiir mecmualarından bazı 

farklılıklar gösterirler. 

 Güfte mecmualarında genellikle ketebe, istinsah veya temmet kaydı gibi 

kayıtlara rastlanmamaktadır. Güfte mecmuları, derlendikleri dönemin beğenilen 

eserlerinin sözlerini, bestesini veya usulünü unutmamak ve ihtiyaç duyulduğunda 

hatırlamak amacıyla yazılmış eserlerdir. Bu yüzden bu eserler dönemlerinin musiki 

ve edebiyat beğenileri hakkındaki bilgilerin günümüze ulaşmasını sağlayan önemli 

eserlerdir. 

 Güfte mecmualarının önemli yönlerinden biri de içlerinde yer alan 

bestelenmiş şiirlerin mahlaslarından hareketle bu eserlerin kimlere ait oldukları 

hakkında bilgi içermesidir. Ancak bu şiirlerden bazılarında mahlas bulunmadığı da 

görülmektedir. Ayrıca mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan aruz ya da hece vezni 

ile bestelendikleri usul ilişkisi; yine şiirlerin içerikleri ile bestelendikleri makam 

ilişkisi gibi bilgiler bulunmaktadır. 

 Bu mecmuaların bir diğer özelliği ise, eserin bestekârını söylemesidir. 

Böylelikle bestekârın eserleri hakkında daha kolay ve doğru bir şekilde bilgi sahibi 

olunur. Aynı zamanda eserin mûsikî formu hakkında da bilgi verdikleri için, eserin 

doğru usul ve makamı buradan hareketle tahkik edilebilir. Ayrıca kaleme alındıkları 

dönemlerin mûsikî meclislerinin repertuarı hakkında da bilgi verirler.37 

 Eski güfte mecmualarında güfteler, baştaki makamlar fihristinin ardından 

her makama ait müstakil bölümler halinde ve her bölümde büyük formdan 

küçüğüne doğru giden bir düzen içerisinde sıralanır.38 

 
36 Harun Korkmaz, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki Mûsikî Yazmalarının 

Kataloğu, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul, 2014, s. 44. 
37 Korkmaz, 2014, 44 
38 Nuri Özcan, XVIII. Asırda Osmanlılarda Dinî Mûsikî, (Basılmamış Doktora Tezi), Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1982, s. 9. 
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 Güfte mecmuaları sahip oldukları muhtevaya göre birkaç türe ayrılırlar: 

Fasıl mecmuaları, ilahî mecmuaları, şarkı mecmuaları ve âyin-i şerîf mecmuları. 

Aynı zamanda türkü ve mâni çeşitlerinden, daha farklı eserlerden müteşekkil 

mecmualar da bulunmaktadır.39 

 Müstakimzade Mecmuası, Hekimbaşı Abdülaziz Efendi Mecmuası, Hafız 

Post Mecmuası, Ebubekir Ağa Mecmuası, Müezzinbaşı Mehmed Haşim Bey 

Mecmuası ve Ahmet Avni Konuk’un Hanende Mecmuası güfte mecmuası denilince 

ilk akla gelen örneklerdir. Yine yakın dönemde Sadeddin Nüzhet Ergun’un “Türk 

Musikisi Antolojisi” adlı eseri de bu alanda önemli bir örnektir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
39 Korkmaz, 2014, 45 
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2. MİLLİ KÜTÜPHANE 06 HK 1721 NUMARALI GÜFTE MECMUASI 

 2. 1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 06 Hk 1721 numaralı mecmua, Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyonu’nda “MecmûǾa-i EşǾâr” adıyla kayıtlı bir güfte 

mecmuasıdır. Bu mecmuanın nüsha tavsifi şöyledir: 

 Mecmuanın iç ve dış ölçüleri 210x130 mm. şeklindedir. Mecmuanın dili 

Türkçedir. Müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi hicri 1222 (miladi 1806)’dir. 

Ancak mecmuaya sonradan eklenen şiirler arasında mecmuanın istinsah tarihinden 

daha geç tarihli şiirler de bulunduğu bu şiirlerin şairlerinin yaşadıkları yıllar göz 

önüne alındığında tespit edilmektedir. Mecmua 84 varaktır. Mecmuada kullanılan 

yazı türü taliktir ancak mecmuaya sonradan eklendiği düşünülen şiirlerdeki yazı 

türü rikǾadır. Mecmuanın cildi şemseli kahverengi deri cilttir. Mecmuanın başında 

müzehhep mihrabiye bulunmaktadır. Mecmuada üzüm salkımı filigranlı kağıt türü 

kullanılmıştır. 

 Mecmuada varaklar önce müstensih tarafından sonra da başka birisi 

tarafından kurşun kalemle iki kere numaralandırılmıştır. Bu ikinci numaralandırma 

doğru olduğu için metin kısmında bu numaralandırma esas alınarak buna 

uyulmuştur. Metindeki varaklarda 1a, 1b şekli esas alınmıştır. Metin, 1b’de bulunan 

mecmuadaki şiirlerin makamlarını ve bu makamların varak numaralarını gösteren 

tablo ile başlamaktadır. Bunun yanı sıra mecmuada aynı şaire ait şiirler de farklı 

varaklarda ya da aynı varakta ardışık olarak yazılmıştır. 

 Mecmuada şiirler çoğunlukla iki sütun şeklinde yazılmıştır ancak bazı 

varaklarda (28b) sütun sayısı bire düşerken bazı varaklarda (13a, 76a) üçe 

çıkabilmektedir. Varaklarda şiirlerin satır sayıları değişiktir. Mecmuada yazılar 

harekesizdir ve siyah mürekkep kullanılarak yazılmıştır. Ancak bazı şiirlerin 

başlıkları ve bazı şiirler (28b) -hatta bazılarının ilk mısraları (5b, 7a)- kırmızı 

mürekkep kullanılarak yazılmıştır. Bu şiirlerden bazıları şairlerinin adıyla, bazıları 

bestekarlarının adıyla, bazıları nazım şekliyle, ekseriyeti ise nazım türüyle yazılarak 

kaydedilmiştir. Nazire olan şiirler ise başlık kısımlarında belirtilmiştir. Ayrıca bazı 

şiirlerin bir sütuna sığmayıp diğer sütunda devam eden kısımları “ve lehu” başlığı 

altında yazılmıştır. Sadece bir şiirde (3b) şiirin bir sütuna sığmayan devamı 

mecmuada “tetimme” olarak yer almaktadır. Yine mecmuada bir varaktan belli bir 
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varağa kadar yazılmış şiirlerin hangi makamda bestelendikleri belirli sayfalarda 

sayfanın başlığı olarak yazılmıştır. Ayrıca mecmuada şiirlerin çoğunun mısra 

başları ve mahlas kısımlarının üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

 Mecmuada 79 şairden 99 gazel, 27 murabbaǾ, 26 kaside, 13 kıtǾa, 7 şarkı, 

5 tahmis, 3 terciǾ-bend, 3 rubaǾi, 3 koşma, 2 terkib-bend, 2 müselles, 1 müseddes, 

1 muhammes, 1 mukattaǾat, 1 semāǾį, 1 müfred; ayrıca şairleri belirlenemeyen 3 

kaside, 3 şarkı, 3 nazm, 2 müseddes, 2 murabbaǾ, 1 mesnevi, 1 gazel, 1 rubaǾi, 1 

kıtǾa, 1 müfred, 1 koşma, 1 semāǾį ve yine nazım şekilleri ve şairleri 

belirlenemeyen 2 şiir ve ayrıca mensur kısımların şiir şeklinde açıklamalarında 4 

kıtǾa, 2 nazm, 1 mesnevi nazım şekilleriyle yazılmış şiirler yer almaktadır. 

Mecmuada, Mevlâna’ya ait Farsça bir rubaiǾ (83b), Monla CamiǾ’e ait Farsça bir 

rubaiǾ (15a), biri bir diğerinin sadece matla beytinden oluşan ve mahlas 

bulunmayan Arapça 3 kaside (7a, 14a, 16a), mahlas bulunmayan Arapça bir rubaiǾ 

(67a) ve mahlas bulunmayan ve nazım şekli belirlenemeyen Arapça bir şiir (20a) 

bulunmaktadır. Yine mecmuada mensur kısımların açıklamaları olan ve 

mecmuanın asıl şiir sayısına dahil edilmeyen 4 kıtǾa (34b, 35a), 2 nazm (37a, 82a) 

ve 1 mesnevi (37a) bulunmaktadır. Mecmuada ayrıca sayfa 3a’daki 4 ve 54a-

54b’deki 136; 8b-9a’daki 26 ve 10b’deki 35; 11b-12a-12b-13a’daki 38 ve 43a’daki 

118; 14a’daki 42 ve 16a’daki 52; 20b’deki 59 ve 40b’deki 110 numaralı şiirler 

birbirinin tekrarıdır. 40b-75b sayfaları arasında “b” yüzlerinde sayfa başlarında 

Arapça ifadelere yer verilmiştir. Sayfa 34b, 35a, 37a sayfalarında Arapça sözlerin 

mensur ve manzum açıklamaları ve Arapça bir hadis metni; 67a sayfasında Arapça 

bir dua ve mensur açıklaması; 81a sayfasında Arapça ayetler; 82a sayfasında 

Ĥażret-i Şeyħ Bāyezįd-i Velį’ye ait bir numara-name ve manzum açıklaması ve 84b 

sayfasında tarımla ilgili bir bilgi ve bir ilaç tarifi bulunmaktadır. 

 Mecmuada şiirleri bulunan şairlerin yaşadıkları dönemlerin 19. yy.’a kadar 

olması mecmuanın 19. yy.’da derlendiğini göstermektedir. Mecmuada şiirler 

genellikle 13. yy. ve 19. yy. arasında yaşamış şairler tarafından yazılmıştır. Ancak 

mecmuada daha çok 18.-19. yy.’da yaşamış olan Zekâyî ile 17. yy.’da yaşamış olan 

Niyâzî-i Mısrî ve (Abdülahad) Nûrî’nin şiirleri yer almaktadır. Ayrıca mecmuada 

7b, 8a, 16b, 17a, 18a, 18b, 19a, 21b, 24b, 25a, 29a, 35b, 37b, 38a, 41a, 45a, 47a, 

48a, 49a, 50a, 51a, 53a, 55a, 56a, 59a, 64a, 76b, 77a, 77b ve 79a numaralı varaklar 

boştur. 
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 2. 2. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

 Mecmuada en çok gazel nazım şekli kullanılmıştır. Gazelden sonra kaside 

ve murabbaǾnın kullanıldığı görülmektedir. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım 

şekilleri ve şiir sayısı şu şekildedir: 

 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

NAZIM ŞEKİLLERİ ŞİİR SAYISI 

Gazel 100 

Kaside 29 

MurabbaǾ 29 

KıtǾa 14 

Şarkı 10 

Tahmis 5 

RubaǾi 4 

Koşma 4 

TerciǾ-Bend 3 

Müseddes 3 

Nazm 3 

Terkib-Bend 2 

Müselles 2 

SemaǾi 2 

Mesnevi 1 

Muhammes 1 

MukattaǾat 1 

Müfred 2 

Nazım şekli belirlenemeyen şiirler 2 

Mensur kısımların açıklamaları olup 

genel şiir sayısına dahil edilmeyen 

şiirlerin nazım şekilleri 

KıtǾa 4 

Mesnevi 1 

Nazm 2 
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 2. 3. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

 Mecmuada bulunan şiirlerde 21 farklı aruz ve 6 farklı hece ölçüsü kalıbı 

kullanılmıştır. Ayrıca 6 tane şiirin ölçüsü tespit edilememiştir. Bu kalıplardan en 

çok kullanılan ise 59 şiirde görülen “FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün” 

kalıbıdır; bunu 52 şiirde görülen “MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün” 

kalıbı takip etmektedir. Aşağıdaki tabloda şiirlerin aruz ve hece ölçüsü kalıpları ve 

şiir numaraları şu şekilde gösterilmiştir: 

 

Tablo 2: Mecmuada Kullanılan Vezinler 

KULLANILAN ARUZ KALIBI ŞİİR NUMARASI 
ŞİİR 

SAYISI 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün 83 1 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 2, 4, 5, 6, 11, 12, 18, 

24, 26, 31, 32, 33, 35, 

37, 40, 44, 49, 56, 64, 

67, 78, 87, 88, 89, 91, 

92, 95, 97, 99, 102, 

105, 113, 116, 119, 

123, 124, 128, 132, 

134, 136, 137, 144, 

145, 147, 149, 152, 

154, 156, 159, 160, 

163, 165, 175, 183, 

185, 187, 188, 191, 

204 

59 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 10, 39, 76, 121, 122, 

126, 140, 215 

8 

FāǾilātün 

(FeǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātü

n (FāǾlün) 

208 1 

FeǾilātün 

(FāǾilātün)/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

(fāǾilün) 

38, 82, 118, 130 4 
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FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 53, 62, 103 3 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 48 1 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 54, 75, 98, 120, 158 5 

MefǾūlü/MefāǾįlün/MefǾūlü/MefāǾįlün 3, 57, 63, 115, 153 5 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 51, 164, 189, 194 4 

MefǾūlü/MefāǾįlün/MefǾūlün/FāǾ 47 1 

MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 195 1 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

8, 13, 14, 19, 21, 23, 

27, 28, 29, 30, 36, 46, 

50, 59, 60, 61, 73, 79, 

81, 94, 110, 111, 114, 

117, 131, 133, 138, 

155, 161, 162, 166, 

167, 168, 169, 170, 

171, 172, 173, 174, 

176, 177, 178, 179, 

180, 181, 182, 184, 

186, 190, 192, 193, 

213 

52 

MefāǾįlün/MefāǾįlün 127, 197, 200, 202, 

203, 210, 211, 212, 

214 

9 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 15, 45, 70, 72, 74, 84, 

86, 104, 107, 108, 125, 

129, 135, 139 

14 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/M

üstefǾilün 

16, 20, 66, 69, 101, 

150 

6 

MüstefǾilün/MüstefǾilün 109, 198, 199, 205 4 

MüfteǾilün/MüfteǾilün/MüfteǾilün/Müft

eǾilün 

34 1 

MüfteǾilün/FāǾilün/MüfteǾilün/FāǾilün 55, 90, 148 3 

MüstefǾilātün/MüstefǾilātün 68 1 
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Mensur kısımların 

açıklamaları olup genel şiir 

sayısına dahil edilmeyen 

şiirlerin aruz kalıpları 

KULLANILAN ARUZ KALIBI 
ŞİİR 

SAYISI 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/Fā

Ǿilün 

4 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 1 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 1 

VEZNİ BULUNAMAYAN 

ŞİİRLER 

1 

KULLANILAN HECE ÖLÇÜSÜ ŞİİR NUMARASI 
ŞİİR 

SAYISI 

16’lı hece ölçüsü 71, 77, 93, 106, 143 5 

14’lü hece ölçüsü 41, 43, 100, 141, 142, 

151 

6 

12’li hece ölçüsü 9 1 

11’li hece ölçüsü 1, 112, 157, 209, 216 5 

10’lu hece ölçüsü 17, 25, 65, 85, 96, 146 6 

8’li hece ölçüsü 7, 196, 201, 206, 207, 

217 

6 

VEZNİ BULUNAMAYAN ŞİİRLER 22, 42, 52, 58, 80 5 

 

 2. 4. Mecmuada Yer Alan Şiir ve Şair Dizini 

 Mecmuada toplam 127 şiir bulunmaktadır. Bununla birlikte mecmuada en 

çok şiiri bulunan şair Zekâyî’dir. Zekâyî’den sonra Niyâzî-i Mısrî ve (Abdülahad) 

Nûrî’nin şiirleri gelmektedir. Mecmuada yer alan şair, şiir numaraları ve şiir sayıları 

tespit edilerek aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Tablo 3: Mecmuada Yer Alan Şiir ve Şair Dizini 

ŞAİRİN MAHLASI 
ŞİİR 

NUMARALARI 

ŞİİR 

SAYISI 

ǾAbdu’l-hayy (Celvetî) 36, 144 2 

ǾAdlî (Şeyh Hasan Adlullâh Efendi) 20, 64 2 

ǾAdlî (Sultân II. Mahmud) 198 1 

ǾÂşık Yûnus, Dervîş Yûnus, Yûnus Emre’m, 

Yûnus (Yûnus Emre) 

17, 43, 45, 116, 

141, 142, 151 

7 

ǾÂşık Yûnus, Dervîş Yûnus, Yûnus Emre’m, 

Yûnus, Dervîş (Bursalı Âşık Yûnus) 

1, 7, 9, 65, 66, 71, 

143, 157 

8 

ǾAtûfî 126 1 

ǾAzîz (Şeyh Seyyid Abdülazîz Efendi) 115 1 

ǾAzîzî (Şeyh Abdülazîz Halvetî) 57 1 

Bahâ (Bey) 204 1 

Bahrî 132 1 

Bayrâmî, Hâcı Bayrâm (-ı Velî) 68, 83 2 

Besîm (Enderunlu, Başkullukçu Besîm Bey) 199 1 

Cemâl-i Halvetî 33 1 

Derûnî (Torun, Karslı) 203 1 

Dervîş Ahmed (Köseç, Dede) 15 1 

Dervîş Osman 29 1 

Dervîş Himmet, Himmet (Bolulu Şeyh Himmet) 41, 96, 127 3 

Enîsî (Receb Enîs Dede) 24 1 

Eşrefoğlu Rûmî, Eşref, Rûmî 26, 35, 48, 62, 70, 

102 

6 

EsǾad 8 1 

Fazlî (Şeyh Seyyid Fazlullah Fazlî Efendi) 130 1 

Fenâyî (Cennet Mehmed Efendi) 44, 147 2 

Fenâyî Halvetî 77 1 

Fethî (Bolbolcu-zâde/Bübülcü-zâde Şeyh 

Abdülkerîm Efendi) 

125 1 

Gafûrî (Şeyh Mahmud Gafûrî Efendi) 86, 91, 104, 121, 

135 

5 
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Hâfız (Sütçü-zâde Abdüllatîf Efendi) 111 1 

Hâtif (Ali Efendi) 60, 138, 152, 

155, 165 

5 

Hilmî (Yûsuf-zâde/Yûnus-zâde Abdullâh Efendi) 34, 87 2 

Hüdâyî (Azîz Mahmûd Hüdâyî) 27, 78, 85, 93, 

108, 140 

6 

ǾItrî (Buhûrî-zâde Mustafa) 128 1 

İkbâlî (Sultân II. Mustafa) 89, 101 2 

Ǿİzzet (Kazasker Hâcı Mustafa İzzet Efendi) 164, 205 2 

Kânî (Tokatlı) 213 1 

Latîfî 37 1 

Lütfî (Hoca-zâde Mehmed Lütfullâh) 30, 156 2 

Mahvî (Sukûkî-zâde, Şeyh-i Dırağman Îsâ Mahvî 

Efendi Halvetî) 

79, 94 2 

Mevlânâ (Celâleddîn-i Rûmî) 81, 215 2 

Monlâ (Mollâ) Câmî (Abdurrahman) 47 1 

Muhyî (Bezci-zâde/Vahyî-zâde Şeyh Mehmed 

Muhyiddîn Efendi) 

95, 124 2 

Münîb 14 1 

Nakşî (Ali Akkirmânî) 55, 114 2 

Nakşî (İbrahim Efendi) 2, 40, 103, 117, 

146 

5 

Nazmî (Şeyh Mehmed Nazmî) 158 1 

Nazîf 119 1 

Nazîm (Yahyâ) 4, 46, 136 3 

Nasreddîn Efendi (Hoca) 216 1 

Necîb (Sultân III. Ahmed) 10 1 

(Niyâzî-i 

Mısrî) 

Niyâzî 5, 11, 13, 16, 53, 

67, 84, 88, 97, 

109, 122, 148 

17 

Mısrî 54, 100, 105, 

153, 159 
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Nûrî (Abdülahad) 3, 63, 69, 72, 73, 

76, 107, 129, 137 

9 

Nûrî 206 1 

Nutkî (Şeyh Muslihiddîn Mustafa Nutkî Efendi, 

Tekfurdağlı/Tekirdağlı Muslî Efendi) 

92 1 

Râgıb (Koca Râgıb Paşa) 23 1 

Recâî 74 1 

Reşîd 99 1 

Sâbit 196, 200 2 

SaǾîd (Kâtib-zâde Mehmed RefîǾ) 161 1 

Selîm (Kavsara-zâde Mehmed) 145 1 

Seyyid Süleyman 32 1 

Sezâyî (Câbî Hasan Dede) 160, 162 2 

Sinânî (Pîr Ümmî Sinân) 49 1 

Şâkir 212 1 

Şekûrî (Şeyh Abduşşekûr Mûsâ Efendi) 39 1 

ŞemǾî 123 1 

Şemsî (Şemseddîn Sivâsî) 6, 28, 51, 75, 98, 

134 

6 

Şerîfî (Tekirdağlı) 210 1 

Şeyh Cemâlî (Cemâleddîn Uşşâkî) 31 1 

Şeyhî (Abdülmecid Sivâsî) 56, 154 2 

Şeyyâd Hamza 202 1 

Şükrî 90, 113 2 

Tâlib (Mehmed Tâlib-i Üsküdârî) 25, 112 2 

Üftâde (Şeyh Mehmed Muhyiddîn) 18, 150 2 

Ümnî (Burnaz Mehmed Ağa) 50 1 

Vahyî (Şeyh Seyyid Mehmed Efendi) 139 1 

Vechî 38, 118 2 

Velî Akşemse’ddîn 131 1 

Yahyâ (Bey, Taşlıcalı, Dukagin-zâde) 12, 163 2 

Yazıcıoğlu (Şeyh Mehmed Efendi) 21, 133 2 

Zâkirî (Hasan Efendi) 61, 106 2 
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Zekâyî (Şeyh Mustafa) 169, 170, 171, 

172, 173, 174, 

175, 176, 177, 

178, 179, 180, 

181, 182, 183, 

184, 185, 186, 

187, 188, 189, 

190, 191, 192, 

193, 194, 195 

27 

 

 2. 5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yıllar ve Yüzyıllar 

 Bu mecmuada 79 şaire ait şiirler yer almaktadır. Bu şairlerin yaşadıkları 

yıllar ve yüzyıllar şu şekildedir: 

 

Tablo 4: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yıllar ve Yüzyıllar 

ŞAİRİN MAHLASI 
YAŞADIKLARI 

YILLAR 

YAŞADIKLARI 

YÜZYILLAR 

ǾAbdu’l-hayy (Celvetî) d. ?-ö. 1705 17. yy. 

ǾAdlî (Şeyh Hasan Adlullâh Efendi) d. ?-ö. 1617 16.-17. yy. 

ǾAdlî (Sultân II. Mahmud) d. 1785-ö. 1839 19. yy. 

ǾÂşık Yûnus, Dervîş Yûnus, Yûnus 

Emre’m, Yûnus (Yûnus Emre) 

d. 1240/41-ö. 

1320/21 

13.-14. yy. 

ǾÂşık Yûnus, Dervîş Yûnus, Yûnus 

Emre’m, Yûnus, Dervîş (Bursalı Âşık 

Yûnus) 

d. ?-ö. 1439 15. yy. 

ǾAtûfî d. ?-ö. ? 18. yy. 

ǾAzîz (Şeyh Seyyid Abdülazîz Efendi) d. ?-ö. 1737/38 18. yy. 

ǾAzîzî (Şeyh Abdülazîz Halvetî) d. ?-ö. 1594 16. yy. 

Bahâ (Bey) d. ?-ö. ? ? yy. 

Bahrî d. ?-ö. ? ? yy. 

Bayrâmî, Hâcı Bayrâm (-ı Velî) d. 1348/50-ö. 

1429/30 

14.-15. yy. 
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Besîm (Enderunlu, Başkullukçu Besîm 

Bey) 

d. ?-ö. ? 19. yy. 

Cemâl-i Halvetî d. ?-ö. 1497 15. yy. 

Derûnî (Torun, Karslı) d. ?-ö. ? 17. yy. 

Dervîş Ahmed (Köseç, Dede) d. ?-ö. 1777 18. yy. 

Dervîş Osman d. ?-ö. 1684 17. yy. 

Dervîş Himmet, Himmet (Bolulu Şeyh 

Himmet) 

d. 1592-ö. 1684 17. yy 

Enîsî (Receb Enîs Dede) d. ?-ö. 1734 18. yy. 

Eşrefoğlu Rûmî, Eşref, Rûmî d. 1353-ö. 1469 14.-15. yy. 

EsǾad d. ?-ö. ? 19. yy. 

Fazlî (Şeyh Seyyid Fazlullah Fazlî 

Efendi) 

d. ?-ö. 1686 17. yy. 

Fenâyî (Cennet Mehmed Efendi) d. 1574-ö. 1664 16.-17. yy. 

Fenâyî Halvetî d. ?-ö. 1692 17. yy. 

Fethî (Bolbolcu-zâde/Bübülcü-zâde 

Şeyh Abdülkerîm Efendi) 

d. ?-ö. 1694/96 17. yy. 

Gafûrî (Şeyh Mahmud Gafûrî Efendi) d. ?-ö. 1667/68 17. yy. 

Hâfız (Sütçü-zâde Abdüllatîf Efendi) d. ?-ö. 1688 17. yy. 

Hâtif (Ali Efendi) d. ?-ö. 1823 19. yy. 

Hilmî (Yûsuf-zâde/Yûnus-zâde 

Abdullâh Efendi) 

d. 1655/56-ö. 

1753/54 

17.-18. yy. 

Hüdâyî (Azîz Mahmûd Hüdâyî) d. 1541-ö. 1628 16.-17. yy. 

ǾItrî (Buhûrî-zâde Mustafa) d. 1633?-ö. 1711 17.-18. yy. 

İkbâlî (Sultân II. Mustafa) d. 1664-ö. 1703 17. yy. 

Ǿİzzet (Kazasker Hâcı Mustafa İzzet 

Efendi) 

d. 1801/02-ö. 

1877 

19. yy. 

Kânî (Tokatlı) d. 1712-ö. 1792 18. yy. 

Latîfî d. 1490-ö. 1582 16. yy. 

Lütfî (Hoca-zâde Mehmed Lütfullâh) d. 1643- ö. 1702 17. yy. 

Mahvî (Sukûkî-zâde, Şeyh-i Dırağman 

Îsâ Mahvî Efendi Halvetî) 

d. 1637/38-ö. 

1715 

17.-18. yy. 

Mevlânâ (Celâleddîn-i Rûmî) d. 1207-ö. 1273 13. yy. 
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Monlâ (Mollâ) Câmî (Abdurrahman) d. 1414-ö. 1492 15. yy. 

Muhyî (Bezci-zâde/Vahyî-zâde Şeyh 

Mehmed Muhyiddîn Efendi) 

d. ?-ö. 1609/1610 

veya 1612/1613 

16.-17. yy. 

Münîb d. ?-ö ? ? yy. 

Nakşî (Ali Akkirmânî) d. ?-ö. 1655 17. yy. 

Nakşî (İbrahim Efendi) d. 1641/42-ö. 

1702/03 

17. yy. 

Nazmî (Şeyh Mehmed Nazmî) d. 1622-ö. 1701 17. yy. 

Nazîf d. ?-ö. ? ? yy. 

Nazîm (Yahyâ) d. 1651/52-ö. 

1727 

17.-18. yy. 

Nasreddîn Efendi (Hoca) d. 1208-ö. 1284 13. yy. 

Necîb (Sultân III. Ahmed) d. 1673-ö. 1736 17.-18. yy. 

Niyâzî-i Mısrî d. 1618-ö. 1694 17. yy. 

Nûrî (Abdülahad) d. 1595 ö. 1651 17. yy. 

Nûrî d. ?-ö. ? ? yy. 

Nutkî (Şeyh Muslihiddîn Mustafa Nutkî 

Efendi, Tekfurdağlı/Tekirdağlı Muslî 

Efendi) 

d. ?-ö. 1688 17. yy. 

Râgıb (Koca Râgıb Paşa) d. 1698/99-ö. 

1763 

18. yy. 

Recâî d. 1803-ö. 1874 19. yy. 

Reşîd d. ?-ö. ? ? yy. 

Sâbit d. ?-ö. ? ? yy. 

SaǾîd (Kâtib-zâde Mehmed RefîǾ) d. ?-ö. 1769 18. yy. 

Selîm (Kavsara-zâde Mehmed) d. 1661-ö. 

1725/26 

17.-18. yy. 

Seyyid Süleyman d. ?-ö. ? ? yy. 

Sezâyî (Câbî Hasan Dede) d. 1669/1670-ö. 

1738 

17.-18. yy. 

Sinânî (Pîr Ümmî Sinân) d. 1488-ö. 1568 16. yy. 

Şâkir d. ?-ö. ? ? yy. 

Şekûrî (Şeyh Abduşşekûr Mûsâ Efendi) d. ?-ö. 1678 17. yy. 



30 
 

ŞemǾî d. ?-ö. ? ? yy. 

Şemsî (Şemseddîn Sivâsî) d. 1520-ö. 1597 16. yy. 

Şerîfî (Tekirdağlı) d. ?-ö. 1863/1864 19. yy. 

Şeyh Cemâlî (Cemâleddîn Uşşâkî) d. ?-ö. 1750/51 18. yy. 

Şeyhî (Abdülmecid Sivâsî) d. 1563-ö. 1639 16.-17. yy. 

Şeyyâd Hamza d. ?-ö. 1348 14. yy. 

Şükrî d. ?-ö. ? ? yy. 

Tâlib (Mehmed Tâlib-i Üsküdârî) d. ?-ö. 1679 17. yy. 

Üftâde (Şeyh Mehmed Muhyiddîn) d. 1490-ö. 1581 16. yy. 

Ümnî (Burnaz Mehmed Ağa) d. 1640/41-ö. 

1692/93 

17. yy. 

Vahyî (Şeyh Seyyid Mehmed Efendi) d. 1660-ö. 1718 17.-18. yy. 

Vechî d. ?-ö. ? ? yy. 

Velî Akşemse’ddîn d. 1390-ö. 1459 15. yy. 

Yahyâ (Bey, Taşlıcalı, Dukagin-zâde) d. ?-ö. 1582 16. yy. 

Yazıcıoğlu (Şeyh Mehmed Efendi) d. ?-ö. 1451 15. yy. 

Zâkirî (Hasan Efendi) d. ?-ö. 1622 17. yy. 

Zekâyî (Şeyh Mustafa) d. ?-ö. 1812/1813 18.-19. yy. 

 

 2. 6. Mecmuada Yer Alan, Divanlarda ya da Herhangi Bir Kaynakta 

Yer Almayan Şiirler 

 Mecmuada bulunan bazı şiirler şairlerin hazırlanmış divanlarında ya da 

herhangi bir kaynakta bulunamamıştır. Bu şiirler aşağıdaki tabloda şöyle 

gösterilmiştir: 

 

Tablo 5: Mecmuada Yer Alan, Divanlarda ya da Herhangi Bir Kaynakta Yer 

Almayan Şiirler 

MAHLAS ŞİİR NUMARASI 
ŞİİR 

SAYISI 

ǾAbdu’l-hayy (Celvetî) 36 1 

Fethî (Bolbolcu-zâde/Bübülcü-zâde Şeyh 

Abdülkerîm Efendi) 

125 1 
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Gafûrî (Şeyh Mahmud Gafûrî Efendi) 86 1 

Şemsî (Şemseddîn Sivâsî) 51 1 

Şerîfî (Tekirdağlı) 210 1 

Şeyhî (Abdülmecid Sivâsî) 56, 154 2 

 

 2. 7. Mecmuada Yer Alan Haklarında Bilgi Bulunamayan Şairler ve 

Şiirleri 

 Mecmuada mahlası geçen bazı şairler hakkında herhangi bir bilgi 

bulunamamıştır. Bu şairler aşağıdaki tabloda şöyle gösterilmiştir: 

 

Tablo 6: Mecmuada Yer Alan Haklarında Bilgi Bulunamayan Şairler ve Şiirleri 

MAHLAS ŞİİR NUMARASI ŞİİR SAYISI 

Bahâ (Bey) 204 1 

Bahrî 132 1 

EsǾad 8 1 

Nazîf 119 1 

Nūrį 206 1 

Münîb 14 1 

Reşîd 99 1 

Sâbit 196, 200 2 

Seyyid Süleyman 32 1 

Şâkir 212 1 

ŞemǾî 123 1 

Şükrî 90, 113 2 

Vechî 38, 118 2 

 

 2. 8. Mecmuada Yer Alan Kime Ait Olduğu Bulunamayan Mahlassız 

Şiirler 

 Mecmuada bulunan bazı şiirlerde mahlas bulunmamaktadır. Dolayısıyla bu 

şiirlerin kime ait oldukları da bulunamamıştır. Bu şiirler aşağıdaki tabloda şöyle 

gösterilmiştir: 
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Tablo 7: Mecmuada Yer Alan Kime Ait Olduğu Bulunamayan Mahlassız Şiirler 

MAHLASSIZ ŞİİR NUMARASI BULUNDUĞU VARAK 

19 6a 

22 7a 

42 14a 

52 16a 

58 20a 

59 20b 

80 27b 

82 28b 

110 40b 

120 44a 

149 60a 

166 66b 

167 67a 

168 67a 

197 76a 

201 76a 

207 79b 

208 80a 

209 80b 

211 82b 

214 83b 

217 84a 

 

 2. 7. Nazire Şiirler 

 Mecmuada yer alan nazire şiirler aşağıdaki tabloda şu şekilde gösterilmiştir: 

 

Tablo 8: Nazire Şiirler Tablosu 



33 
 

NAZİRESİ YAPILAN 

ŞAİRİN ADI 

NAZİRE YAPAN ŞAİRİN 

ADI 

NAZİRE ŞİİR 

NUMARASI 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî Nasreddîn (Hoca) Efendi 216 

 

 2. 10. Mecmuada Yer Alan Şiir ve Musiki Makamları Dizini 

 Mecmuada yer alan şiir ve musiki makamları dizini şu şekilde gösterilmiştir: 

 

Tablo 9: Mecmuada Yer Alan Şiir ve Musiki Makamları Dizini 

MAKAM 

İSMİ 

VARAK 

NUMARASI 
ŞİİR NUMARALARI 

Râst 2b-3a-3b-4a-76a-79b 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 199, 204 

Mâhûr 4b-5a-5b-6a 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 

Pençgâh 6b-7a 20, 21, 22, 23 

Hüseynî 8b-9a-9b-10a-10b-

11a-11b-12a-12b-13a 

24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38 

Hisâr 13b-14a 39, 40, 41, 42 

Dûgâh 14b-15a 43, 44, 45, 46, 47 

Sabâ 15b-16a-76a 48, 49, 50, 51, 52, 197 

Çârgâh 17b 53, 54 

Hicâz 19b-20a-20b-21a-22a 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61 

Nevâ 22b-23a-23b-24a 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69 

ǾUşşâk 25b-26a-26b-27a-27b-

28a-28b 

70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 

80, 81, 82 

ǾAcem 29b-30a-30b-31a-31b-

32a 

83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92 

Segâh 32b-33a-33b-36a-36b 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102 

Muhayyer 38b-39a-39b-40a-40b 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110 

Bayâtî 41b-42a-42b-43a 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118 

Selmek 43b-44a 119, 120 

ǾUzzâl 45b-46a-46b 121, 122, 123 

Nevrûz 47b 124, 125 

Nişâbûr 48b 126, 127 
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Nühüft 49b 128 

GülǾizâr 50b 129 

Isfahân 51b-52a 130, 131, 132, 133 

Sünbüle 52b 134 

Beste-Nigâr 53b-54a 135-136 

Necdî 55b 137 

Bûselik 57b-58a-58b 139, 140, 141, 142, 143, 144 

Rehâvî 59b-60a 145, 146, 147, 148, 149 

Nikrîz 60b-61a-61b-62a 150, 151, 152 

ǾArazbâr 62b-63a 153, 154, 155 

Baba Tâhir 63b 156, 157 

ǾIrâk 64b-65a-65b-66a 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165 

Hüzzâm 66b-67a 166, 167, 168 

Şevk u Tarâb 76a 198 

 

 2. 11. Mecmuada Yer Alan İçinde Şiir Bulunmayan Musiki Makamları 

 Mecmuada ismi geçip de içerisinde ilgili herhangi bir şiir bulunmayan 

musiki makamları tablosu şöyledir: 

 

Tablo 10: Mecmuada Yer Alan İçinde Şiir Bulunmayan Musiki Makamları 

MAKAM İSMİ VARAK NUMARASI 

Kürdî 44b 

Zîngûle 54b 

Muhâlif-i ǾIrâk 56b 

Mâye 67b 

Horasânî 68b 

Sultân-ı ǾIrâk 69b 

Zâvîl 70b 

MüberkaǾa 71b 

Karcıgâr 72b 

Gerdâniyye 73b 

Şûrî 74b 
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Kûçek 75b 

 

 

 

 

 2. 12. Mecmuada Yer Alan Şiir ve Bestakar Dizini 

 Mecmuada bazı şiirlerin başlığında yazılmış söz konusu şiiri besteleyen 

bestekarları belirten tablo şöyledir: 

 

Tablo 11: Mecmuada Yer Alan Şiir ve Bestakar Dizini 

BESTEKARIN ADI 
YAŞADIĞI YILLAR 

VE YÜZYILLAR 

MECMUADA 

BESTELEDİĞİ 

BELİRTİLEN 

ŞİİR NUMARASI 

Dede (Dervîş Ali Şîruganî) d. ?-ö. 1714-17.-18. yy. 3, 77, 89, 125 

Yûsuf Çelebi (Hâfız Yûsuf 

Niznâm) 

d. ?-ö. ?-17.-18. yy. 4, 86, 91, 121, 145 

Çâlâk Şeyh Ahmed (Efendi) d. ?-ö. 1711-17.-18. yy. 76, 107 

Tosun-zâde (Abdullâh Efendi) d. ?-ö. 1715-17.-18. yy. 87 

Hâfız Post d. 1630-ö. 1694-17. yy. 88 

Şeyh Mustafa (Efendi, Çâlâk-

zâde) 

d. ?-ö. 1757-18. yy. 90 

Ahenî (Mehmed Çelebi) d. ?-ö. 1700-16. yy. 109 

Gonca-zâde d. ?-ö. ?-? yy. 117 

 

 2. 13. Metin Hazırlanmasında İzlenilen Yol 

1. Mecmuada sonradan numaralandırılmış olan varakların numara sırasına 

uyulmuştur. 

2. Mecmuada yer alan şiirlerin yer aldıkları sayfa numaraları transkripsiyon 

metninde sayfanın sol tarafında gösterilmiştir. 

3. Metinde şiirlerin sıralanmasında mecmuadaki düzen esas alınmıştır. 

4. Mecmuadaki şiirlerin Latin rakamlarıyla sıra numaraları, mecmuanın rumuzu, 

şiirlerin mecmuada bulunduğu varaklar, şiirlerin karşılaştırıldığ kaynak ya da 
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kaynakların rumuzu ve şiirlerin bu kaynaklarda yer aldıkları sayfa numaraları her 

şiirin başında köşeli parantez içinde gösterilmiştir. Ayrıca şiirlerin karşılaştırıldığı 

kaynakların rumuzları kısaltmalar tablosunda gösterilmiştir. 

5. Mecmuadaki şiirlerin karşılaştırıldıkları divanlar veya diğer kaynaklarla olan 

farklılıkları tek bir dipnotta başlarına farklılığın bulunduğu beyit, bend ya da 

dörtlüklerin şiirdeki sıra numaraları verilerek gösterilmiştir. 

6. Şiirlerde kullanılan aruz ve hece kalıpları belirlenerek başlıkların altına köşeli 

parantez içinde yazılmıştır. 

7. Divanlarda ya da başka kaynaklarda bulunan ancak mecmuada bulunmayan 

beyitler dipnotlarda verilmiştir. 

8. Mecmuada okunamayan kısımlar “……” şeklinde gösterilmiş ve içerisine 

okunamayan kısmın mecmuadan görüntüsü koyulmuştur. Okunamayan kısımların 

bazıları divanlardan ve diğer kaynaklardan tamamlanmış ve bu durum dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

9. Metin tamirinde sonradan eklenen harf ve kelimeler köşeli parantez ile 

gösterilmiştir. 

10. Mecmuada yer alan ancak divanlarda ya da herhangi bir kaynakta bulunamayan 

şiirler ve şairleri ilgili tablolarda gösterilmiştir. 

11. Şiirlerde “şefāǾat-ħˇāh, ħˇāce, ħˇāb, ħˇān” gibi bazı Farsça kelimelerde “vâv-ı 

mâǾdûle” (ˇ) işareti kullanılmıştır. 

12. Mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulurken “Times Turkish 

Transcription” yazı tipi kullanılmıştır. 

13. Mecmuada bağımsız olarak ya da metinlerde yer alan ayet, hadis, dua ve Arapça 

kısımlar ile Arapça ve Farsça şiirlerin açıklamaları dipnotlarda gösterilmiştir. 

14. Şiirlerde yer alan Arapça ve Farsça edatlar kelimelerden kısa çizgi ile ayrılarak 

yazılmışlardır: “pervāne-veş, bį-çāre” gibi. 

15. Şiirde yer alan “gice, vir” gibi kelimelerde “i” sesi korunmuştur. 

16. Şiirlerdeki ilk kelimesi ünlüyle biten tamlamalarda yer alan sözcüklerin 

arasında “y” harfi kullanılmıştır: “śafā-yı źevķ, sevdā-yı vaśl” gibi. 
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SONUÇ 

 Çalışmamız Milli Kütüphane 06 Hk 1721 numarada “MecmūǾa-i EşǾār” 

adıyla kayıtlı olan güfte mecmuasının transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre 

tasnifi şeklinde sonuçlanmıştır. Mecmuanın tanıtımının yapıldığı giriş kısmından 

sonra çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde mecmua kavramının 

edebiyatımızdaki yeri, mecmuanın tarihsel gelişimi, mecmuaların şekil ve içerik 

özellikleri, mecmua tasnifleri ve mecmuaların öneminden bahsedilerek güfte 

mecmuaları hakkında genel bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölüm olan mecmuanın 

nüsha tavsifi kısmında, incelediğimiz mecmuanın kayıt bilgileri, iç ve dış ölçüleri, 

dili, istinsah tarihi, sayfa sayısı, cild ve kağıt özellikleri, mecmuada kullanılan yazı 

türü, mecmuada yer alan nazım şekilleri, boş varaklar ve mecmuada görülen bazı 

hususiyetler vb. özellikler hakkında detaylı bilgiler verilmiştir. Bununla birlikte 

mecmuada yer alan aruz ve hece vezinleri, şiir ve şair dizini, şairlerin yaşadıkları 

yıllar ve yüzyıllar, mecmuada yer alan ancak divanlarda ya da başka herhangi bir 

kaynakta bulunamayan şiirler, yine haklarında herhangi bir bilgi bulunamayan 

şairler ve şiirleri, kime ait oldukları bulunamayan mahlassız şiirler, mecmuadaki 

şiir sayıları, nazire şiirler, mecmuada bulunan içinde şiir olan ya da olmayan musiki 

makamları ve mecmuada isimleri geçen bestekarlar da tablolarla gösterilmiştir. 

Üçüncü bölümde 79 şaire ait olan ve bunun yanında mahlassız olan toplam 217 şiir 

ve bazı mensur kısımlardan oluşan metnin transkripsiyonu oluşturulmuştur. 

Mecmuadaki şiirlerle şairlerin hazırlanmış divanlarındaki ve başka kaynaklardaki 

şiirleri karşılaştırılarak bunlar arasındaki farklılıklar ve divanlarda ya da başka 

herhangi bir kaynakta bulunamayan şiirler ve şairler dipnotlarda gösterilmiştir. 

Dördüncü bölümde ise MESTAP tablosuna yer verilmiştir. Araştırmamıza konu 

olan mecmuanın müstensihi belli değilidir. İstinsah tarihi ise hicri 1222 (miladi 

1806)’dir. Mecmuada şiirleri yer alan şairlerin yaşadıkları dönemlerin 13.-19. yy. 

arasında olduğu görülmektedir. Mecmuada en fazla Zekâyî’nin şiirleri yer 

almaktadır. Onu Niyâzî-i Mısrî ve (Abdülahad) Nûrî’nin şiirleri takip etmektedir. 

Yine en çok gazel nazım şeklinin kullanıldığı mecmuada, ağırlıklı olarak 

“FâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilün” kalıbı kullanılmıştır. 
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“MefâǾîlün/mefâǾîlün/mefâǾîlün/mefâǾîlün” de en çok kullanılan bir diğer 

kalıptır. Mecmualar sayesinde yeni bilgilere ulaşmak ya da bilinen bir bilginin 

farklı şekilleriyle karşılaşmak mümkündür. Yine güfte mecmuaları sayesinde de 

hangi şiirlerin hangi makamlarda bestelendikleri, vezin-makam ilişkisi, bestekarlar 

gibi önemli bilgilere ulaşılabilir. Bu bağlamda incelediğimiz mecmuada yer alan 

ancak divanlarında bulunamayan Şemsî (Şemseddîn Sivâsî) ve Şeyhî (Abdülmecid 

Sivâsî)’ye ait üç ve yine divanları olmadığı halde çeşitli güfte ve şiir mecmualarında 

adlarına ve güftelerine/şiirlerine sıkça rastlanan ǾAbdu’l-hayy, Fethî, Gâfurî ve 

Şerîfî’ye ait birer manzumenin ortaya çıkarılması; hakkında herhangi bir bilgiye 

rastlanamayan Bahâ, Bahrî, EsǾad, Nazîf, Nûrî, Münîb, Reşîd, Sâbit, Seyyid 

Süleyman, Şâkir, ŞemǾî, Şükrî ve Vechî’nin güftelerinin/şiirlerinin yer alması 

mecmuanın dikkate değer özellikleri arasındadır. Ayrıca bu çalışmanın edebiyat ve 

musiki tarihimiz için faydalı bilgiler içerdiği kanaatindeyiz. 
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3. METİN 

 3. 1. Transkripsiyon Alfabesi40 

آ ,  ا  a, ā, A, Ā     ف f, F 

أ   ,ا  a, e, ı, i, u, ü, A, E, I, İ, U, Ü  ق ķ, Ķ 

 k, K, g, G, ñ ك     b, p, B, P ب

 g, G گ      p, P پ

 ñ ڭ      t, T ت

 l, L ل      ŝ, Ŝ ث

 m, M م     c, ç, C, Ç ج

 n, N ن      ç, Ç چ

 v, V (o, ö, u, ū, ü) و      ĥ, Ĥ ح

 h, H (a, e) ه      ħ, Ħ خ

 la, lā لا      d, D د

 y, Y (ı, i, į, ā) ى      ź, Ź ذ

 ʾ ء      r, R ر

 z, Z ز

 j, J ژ

 s, S س

 ş, Ş ش

 ś, Ś ص

 đ, Đ, ż, Ż ض

 ŧ, Ŧ ط

 ž, Ž ظ

 
40 Bazı kelimelerde “vâv-ı mâ’dûle” (ˇ) işareti kullanılmıştır: “şefāǾat-ħˇāh, ħˇāce, ħˇāb, ħˇān” gibi. 
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 ʿ ع

 ġ, Ġ غ

 

 3. 2. Mecmūǿa-i Eşǿār 

 (Transkripsiyonlu Metin) 

1b41 

Dūgāh 

15 

Ĥiśār 

14 

Ĥüseynį 

8 

Māhūr 

4 

Rāst 

1 

ǾUşşāķ 

27 

Nevā 

24 

Ĥicāz 

21 

Çārgāh 

19 

Ṣabā 

16 

Bayātį 

45 

Pencgāh 

7 

Evc 

38 

Segāh 

34 

ǾAcem 

31 

Nevrūz 

53 

ǾUzzāl 

51 

Rāĥatü’l-Ervāĥ 

50 

Kürdį 

49 

Selmek 

48 

 

2a 

Sünbüle 

58 

Iśfahān 

57 

GülǾizār 

56 

Nühüft 

55 

Nişābūr 

54 

Būselik 

64 

Muħālif-i 

ǾIrāķ 

63 

Necdį 

62 

Zįngüle 

61 

Beste-Nigār 

60 

Baba Ṭāhir 

71 

ǾArazbār 

70 

Nikrįz 

68 

Rehāvį 

67 

Şehnāz 

66 

Sulŧān-ı ǾIrāķ 

78 

Ħorasānį 

77 

Ħüẕẕām 

75 

ǾIrāķ 

73 

MaǾa 

ǾAcem-

ǾAşįrān 

87 

Māye 

76 

Gerdāniyye 

82 

Ķarcıġār 

81 

MüberķaǾa 

80 

Zāvįl 

79 

 
41 Bu varaktaki makam fihristi tablosunun üstü kaplı kısmı Milli Kütüphane’ye gidilip üstü kapalı 

kısmın açılması sağlanarak okunmuştur. 
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Ĥüseynį-

Kürdį 

Kūçek 

84 

Şūrį 

83 

Nihāvend 

59 

Hümāyūn 

 

Sūz-ı Dilārā ǾArabān-ı 

Zemzeme 

Muĥayyer 

42 

Dilkeş Sāzkār-ı 

Rūm 

Baħr-ı Nāzik Ĥūzį Gerdāniyye Nev-rūz-ı 

ǾArab 

Sūz-i Nāk 

2b   Faśl-ı Rāst 

 

   [1. M 2b, T 142]42 

    İlāhį 

   [11’li hece ölçüsü]43 

 

  1 ǾÖmür bāġçesinüñ güli śolmadan 

      Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

      Ecel bir gün bize devrān dönmeden 

      Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

 

  2 Niçün ġaflet ile maġrūr olursun 

     Kervān göçer gider yolda ķalursun 

     Be va’llāh śoñra peşįmān olursun 

     Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

 

  3 [Dervįş] Yūnus söyler sözi ŧutulmaz 

     Senüñ bu ilde ķumāşın śatılmaz 

     Böyle yatmaġıla Ĥaķķ’a yetilmez 

 
42 Bu şiir T’de 5 dörtlük olarak bulunmaktadır. Mecmuada 1, 2 ve 5. dörtlükleri bulunmaktadır. 

Mecmuada bulunmayan 3 ve 4. dörtlükleri şöyledir: 

3 Bir gün bu gözlerin hîç görmez olur 

   Kulakların dahi işitmez olur 

   Bu fırsatlar ele hem girmez olur 

   Uyan gel gözlerüm gafletden uyan 

 

4 Kaba döşekde yatma döne döne 

   Magrûr olup uyuma kana kana 

   İletürler seni karanu sine 

   Uyan gel gözlerüm gafletden uyan T 142 
43 Bu şiir “koşma” nazım biçimiyle yazılmıştır. 
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     Uyan gel gözlerim ġafletden uyan44 

 

    Temmet 

 

   [2. M 2b, N.D. 204] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Merĥabā ey şuǾle-i āyįne-i sırr-ı Ħudā 

     Merĥabā ey şāhid-i dįdār-ı maķśūdü’l-verā 

     Merĥabā ey mažhar-ı feyż-i cenāb-ı kibriyā 

     Merĥabā ey nām-ı pāküñdür Muĥammed Muśŧafā 

 

  2 Sidreden teşrįfini tebşįr idüp peyk-i celįl 

     Şānuña yüz dört kitāb oldı śarāĥatle delįl 

     Cedd-i pāküñdür Ħalįlu’llāh ey ħūr-ı cemįl 

     Merĥabā ey ķurretü’l-Ǿayneyn45 nūr-ı aśfiyā 

 

  3 Naķşį-i bendeñi ser-defter-i Ǿuşşāķ ķıl 

     Āsitānuñdan cemālüñ şemǾine müştāķ ķıl 

     Sırruñı göster viśālüñ bezmine ilĥāķ ķıl 

     Merĥabā ey aǾlemü’l-esrār-ı ġayb-ı māverā46 

    İlāhį temmet 

 

   [3. M 3a, A.N.D. 294-295] 

 
44 [1. M 2b, T 142] 

1. bize devrān dönmeden: gelip ŧablın vurmadan T 142 

2. va’llāh: va’llāhi T 142; peşįmān: pįşmān T 142 

3. [Dervįş]: Dervįş Yūnus T 142; bu ilde ķumāşın: ķumāşun bu ilde T 142; Ĥaķķ’a yetilmez: dosta 

varılmaz T 142 
45 ķurretü’l-Ǿayneyn: “O, senin ve benim göz aydınlığımız,” (28 Kasas 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
46 [2. M 2b, N.D. 204] 

1. maķśūdü’l-verā N.D. 204: maķśūdü’l-vedā M; ey nām-ı pāküñdür: nām-ı şerįfüñdür N.D. 204 

2. ħūr: nūr N.D. 204;  

3. Naķşį-i: Āh Naķşį N.D. 204; Āsitānuñdan cemālüñ şemǾine: Āsitānuñda cemālüñ nūrına N.D. 

204; aǾlemü’l: aǾlem-i N.D. 204 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri
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3a    İlāhį47 

  Beste-i Dede48 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [MefǾūlü/mefāǾįlün/mefǾūlü/mefāǾįlün] 

 

  1 ǾIşķuñla cihān beste luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

      Derdüñle bu cān ħaste luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

  2 Ey raĥmeti çoķ Raĥmān Ǿālem gözime zindān 

     Uçarsa ķafesden cān luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

 

  3 Raĥmān-ı raĥįmimsin ġufrān-ı Ǿažįmimsin 

     Sulŧān-ı kerįmimsin luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

 

  4 Bülbül gibi pür-zāram dāǿim durup aġlaram 

      Daħı kime yalvaram luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

 

  5 ǾĀşıķlara iĥsān it dertlilere dermān it 

      Vuślat yolın āsān it luŧf eyle Ǿināyet ķıl49 

 

  6 Bį-çāreleri yād it vįrāneyi ābād it 

     Nūrį ķuluñı şād it luŧf eyle Ǿināyet ķıl50 

 

    Temmet 

 

   [4. M 3a, Y.N.D.2 172-174] 

    İlāhį51 

   Yūsuf52 Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 
47 Bu şiir A.N.D.’de “dörtlük” nazım birimiyle yazılmıştır ve “Der-Beyān-ı Ĥażret-i Ĥaķ [ve] Luŧf-

ı Ǿİnāyet-i Raĥmet” başlığı ile geçmektedir. A.N.D. 294-295 
48 Dede [Dervîş Ali Şîruganî (d. ?-ö. 1714/17.-18. yy.)] 
49 Bu beyit A.N.D.’de 2. dörtlük olarak geçmektedir. A.N.D. 294 
50 [3. M 3a, A.N.D. 294-295] 

4. durup: ŧurup A.N.D. 295 

5. dertlilere: derdlilere A.N.D. 294 
51 Bu şiir Y.N.D.2’de 25 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 5, 22 ve 25. beyitleri bulunmaktadır ve divanın 

kasideler bölümünde “NaǾt-ı Laŧįf Der-Ĥaķķ-ı Sulŧān-ı Enbiyā vü Resūl-i Kibriyā ǾAleyhi’ś-

śalavāt Ve’t-taĥiyyāt” başlığı ile geçmektedir. Y.N.D.2 172-174 
52 Yûsuf [Hâfız Yûsuf Niznâm Çelebi (d. ?-ö. ?/17.-18. yy.)] 
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  1 Āf-tāb-ı śubĥ-ı mā-evĥā53 Ĥabįb-i Kibriyā 

    Māh-tāb-ı şām-ı ev-ednā54 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

  2 Cevher-i kül tāb-ı sūz-ı mihrinüñ pervānesi 

     ŞemǾ-i bezm-i leyletü’l-İsrā55 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  3 ǾAķl-ı evvel ķayd-bend-i Ǿışķınuñ dįvānesi 

     Nāzenįn-i ĥażret-i Mevlā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  4 Bülbül-i levlāk56-i źātı lį-maǾallāh57 lānesi 

     Bezm-i ķurba ŧūŧį-i gūyā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  5 Kuĥl-i mā-zāġa’l-baśar58 maħśūś-ı çeşm-i ekĥeli 

     Ħāk-i pāyı sürme-i ĥavrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  6 Umarım maǾẕūr ola evżāǾ-ı küstāħānesi 

     Baķma noķśān-ı Nažįm’e yā Ĥabįb-i Kibriyā59 

 

    İlāhį temmet 

 

 
53 mā-evĥā: “Böylece Allâh, kuluna vahyini iletti.” (53 Necm 10) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
54 ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
55 leyletü’l-İsrā: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, 

gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir. (17 İsrâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
56 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Mehmet Yılmaz, 

Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 113.) 
57 lį-maǾallāh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 115) 
58 mā-zāġa’l-baśar: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı.” (53 Necm 17) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
59 [4. M 3a, Y.N.D.2 172-174] 

2. tāb-ı: tāb u Y.N.D.2 172 

6. Umarım: İsterim Y.N.D.2 174; küstāħānesi Y.N.D.2 174: küstāħ-ħānesi M 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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   [5. M 3b, N.M.D. 295-296]60 

3b    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Gül midür bülbül midür şol zār u giryān eyleyen 

     Ten midür ya cān mıdur hem Ǿarş[ı] seyrān eyleyen 

 

  2 Nār [u] bāda āb [u] ħāke gel ħaber vir aślını 

     Kim bularuñ her birini emr ü fermān eyleyen 

 

  3 Ayı gün yıldızları kim dönderür virgil ħaber 

     Hem ne sırriçün dönerler bunca devrān eyleyen 

 

  4 Zāhidüñ beñzin śarardup aġladup kim hem nedür 

     Kāfirüñ küfri daħı fāsıķda Ǿiśyān eyleyen 

 

  5 Bāde birdür sāķį bir meclisdeki yārān da bir 

     Bādenüñ keyfiyyetini kimdür elvān eyleyen 

 

  6 Kiminüñ mescidde boynın egdürüp Ǿābid iden 

     Kimini meyħānede ser-ħoş [u] sekrān eyleyen 

 

  7 Görse maĥbūbı göñül bį-iħtiyār māǿil olur 

     Ehl-i derd Ǿuşşāķa kimdür zār [u] giryān eyleyen 

 

Tetimme 8 Ey Niyāzį kim vücūduñ terk iderse ol durur 

     Cümle yüzler içre ol bir yüzi seyrān eyleyen61 

 
60 Bu şiir N.M.D.’de 15 beyittir. Mecmuada 1, 2, 7, 8, 9, 10, 12 ve 15. beyitleri bulunmaktadır. 

Ayrıca mecmuadaki 4. beyit divanda mecmuadaki 5 ve 6. beyitlerden hemen sonra gelmektedir. 

N.M.D. 295-296 
61 [5. M 3b, N.M.D. 295-296] 

1. zār u giryān: zārı giryān M: zār u efġān N.M.D. 295; cān: dil N.M.D. 295 

2. Nār [u] bāda āb [u] ħāke: Nār u bād u āb u ħāküñ N.M.D. 295; emr ü: emre N.M.D. 295 

3. dönderür: döndürür N.M.D. 295 

4. aġladup: aġladan N.M.D. 296 

6. mescidde N.M.D. 295: mescide M; ser-ħoş: sarħoş N.M.D. 295 

7. Ǿuşşāķa: Ǿuşşāķı N.M.D. 296 

8. kim vücūduñ: bu vücūdın N.M.D. 296 
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    Temmet 

 

 

 

 

 

   [6. M 3b, Ş.S.D. 190-191]62 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey śaçuñ zencįrini ve’l-leyl63 ħoş taǾbįr ider 

     Ve’đ-đuĥā64 envār-ı rūyuñda Ǿaceb tefsįr ider 

 

  2 Dōst-ı Ĥaķķ’a mažhar oldıġın yed-i ŧūlāsınuñ 

     Mā rameyte iẕ rameyte65 diñle gör tefsįr ider 

 

  3 Baĥr-i Ǿilminde anuñ bir ķaŧreye vāśıl olan 

     Çāh-ı ķalbinden maǾārif zemzemin tefcįr ider 

 

  4 NaǾt-ı gülzārında bülbül olduġum Ǿayb olmasun 

     Lā-cerem maĥbūbunuñ źikrin kişi tekŝįr ider 

 

  5 Şemsį bilü[p] Ǿaczini ider nuǾūtından sukūt 

     Lįk dil müftįsi andan menǾ-ile taĥẕįr ider66 

 
62 Bu şiir Ş.S.D.’de 16 beyittir. Mecmuada 1, 4, 7, 15 ve 16. beyitleri bulunmaktadır. Ş.S.D. 190-

191 
63 ve’l-leyl: “Yemin olsun geceye…” (74 Müddesir 33, 81 Tekvîr 17, 84 İnşikak 17, 89 Fecr 4, 91 

Şems 4, 92 Leyl 1, 93 Duhâ 2) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/ (13.12.2021) 
64 Ve’đ-đuĥā: “Yemin olsun, kuşluk vaktine;” (93 Duhâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Duh%C3%A2-suresi/6080/1-3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
65 Mā rameyte iẕ rameyte: (Oku) attığında da sen atmadın, Allah attı. (8 Enfâl 17) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enf%C3%A2l-suresi/1177/17-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
66 [6. M 3b, Ş.S.D. 190-191] 

1. rūyuñda: rūyuñdan Ş.S.D. 190 

2. dōst-ı Ĥaķķ’a mažhar oldıġın: dest-i Ĥaķķ’a mažhar olduġuñ Ş.S.D. 190; tefsįr: takrįr Ş.S.D. 190 

3. Ǿilminde: Ǿilminden Ş.S.D. 190 

4. olduġum: oldıġım Ş.S.D. 191; tekŝįr Ş.S.D. 191: teksįr M 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Duh%C3%A2-suresi/6080/1-3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enf%C3%A2l-suresi/1177/17-18-ayet-tefsiri
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    Temmet 

 

 

 

 

  [7. M 3b-4a, TM 175]67 

   İlāhį 

  Uśūl-i Devr-i Revān 

  [8’li hece ölçüsü]68 

 

  1 Ŧolap niçün iñilersin 

     Derdüm vardur iñilerem 

4a     Ben Mevlā’ya Ǿāşıķ oldum 

 
67 Bu şiir TM’de “Öbür Yunus (Âşık Yunus)’un Şiirlerinden” başlığı altında ve 7 beyit olarak 

geçmektedir. Mecmuada 1, 2, 4 ve 7. beyitleri dörtlük halinde bulunmaktadır. Şiirin mecmuada 

bulunmayan beyitleri şunlardır: 

3 Beni bir dağda buldılar kolum kanadum kırdılar 

   Dolaba lâyık gördiler anun içün inilerem 

 

5 Suyum alçakdan çekerem dönüp yüksekden dökerem 

   Görün şu ben ne çekerem anun içün inilerem 

 

6 Ben bir dağun ağacıyam ne tatluyam ne acıyam 

   Ben Mevlâ’ya duacıyam anun içün inilerem. TM 175 

 T’de bu şiirin “Derdüm vardur inilerem” redifli ve 12 dörtlükten oluşan başka bir 

varyantına yer verilmiştir. Mecmuadaki şiir bu varyantın 1, 2, 8 ve 12. beyitlerine tekabül 

etmektedir. Bu kısımlar çalışmada şöyle geçmektedir: 

1 Dolap niçün inilersin 

   Derdüm vardur inilerem 

   Ben Mevlâ’ya Ǿâşık oldum 

   Derdüm vardur inilerem 

 

2 Benüm adum dertlü dolap 

   Suyum akar yalap yalap 

   Böyle emreylemiş Çalap 

   Derdüm vardur inilerem 

 

8 Dülgerler budagum yondı 

   Her aǾzâm yirine kondı 

   Bu inildüm Hak’dan geldi 

   Derdüm vardur inilerem 

 

12 Dervîş Yûnus eydür âhı 

     Gözyaşı döker günâhı 

     Hakk’a Ǿâşıkam vaǾllahi 

     Derdüm vardur inilerem T 125-126 
68 Bu şiir “semāǾį” nazım biçimiyle yazılmıştır. 
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     Anuñ içün iñilerem 

 

  2 Benüm adum dertli ŧolap 

     Śuyum çıķar yalap yalap 

     Böyle emr eylemiş Çalap 

     Anuñ içün iñilerem 

  3 Dülgerler hezānum yondı 

     Her āǾžām yerine ķondı 

     Bu iñildüm Ĥaķ’dan geldi 

     [Anuñ içün iñilerem]69 

 

  4 ǾĀşıķ Yūnus iydürür āhı70 

     Gözyaşı döker günāhı 

     Ĥaķķ’a Ǿāşıķum bi’llāh[i] 

     Anuñ içün iñilerem71 

   Temmet 

 

    [8. M 4a]72 

  Be-Taĥrįr-i 73 Efendi 

    Destūr 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Vücūduñ nūr-ı vech-i lem yezeldür yā Resūla’llāh 

     Žuhūruñ pertev-i nūr-ı ezeldür yā Resūla’llāh 

 
69 Mecmuada bu mısra yazılmamıştır. 
70 Bu mısrada vezin bozuktur. 
71 [7. M 3b-4a, TM 175] 

1. ŧolap: dolap TM 175 

2. dertli ŧolap: dertlü dolap TM 175; çıķar: akar TM 175 

3. dülgerler hezānum: dülügerler beni TM 175; yerine: yirine TM 175 

4. ǾĀşıķ Yūnus iydürür: Derviş Yûnus eydür TM 175; bi’llāh[i]: vallâhi TM 175 
72 Bu şiir Muhammet Nur Doğan’ın hazırladığı Şeyhülislâm EsǾad Efendi, Mehmet Said Arbatlı’nın 

hazırladığı Bağdatlı EsǾad, Fatih Aydoğan’ın hazırladığı Sahaflar Şeyhi-zāde EsǾad Mehmed 

Efendi, Ali Kemal Şaş’ın hazırladığı EsǾad Efendi ve Hüseyin Tay’ın hazırladığı Musullu EsǾad 

Seyyîd Mehmed Divanları’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
73 Bu kelime okunamamıştır. 
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  2 Melāĥatle güzelligüñ ħatm olmuşdur el-ĥaķ 

     Cemālüñ ĥüsn-i Yūsuf’dan güzeldür yā Resūla’llāh 

 

  3 Ne vech-ile göñül baġlaya Ǿāşıķ ġayr-ı maǾşūķa 

     Cemāl-i bā-kemālüñ bį-bedeldür yā Resūla’llāh 

  4 Göñül vaślın umar lāyıķ degilse sen Ǿināyet ķıl 

    ǾAmel yoķ itdügüm ancaķ emeldür yā Resūla’llāh 

 

  5 Senüñ yoluñda her ne zaĥmet olsa Ǿayn-ı raĥmetdür 

     Eger nįş olsa nūş-ı Ǿaseldür yā Resūla’llāh 

 

  6 Cenāb-ı Ĥażret’e lāyıķ Ǿamel yoķ gerçi EsǾad’da 

     Hele bünyān-ı dįnüm bį-ĥaleldür yā Resūla’llāh 

 

  7 Ķuśūr-ı şiǾrümi luŧf ile setr it źeyl-i Ǿafvuñla 

     Senüñ şevķüñle söylenmiş ġazeldür yā Resūla’llāh 

     Tamām 

    11 Şaban Sene 1237 

 

4b    Faśl-ı Māhūr 

 

  [9. M 4b, S 139: E 243: T 70-71]74 

    İlāhį 

   [12’li hece ölçüsü] 

 

  1 Yā Rabb[i] dilerem Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

     Fażluñdan umaram Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

 

  2 Pāk eyle ķalbüñi māsivā ĥubbından 

     Ĥubbuñı Ǿaŧā ķıl Ǿışķuñ vir şevķüñ vir75 

 
74 Bu şiir T’de dörtlükler halinde geçmektedir. T 70-71 

 Bu şiir S ve E’de “Ümmî Sinanzâde Hasan” adına kayıtlıdır. S 139: E 243 
75 Bu beyit E ve T’de mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerden sonra gelmektedir. E 243: T 71 
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  3 Mest eyle sen beni bilmeyem ben beni 

     Tā bula cān seni Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

 

  4 Yoluñda Ǿāşıķlar derd-ile yanıķlar 

     Cānlardan geçdiler Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

  5 Bu Dervįş ķuluña nažar ķıl ĥāline 

     İrgürüp vaśluña Ǿışķuñ vir şevķüñ vir76 

 

    Temmet 

 

   [10. M 4b, N.DVÇ. 69-70] 

    İlāhį77 

   [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Źikrüñ ile olmuşam raŧbu’l-lisān 

     Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn78 el-amān 

     ǾIşķuñ ile eylerem āh [u] fiġān 

     Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn el-amān 

 

 
76 [9. M 4b, S 139: E 243: T 70-71] 

1. vir: ver T 70 

2. Pāk eyle ķalbüñi: Kalbimi pâk eyle S 139: Kalbini pâk eyle E 243; Pāk eyle ķalbüñi māsivā 

ĥubbından: Kalbün pâk eylegil/Mâsivâ hubbın sil T 71 

3. beni: seni M 4b: beni S 139, E 243, T 70 

4. derd-ile: derdünle S 139, T 70 

5. Bu Dervįş: Hasan S 139: Dervîş Yûnus T 71; ķıl: et S 139, E 243: eyle T 71; irgürüp: irgüresin T 

71 
77 Bu şiir N.DVÇ.’de “Münācāt-ı Belāġat-İĥtivā Velehu Raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh” başlığı altında 

geçmektedir. 

 Bu şiir N.DVÇ’de 5 bend olarak bulunmaktadır. Mecmuada 1, 2 ve 5. bendleri 

bulunmaktadır. 3 ve 4. bendleri şu şekildedir: 

3 Düşdi vaĥdet-gāh-ı dünyāya göñül 

   Cürmümi Ǿafv eyleyüp sen raĥm ķıl 

   Sāye-i luŧfuñda eyle müstažil 

   Yā ġıyāse’l-müŝtaġįŝįn el-amān 

 

4 Biz ezel Ǿahdinde nūş itdük śabūĥ 

   Ola kim ķalbe ire feyż-i fütūĥ 

   Ārzūmend-i viśālüñdür bu rūĥ 

   Yā ġıyāse’l-müŝtaġįŝįn el-amān N.DVÇ. 69 
78 Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn: Yardım isteyenlerin yardımcısı. (http://mucizedualar.com/ya-giyasel-

mustegisin-c-c.html (13.12.2021) 

http://mucizedualar.com/ya-giyasel-mustegisin-c-c.html
http://mucizedualar.com/ya-giyasel-mustegisin-c-c.html
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  2 Bulmadum yol āşiyān-ı vaħdete 

     Ĥayret el virdi baķup bu kesrete 

     İrmedüm bir bezm-i ĥāś-ı vuślata 

     Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn el-amān 

 

 

  3 İki cihānda eyā Rabbü’l-Mucįb 

     Cümlenüñ maķśūdını eyle naśįb 

     Ẕerre-i Ǿışķuñ niyāz eyler Necįb 

     Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn el-amān79 

 

    Temmet 

 

   [11. M 4b-5a, N.M.D. 305] 

    İlāhį 

[FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Gir semāǾa źikr ile gel yana yana Hū deyu 

     İr śafā-yı źevķ-i Ĥaķķ’a yana yana Hū deyu 

 

  2 Hep erenler Hū ile ķaldurdılar cān perdesin 

     Açdılar gözlerin andan yana yana Hū deyu 

 

  3 Gördiler Hū ķaplamış hep on sekiz biñ Ǿālemi 

     Feyż alurlar cümle Hū’dan yana yana Hū deyu 

 

5a  4 Źāt-ı Ĥaķķ’ı buldılar buluşdılar bu Hū ile 

     Dōst göründi her ŧarafdan yana yana Hū deyu 

 

  5 Ey Niyāzį ķalbine Ǿāşıķlaruñ raĥmet dolar 

 
79 [10. M 4B, N.DVÇ. 69-70] 

2 āşiyān: āsitān N.DVÇ. 69; vaħdete: vaĥdete N.DVÇ. 69; virdi: verdi N.DVÇ. 69; bir bezm-i ĥāś-

ı vuślata: ser-vaķt-i bezm-i Ǿişrete N.DVÇ. 69 

3 cihānda: Ǿālemde N.DVÇ. 70; Rabbü’l-Mucįb: Rabb-i Mucįb N.DVÇ. 70; Cümlenüñ: Herkesüñ 

N.DVÇ. 70 
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     Küntü kenzüñ80 ĥaznesinden yana yana Hū deyu81 

 

    Temmet 

   [12. M 5a, Y.B.D. 502] 

    İlāhį 

[FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Āb-ı tevĥįd ile dilden māsivā naķşını yu 

     Mā hüve’l-maķśūd82 olan Hū’dur iki Ǿālemde Hū 

 

  283 İnnema’llāhü ilāhün vāĥidün84 lā raybe fįh85 

     Veźkuru’llāhe keŝįrān86 veşkurū87 vestaġfirū88 

 

  3 Yā İlāhį bu ne sırdur kim mürįd-i Ǿışķ olan 

     SaǾy ile baĥr-ı muĥįŧ-i Ǿilm olur bir ķaŧre śu 

 

  4 Dār-ı vaĥdetde imām-ı Ǿışķ-ile ķılmaz namāz 

     Almayan Manśūr-veş [āb-ı] ĥayātından vużūǿ 

 

  5 Śūret-i taǾbįre śıġmaz maǾnį-i Ǿışķ-ı ħavāś 

     Söyleme bu rāz[ı] Yaĥyā sen Ǿavāma rū-be-rū89 

 
80 Küntü kenz: “Ben (gizli) bir hazîneydim.” (Hadîs-i kudsî) (Yılmaz, 1992, 98) 
81 [11. M 4b-5a, N.M.D. 305] 

1 ẕevķ: Ǿaşķ N.M.D. 305 

2 ķaldurdılar: ķaldırırlar N.M.D. 305 

5 ķalbine: göñlüne N.M.D. 305; raĥmet dolar: ĥikmet ŧolar N.M.D. 305 
82 Mā hüve’l-maķśūd: “Maksat olan” (https://www.nedirsor.com/ma-huve (13.12.2021) 
83 Bir tek ilâh olmasında asla şüphe olmayan Allah’ı çokça anınız, ona şükrediniz ve ondan 

bağışlanmayı dileyiniz. 
84 İnnema’llāhü ilāhün vāĥidün: Allah ancak bir tek ilâhtır. (4 Nisâ 171) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/664/171-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
85 lā raybe fįh: …asla şüphe olmayan… (3 Âl-i İmrân 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/301/8-9-ayet-

tefsiri (13.12.2021) 
86 Veźkuru’llāhe keŝįrān: Ve Allah’ı çokça anınız. (8 Enfâl 45) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enf%C3%A2l-suresi/1205/45-46-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
87 veşkurū: Bana şükredin. (2 Bakara 152) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-

suresi/159/152-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
88 vestaġfirū: Rabbinizden bağışlanmayı dileyin. (11 Hûd 90) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/H%C3%BBd-suresi/1562/89-90-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
89 [12. M 5a, Y.B.D. 502] 

3. olan: olup Y.B.D. 502; Ǿilm: Ǿışķ: Y.B.D. 502 

https://www.nedirsor.com/ma-huve
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/664/171-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/301/8-9-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/301/8-9-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enf%C3%A2l-suresi/1205/45-46-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/159/152-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/159/152-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/H%C3%BBd-suresi/1562/89-90-ayet-tefsiri
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    Temmet 

 

 

   [13. M 5a, N.M.D. 251]90 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Hevā ise yeter göñül gel Allāh’a dönelüm gel 

     Sivā ise yeter ey dil gel Allāh’a dönelüm gel 

 

  2 Nice bir sevelüm ġayrı nice bir olalum ayrı 

     Añalum vuślat-ı yārı gel Allāh’a dönelüm gel 

 

  3 Ŧaleb ķıl her seĥer gāhı yürekden eylegil āhı 

     Sevenler buldı Allāh’ı gel Allāh’a dönelüm gel 

 

  4 Śoralum gel bilenlere güli būyın duyanlara 

     Viśālüñe irenlere gel Allāh’a dönelüm gel 

 

  5 Niyāzį’ye olup ĥāldaş olursuñ bu yola yoldaş 

     Döküp gözlerimüzden yaş gel Allāh’a dönelüm gel91 

 

    Temmet 

 
4. ĥayātından: āb-ı ĥayātından Y.B.D. 502 

5. Yaĥyā sen: ey Yaĥyā Y.B.D. 502 
90 Bu şiir N.M.D.’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 5, 6 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan beyitleri şu şekildedir: 

3 Bize Ĥaķ’dan gel olmadın ecel kūsı urulmadın 

   Cānun ǾAzrāǿil almadın gel Allāh’a dönelüm gel 

 

4 Özenmez misin ol yāra ki aldanmışsın aġyāra 

   Seni azdırmış emmāre gel Allāh’a dönelüm gel 

Ayrıca 4. beyitin Süleymaniye Kütüphanesi Mihrişah Sultan 384/1 Nüshası’nda şu şekilde geçtiği 

belirtilmiştir: 

“Özenmemisen ol yâre seni azdırmış emmâre 

  Ki aldanmışsın aġyâre gel Allâh’a dönelim gel” N.M.D. 251 
91 [13. M 5a, N.M.D. 251] 

4 duyanlara: direnlere N.M.D. 251 

5. olursuñ: olursañ N.M.D. 251; bu yola: yolına N.M.D. 251 
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    [14. M 5a]92 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Senüñ sevdā-yı vaśluñla göñül şeydā vü bį-çāre 

     Senüñ dāġ-ı firāķuñla ciger pür-şerĥa vü yāre 

 

  2 Reh-i vaśluñda gerçi her keder maĥż-ı neşāŧ ammā 

     Benüm āh-ı derūnum 93 bir nāle vü zāre 

 

  3 Kerem ķıl ey Ĥabįb-i maǾden-i iĥsān-ı nā-maǾdūd 

     Ķapuñda behre-mend olur nice şāyeste āzāde 

 

  4 Kerem ķıl ey Resūl-i maŧlaǾ-ı şems-i Ǿaŧā vü cūd 

     Çü kāruñ dāǿimā Ǿafv ü mürüvvet her günehkāre 

 

  5 Münįb-i derdmendü merĥamet cūyuñda mesrūr it 

     Yeter maĥrūm-ı feyż oldı irüşdür bezm-i dįdāre 

 

    İlāhį temmet 

 

   [15. M 5b, E 312-313] 

5b    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Eyā rehber olan rāh-ı viśāle 

 
92 Bu şiir Muzaffer Karataş’ın hazırladığı (Kâlâyî-zâde Ahmed) Münîb Dîvânı’nda bulunamamıştır. 

Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
93 Bu kelime okunamamıştır. 
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     Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn 

     Senüñle irdiler nūr-ı cemāle 

     Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn 

 

  2 Ki ol taĥt-ı risālet şāhı sensin 

     Günehkāruñ şefāǾat-ħˇāh[ı] sensin 

     Göñüller burcunuñ çün māhı sensin 

     Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn 

 

  3 Ĥabįb-i Ĥażret-i Yezdān Muĥammed 

     Yoluñda sāliküñ bu Dervįş Aĥmed 

     Var Ǿafv it ķuśūrın eyleme red 

     Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn94 

 

    Temmet 

 

   [16. M 5b, N.M.D. 220]95 

    İlāhį 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Dermān arardum derdüme derdüm baña dermān imiş 

     Burhān arardum aśluma aślum baña burhān imiş 

 

  2 Mürşid gerekdür bildire Ĥaķķ’ı saña ĥaķķa’l-yaķįn 

     Mürşidi olmayanlaruñ bildükleri gümān-imiş 

 

  3 [Her] mürşide dil virme kim yoluñı śarpa uġradur 

     Mürşidi kāmil olanuñ ġāyet yolı āsān imiş 

 

  4 Añla hemān bir söz dürür yoķuş degüldür düz dürür 

     ǾĀlem ķamu bir yüz dürür gören anı ħayrān imiş 

 
94 [15. M 5b, E 312-313] 

3. Var: Nolur E 313 
95 Bu şiir N.M.D.’de 9 beyittir. Mecmuada 1, 6, 7, 8 ve 9. beyitleri bulunmaktadır. N.M.D. 220. 
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  5 İşit Niyāzį’nüñ sözin bir nesne örtmez Ĥaķ yüzin 

     Ĥaķ’dan Ǿayān bir nesne yoķ gözsüzlere pinhān imiş 

    İlāhį temmet 

  [17. M 5b, Y.E.D. 777-778]96 

   İlāhį 

  [10’lu hece ölçüsü] 

 

  1 Ayurma beni senden Yaradan 

     Düşüp ölürem ben bu yaradan 

 

  2 Aġlama direm şol gözlerüme 

     Ķan yaş aķıdur aķdan ķaradan 

 

  3 Öldügüm içün ġam mı çekerem 

     Alur cānumı bir gün Yaradan 

 

  4 Varam yüz sürem dōst eşigine 

     Bir ħırķa giyem yüz biñ pāreden 

 

  5 ǾĀşıķ Yūnus’uñ budur maķśūdı 

     Ala yārini çıķa aradan97 

 

    Temmet 

 

 

 
96 Bu şiir Y.E.D.’de 8 beyittir. Mecmuada 1, 2, 4, 7 ve 8. beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca 

mecmuadaki 2. beyit divanda mecmuadaki 3. beyitten sonra gelmekte ve 4. beyit olarak 

geçmektedir. Y.E.D. 777-778 
97 [17. M 5b, Y.E.D. 777-778] 

1 düşüp: düşdüm Y.E.D. 777 

2. aķdan ķaradan: aġ u ķaradan Y.E.D. 777 

3. ġam mı çekerem: ġuśśa mı yirüm Y.E.D. 777; Alur cānumı bir gün: Ala cānumı yine Y.E.D. 777 

4. yüz sürem dōst eşigine: ķul olam şeyħ işigine Y.E.D 777; Bir ħırķa giyem: ǾAbā dikinem Y.E.D. 

777 

5. ǾĀşıķ Yūnus’uñ budur maķśūdı: Emre’m Yūnus’un murādı budur Y.E.D. 778; Ala yārini: Ala 

yarına Y.E.D. 778: İre yârine (Mustafa Tatcı, Yûnus Emre Dîvânı, H Yayınları, İstanbul, 2020, s. 

393.) 
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   [18. M 5b, Ü.D. 79-80]98 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 N’olduñ aġlarsuñ göñül bir bį-bedel yāruñ mı var 

     Zā[rı] zār[ı] iñlemekden ġayrı bir kāruñ mı var 

 

  2 Nār-ı Ǿışķa kendüñi aŧmaķ dilersüñ her nefes 

     Oda yanmaz kim Ħalįlu’llāh gibi tenüñ mi var 

 

  3 Baġr[ı] başlu gözi yaşlu yüregi delik delik 

     Kim belāya döyüci Eyyūb gibi śabruñ mı var 

 

  4 Rūz [u] şeb ārżū idersüñ dōst cemālüñ görmege 

     Sırr-ı Aĥmed’den irişmiş çeşme-i nūruñ mı var 

 

  5 Ne Ǿaceb cürǿet idersüñ sözlere Üftāde sen 

     Rāh-ı Ĥaķķ’a vāśıl olmışdur Ĥayy’a ĥālüñ mi var99 

 

    İlāhį temmet 

 

 

 
98 Bu şiir Ü.D.’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 4, 6 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 3 ve 5. beyitler şöyledir: 

3 Cānumı virsem diyü ārzū idersin dāǿimā 

   Rūĥ-ı İsmāǿįl’e beñzer ķurbān cānuñ mı var 

 

5 Mā-sivādan geçüben dost iline Ǿazm itmege 

   Rūĥ-ı Ķudsį’den irişmiş per ile bālüñ mi var Ü.D. 79 
99 [18. M 5b, Ü.D. 79-80] 

1. aġlarsuñ: iñlersin Ü.D. 79; bir: hįç Ü.D. 79 

3 Baġr[ı] başlu gözi yaşlu: Gözi yaşlu baġrı başlu Ü.D. 79; yüregi delik delik: ciġeri pür-ħūn olup 

Ü.D. 79; döyüci: doyıcı Ü.D. 79 

4. irişmiş: yetişmiş Ü.D. 79; çeşme-i nūruñ: çeşmüñe nūruñ Ü.D. 79 

5. Rāh: Nūr Ü.D. 80; olmışdur Ĥayy’a: olmış ẕerrece Ü.D. 80 
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    [19. M 6a]100 

6a    NaǾt-ı Şerįf 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Firāķuñla yanar ķalb-i melįlüm yā Resūla’llāh 

     Reh-i ħayretde ķaldım yoķ delįlüm yā Resūla’llāh 

 

  2 Sevād-ı rūyum ehl-i maĥşeri žulmetde ķor yarın 

     Yumazsa āb-ı raĥmetle Celįl’üm yā Resūla’llāh 

 

  3 Beni luŧfuñla āzād it şefįǾü’l-müźnibįnsin sen 

      Ki dām-ı fāķa dūş oldum źelįlüm yā Resūla’llāh 

 

6b    Faśl-ı Pençgāh 

 

   [20. M 6b, E 130]101 

    İlāhį 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Yandı göñülde māsivā çün nār-ı ẕikru’llāh ile 

     Oldı münevver cān [u] dil envār-ı ẕikru’llāh ile 

 

  2 Pāk eyle ķalbüñ ey hümām źikr etmek ile śubĥ [u] şām 

     Dil maħzeni ŧola tamām tekrār-ı ẕikru’llāh ile 

 

  3 Ehl-i ŧarįķat geldiler źikr ile Ĥaķķ’ı buldılar 

     Esrāra vāķıf oldılar āŝār-ı ẕikru’llāh ile 

 

  4 Vaĥdet şerābın [kim] içer Ǿālemlere raĥmet śaçar 

 
100 Bu şiirde şairin mahlası geçmemektedir. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
101 Bu şiirin 3 ve 4. beyitlerinin sırası E’de tam tersi şekildedir. E 130 
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     Mirǿāt-ı ķalbini açar ižhār-ı ẕikru’llāh ile 

 

  5 Dirseñ kemāle iresüñ varup cināna giresüñ 

    ǾAdlį gözüñ aç göresin dįdār[ı] ẕikru’llāh ile102 

 

    İlāhį temmet 

 

   [21. M 7a, S 95: Y 709-710] 

7a    İlāhį103 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Yine Ǿarż eyledi dilber yüzin ķaśr-ı celālįden 

     Yine nālend[e] şeydāyum şerāb-ı lā-yezālįden 

 

  2 Çü düşdi Ǿışķuña göñlüm ezelden [tā] ebed mestüm 

     Ǿİmāret mi gelür hergiz ħarāb-ı lāǿubālįden 

 

  3 Senüñ Ǿışķuñ kitābın[ı] gözi ķanıyla yazmışdur 

     Śaçarsa dürr ile mercān n’ola baĥr-i āmālįden 

 

  4 Ħudāvendā ne naķś ola kemāl-i sulŧānından kim 

     [E]ger bu Yazıcıoġlu göre nūr-ı cemālįden104 

 

    Temmet 

 

 
102 [20. M 6b, E 130] 

1. göñülde: gönülden E 130 

2. eyle: ola E 130; ŧola: dola E 130; tekrār: esrār E 130 

3. vāķıf: vâsıl E 130 

4. içer Ǿālemlere raĥmet śaçar: kim içer bu cümle varlıktan geçer E 130; ižhār: tekrār E 130 
103 Bu şiir Y’de “Ḳaṣįdetün İlāhiyye” başlığı ile ve 21 beyit olarak geçmektedir. Mecmuada 1, 9, 20 

ve 21. beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca bu şiirin 3. beyiti burada 21, 4. beyiti burada 20. beyit olarak 

geçmektedir. Y 709-710 
104 [21. M 7a, S 95: Y 709-710] 

1. nālend[e]: nâlân ü S 95 

2. [tā]: tâ S 95, Y 709; lāǿubālįden: lâ yezâlîden S 95 

3. kitābın[ı]: kitabını S 95, Y 710; dürr ile mercān: derd ile gevher S 95; āmālįden: emânîden S 95 

4. kemāl-i sulŧānından kim: kemâl-i sultânından S 95; kemāl-i salṭanatdan Y 710 
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    [22. M 7a]105 

    Ķaśįde 

 

  1 Yā Ĥayy yā Ķayyūm el-meded 

     Yā Bāsıŧ yā Vedūd el-meded 

 

  2 Yā senede’l-Ǿācizįn el-meded 

     Yā melāźe’l-mültecįn el-meded 

 

  3 Yā ħayre’l-ĥāfıžįn el-meded 

     Yā aĥkeme’l-ĥākimįn el-meded 

 

  4 Yā sākinete’l-Medįneti yā Resūla’llāh el-meded 

     Yā cedde’l-Ĥaseneyni’l-aĥseneyni el-meded 

 

  5 Yā ħāteme’n-nebiyyįn el-meded 

     Yā resūle’ŝ-ŝaķaleyn el-meded 

 

  6 Yā İmāme’l-ķıbleteyn el-meded 

     Yā evlāde Resūlu’llāh el-meded106 

 
105 Şiirde şairin mahlası geçmemektedir. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
106  [22. M 7a]106 

  Ķaśįde 

1 Ey diri olan, ey kendi zâtı ile kâim olan bize yardım et. 

   Ey rızkı bollaştıran ey kullarını çok seven bize yardım et 

 

2. Ey acizlerin dayanağı bize yardım et 

    Ey iltica edenlerin sığınağı bize yardım et 

 

3. Ey koruyanların en hayırlısı bize yardım et 

    Ey hükmedenlerin en hakimi bize yardım et 

 

4. Ey Medine’de ikamet eden ey Allah’ın peygamberi bize yardım et 

    Ey iki güzel olan Hasan ve Hüseyin’in dedesi bize yardım et 

 

5. Ey peygamberlerin sonuncusu bize yardım et 

    Ey insanların ve cinlerin peygamberi bize yardım et 

 

6. Ey iki kıblenin imamı bize yardım et 

    Ey Peygamber’in evlatları bize yardım edin 
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    Temmet 

   [23. M 7a, K.R.P.D. 134-135] 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ħayāl-i zülf-i ħam-ber-ħam ki eyler ħāŧırum derhem 

     Olur her medd-i āhum tūġ-ı şāhį dūd-ı dil-perçem 

 

  2 Zülāl-i tesliyet eyler Ǿalev-gįr āteş-i Ǿışķı 

     Gül-i dāġ-ı fürūzāna şererdür ķaŧre-i şebnem 

 

  3 Hevāsı āteş[i] ābı vü ħāki maǾden-i sevdā 

     Temāşā eyledüm iķlįm-i Ǿışķı başķa bir Ǿālem 

 

  4 Hevā-yı zülf [ü] laǾlüñle budur ķānūnı Ǿuşşāķuñ 

     Urur mānend-i ney gāhį śabā geh būselikden dem 

 

  5 ǾAceb mi diller[i] tekdįr iderse ħaŧŧ-ı mevhūmuñ 

      Ķapar ebr-i muħayyelden dil-i ħūrşįd olursa nem 

 

  6 Keserse bezm-i śahbādan ayaġın zāhid-i ħuşkın 

     Felekde çįn-i ebrū gibi tįġ-i ħoş-ķad[em] bilmem 

 

  7 Ĥasūd-ı Ehrimen-gįr eylesün mi ser-fürū Rāġıb 

     Muħammerdür ser-ā-pā ŧıynetümde neşǿe-i ādem107 

 

 

 

 

 

 

 
107 [23. M 7a, K.R.P.D. 134-135] 

3. Hevāsı āteş[i] ābı vü ħāki maǾden-i sevdā: Hevāsı āteş-engįz ābı sevdā-ħįz-i ħākinden K.R.P.D. 

135 

4. laǾlüñle: ħāliñle K.R.P.D. 135 

5. dil-i ħūrşįd olursa: dil-i āyįne lābūd K.R.P.D. 135 
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8b    Faśl-ı Ĥüseynį 

 

   [24. M 8b, R.E.D.D. 259] 

    İlāhį108 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cānı sūzān eyledi fikr-i celālüñ külħanı 

    ǾAķlı ĥayrān eyledi seyr-i cemālüñ gülşeni 

     Külħan u gülşende ķoyma ķıl viśālüñ rūşeni 

     Nūr-ı vaĥdetle münevver eyle yā Mevlā beni 

 

  2 İsteyen her istegin buldı ķapuñda cān ile 

     Şād-kām eyle ķuluñdur maŧlabuñ iĥsān ile 

     Cānumı luŧf ile maĥrem eyle sen cānān ile 

     Nūr-ı vaĥdetle münevver eyle yā Mevlā beni 

 

  3 Sevdigüñ nūr-ı Muĥammed ĥaķķı-çün Bār[į] Ħudā 

    ǾIşķına ol ẕāt-ı pāküñ ķıl müyesser iķtidā 

     Baña ĥażretde Enįsį Ǿāşıķuñ ola śadā 

     Nūr-ı vaĥdetle münevver eyle yā Mevlā beni109 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 
108 Bu şiir R.E.D.D.’de “Münācāt-ı Enįs Dede Ķuddise Sırruhu” başlığıyla bulunmaktadır. R.E.D.D. 

259 
109 [24. M 8b, R.E.D.D. 259] 

1. Külħan u: Külħabi M: Külħan u R.E.D.D. 259 

2. ķuluñdur maŧlabuñ: kuluñ da matlabım R.E.D.D. 259; luŧf ile: luŧfıyla R.E.D.D. 259 

3. Enįsį Ǿāşıķuñ: Enîsü’l-âşıķîn R.E.D.D. 259; śadā: nidâ R.E.D.D. 259 
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   [25. M 8b, M.T.Ü.DVÇ. 9-10]110 

    İlāhį 

   [10’lu hece ölçüsü] 

 

  1 Yandım kül oldum Ǿışķ meydānında 

     Ķoķur gül oldum Ǿışķ meydānında 

 

  2 Ĥaķ Ǿışķı geldi benligim aldı 

     Bir adum ķaldı Ǿışķ meydānında 

 

  3 Gül idim śoldum nūr ile ŧoldum 

    Ol dōst ben oldum Ǿışķ meydānında 

 

  4 Bį-ħoş olmuşum medħūş olmuşum 

     Mecẕūb olmuşum Ǿışķ meydānında 

 

  5 Ulular gitmiş yolları açmış 

     Śu gibi aķmış Ǿışķ meydānında 

 

  6 Aġlarum gülmem gözlerüm silmem 

     N’olduġum bilmem Ǿışķ meydānında 

 

  7 Ŧālib de ħayrān Ǿışķ ile sūzān 

     Olmuşum Ǿuryān Ǿışķ meydānında111 

 
110 Bu şiir M.T.Ü.DVÇ.’de “Mehmet Tâlib Efendi’nin Hayatı ve Eserleri” başlığı altında verilmiştir. 

Bu şiirin kaynaklarda bestelediği ilahilerine örnek olarak gösterilenlerden divanda 

bulunmayanlardan biri olduğu belirtilmiştir. Söz konusu çalışmada bu şiir dörtlükler halinde 

bulunmaktadır. Mecmuadaki 3. beyit burada 2. dörtlük, 2. beyit 3. dörtlük, 6. beyit 4. dörtlük, 5. 

beyit 6. dörtlük olarak geçmektedir. Mecmuadaki 4. beyit burada bulunmamaktadır. Mecmuadaki 

3. beyitin 2. mısrasının burada bulunup mecmuada bulunmayan 5. dörtlüğün 3. ve 4. mısrası olduğu 

görülmüştür. Bu dörtlük şöyledir: 

5 Arayıp buldum 

   Kudretle doldum 

   Ol dost ben oldum 

   Aşk meydanında M.T.Ü.DVÇ. 9-10 
111 [25. M 8b, M.T.Ü.DVÇ. 9-10] 

1. Kokur: Kokar M.T.Ü.DVÇ. 9 

2. Ĥaķ Ǿışķı: Aşk-ı Hak M.T.Ü.DVÇ. 9 

3. Ol dōst ben oldum: Bilmezem n’oldum M.T.Ü.DVÇ. 9 

7. Ǿuryān: giryan M.T.Ü.DVÇ. 9 
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    Temmet 

 

  [26. M 8b-9a, E.R.D.1 242: E.R.D.2 171] 

    İlāhį112 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Baĥr-ı Ǿummān ķuşıyam yirüm mekānum andadur 

     Bunda avum süregeldüm dü-cihānum andadur 

 

9a  2 Mevc urup ol baĥr-ı Ǿummān bunda bıraķdı beni 

     Dürr-i bį-hemtā benüm maǾden [ü] kānum andadur 

 

  3 Çaġa çıplaķ baş açuķ yalın [ayaķ] geldüm ġarįb 

     Māl [u] mülküm tāc [u] taħtum ħān [u] mānum andadur 

 

  4 Ben de ŧuzaġa ŧutuldum bende düştüm nā-gehān 

     Bülbülüm feryāda geldüm gülistānum andadur 

 

  5 Bunda geldüm Eşrefoġlu Rūmį dirler baña 

     Bundan özge daħı benüm ad [u] sanum andadur113 

 

    Temmet 

 

 

 

 
112 Bu şiir E.R.D.2’de “Velehū eyżān raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” başlığıyla geçmektedir. E.R.D.2 171 

 E.R.D.1’de bu şiir 6 beyittir. Mecmuada ve E.R.D.2’de bulunmayan bu 6. beyit şöyledir: 

6 Ẕātumı fehm itmege Ǿilm-i ledün bilmek gerek 

   Gerçi ẕāta mažhar oldum bį-nişānum andadur E.R.D.1 242 
113 [26. M 8b-9a, E.R.D.1 242: E.R.D.2 171] 

3. Çaġa: Ça E.R.D.2 171; yalın ayaķ geldüm: yalın geldüm M 9a: yalın ayaķ geldüm E.R.D.1 242, 

E.R.D.2 171; Māl [u] mülküm tāc [u] taħtum: Tāc u taħtum māl u mülküm E.R.D.1 242, E.R.D.2 

171; ħān [u] mānum: cān [u] mānum M: ħānümānum E.R.D.1 242, E.R.D.2 171 

4. Ben de: Bunda E.R.D.1 242, E.R.D.2 171; feryāda geldüm: zārįlıġum ol E.R.D.1 242: zāriluķum 

ol E.R.D.2 171 

5. dirler: didiler E.R.D.1 242, E.R.D.2 171; Bundan özge daħı: Daħı bundan özge E.R.D.1 242, 

E.R.D.2 171 
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   [27. M 9a, G 208: E 587]114 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Benüm maķśūdum Ǿālemde degüldür lākin illā Hū 

     Bu benüm derdime dermān degüldür lākin illā Hū 

 

  2 Degüldür ĥūrį vü ġılmān ne cennet ħod ne rıđvān 

    Bu benüm göñlümi alan degüldür lākin illā Hū 

 

  3 Anuñ naķş-ı ħayālinden cihān bir ẕerre olmışdur 

     Nažar etsem bu ẕerreye degüldür lākin illā Hū 

 

  4 Hüdāyį yārāñı idrāk iderseñ fān[į] Ǿālemde 

     Bu sözüñ sırrına kimse erişmez lākin illā Hū115 

    Temmet 

 

   [28. M 9a, Ş.S.D. 212]116 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ħudāvendā şu Ǿālemde esen yeller seni ister 

     Ayaķlarda türāb olmuş ŧozan yollar seni ister 

 

  2 Bulam diyü dil-ārāyı gezer arayı arayı 

     Dolanur kūh [u] śaĥrāyı aķan śular seni ister 

 

  3 Seĥerlerde oķur virdi virür Ǿāşıķlara derdi 

     Bahāne eylemiş verdi ki bülbüller seni ister 

 
114 Bu şiir A.M.H.D.İ.’de yoktur. G’de ise Hacı Bayram-ı Velî’nin şiiri olarak geçmektedir. G 208 
115 [27. M 9a, G 208: E 587] 

2. ħod: köşkü G 208, E 587; göñlümi alan: gönlüme sultan G 208, E 587 

3. etsem bu ẕerreye degüldür: etsen o zerreden görünmez G 208, E 587 

4. Hüdāyį yārāñı: A Bayrâmî eğer G 208: sen eğer E 587; fān[į]: sen bu G 208; Ǿālemde: dünyâyı 

E 587; sözüñ: sırrın G 208 
116 Bu şiir Ş.S.D.’de 10 beyittir. Mecmuada 1, 3, 5, 9 ve 10. beyitleri bulunmaktadır. Ş.S.D. 212 
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  4 Çü sensin Vāĥid-i Muŧlaķ mekānuñ yoķ Ǿale’l-ıŧlāķ 

     Bahāne ķışla vü yaylaķ göçen iller seni ister 

 

  5 Yolın setr eylemiş aġyār gezer ġurbetde eyler var 

     Bu Şemsį gibi her kim var duyan ķullar seni ister117 

    İlāhį temmet 

 

   [29. M 9b, S 363: E 102-103]118 

9b    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Żiyālar virdi nūriyle dil u cāna seĥer źikri 

     Śafālar baħş idüp vaśl itdi Sübĥān’a seĥer źikri 

 

  2 Seĥerde bülbül-i şūrįde-veş efġāna başladı 

     Göñül mülkini döndürdi gülistāna seĥer źikri 

 

  3 İrişdi şemǾ-i cāna bir ħaber ilhām-ı Mevlā’dan 

     Ki vāķıf eyledi esrār-ı sulŧāna seĥer źikri 

 

  4 Giceler śubĥa-dek zār ile gözüñ yaşın revān eyle 

     Dilerseñ döndüre derdüñi dermāna seĥer źikri 

 

  5 Bi-ĥamdi’llāh Ǿanāśır bend [ü] bāġından ħalāś idüp 

     Müyesser ķıldı vuślat Dervįş ǾOŝmān’a seĥer źikri119 

 
117 [28. M 9a, Ş.S.D. 212] 

1. türāb: ġubār Ş.S.D. 212 

2. dolanur: ŧolaşup Ş.S.D. 212; śular: seller Ş.S.D. 212 

4. ķışla: ķışlaķ Ş.S.D. 212 

5. yolın: yoluñ Ş.S.D. 212; setr: sedd Ş.S.D. 212; gezer: ķalup Ş.S.D. 212; var: zār Ş.S.D. 212 
118 Bu şiir Mehmet Fatih Köksal’ın “Kayserili Divan Şairleri” adlı eserinde 6 beyittir. Mecmuada 

1, 2, 3, 4 ve 6. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 5. beyit şöyledir: 

5 Hudâ hakkı benim ömrüm ki bir özge safâdır bu 

   Sebebdir râh-ı tahkîk içre irfâna seher zikri (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/ 

(17.04.2021) 

 Bu beyit S’de de şu şekildedir: 

5 Bizi refǾ etti esfelden urûc ettirdi aǾlâya 

   Ulaştırdı mekânı arş-ı Rahmān’a seher zikri S 363 
119 [29. M 9b, S 363: E 102-103] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/
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    Temmet 

 

   [30. M 9b, E 114] 

    İlāhį120 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Şifā-yı derd-i dildür āsitānuñ yā Resūla’llāh 

     Anuñçün Muśŧafā’dur nām u şānuñ yā Resūla’llāh 

 

  2 Vücūduñ bāǾiŝ-i ižhār-ı Ǿafv [u] maġfiretdür hep 

     Sen olduñ menbaǾı luŧf [u] Ǿaŧānuñ yā Resūla’llāh 

 

  3 CemįǾ-i enbiyādan hem mükerrem hem mufađđalsın 

     Ĥabįbisin Cenāb-ı Kibriyā’nuñ yā Resūla’llāh 

 

  4 Sen ol Ǿanķā-yı Ķāf-ı Ǿarş[-ı aǾẓam]sın ki bį-pervā 

     Senüñ bāġ-ı cināndur āşiyānuñ yā Resūla’llāh 

 

  5 Ġarįķ-i baĥr-ı Ǿiśyānum meded Lüŧfį’ye luŧf eyle 

     Elin al ben ġarįb [ü] bį-nevānuñ yā Resūla’llāh121 

 

    Temmet 

 
1. nūriyle: nûruyla (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/ (17.04.2021) 

2. başladı: başlatdı (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/ (17.04.2021) 

3. şemǾ-i cāna bir ħaber ilhām-ı Mevlā’dan: bu haber ilhâm-ı Mevlâ’dan dil ü câna 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/ (17.04.2021); sulŧāna: Sübhân’a E 103 

4. ile: it E 103, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/ (17.04.2021): döndüre: 

döndürem E 103 

5. Ǿanāśır bend [ü] bāġından ħalāś idüp: halâs idüp anâsır bend ü bağından 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/ (17.04.2021); ķıldı: itdi E 103 
120 Bu şiirin Pervin Çapan’ın hazırladığı “Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî: Nuhbetü’l-Âsâr 

Min Fevâ’idi’l-Eş’âr (İnceleme-Metin-İndeks)” adlı eserde “Der-NaǾt-ı Şâh-ı Enbiyâ” başlığı 

altında geçtiği belirtilmiştir. (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/ 

(17.04.2021) 
121 [30. M 9b, E 114] 

2. Ǿaŧānuñ: Huda’nın E 114 

3. enbiyādan hem mükerrem: enbiyâlardan mükerrem E 114; mufađđalsın: mufazzalsın 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/ (17.04.2021) 

4. Ǿarş[-ı aǾẓam]sın: Ǿarşsın M: Ǿarş-ı aǾzamsın (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-

lutfullah-hocazade/ (17.04.2021) 

5. Elin: Elim E 114; ben: ol (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/ 

(17.04.2021) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-osman/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/
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  [31. M 9b-10a, C.U.D. 234, E 336-337]122 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Tā ezelden sen benümle Ǿahd [ü] peymān eyledüñ 

     Gösterüp ol ħūb cemālüñ yaǾnį pinhān eyledüñ 

 

  2 Dimiş idüñ sev beni derdiñe dermān olayum 

     Sevdigüm-çün artdı derdüm yaǾnį dermān eyledüñ 

 

  3 Bir ķuluña virmedüñ dünyāda bir gömlek giye 

     Bir ķuluña Ǿālemi virüp Süleymān eyledüñ 

 

  4 Bir ķuluñı Kerbelā’da eyledüñ śusuz şehįd 

     Birini Mıśr-ı ĥüsün içinde sulŧān eyledüñ 

 
122 Bu şiir C.U.D.’de 8 beyittir. Mecmuada 1, 2, 5, 6, 7 ve 8. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan beyitler şöyledir: 

3 Bir kuluna gel didin bastı kadem arş üstüne 

   Dileyüp vaslın gel huniyla mest hayrân eyledin 

 

4 Bir kuluna gel didin Ǿaşkına kurban olmağa 

   Kesme didin bıçağa bir koç kurbân eyledin C.U.D. 234 

 E’de bu şiir “Gebzeli Şeyh Cemal”e ait “Hüseynî ilahi” olarak gösterilmiştir. E 336-337 

 Bu şiir Taha Toros’un “Çukurova’da Etili Şairler” adlı eserinde “Şeyh Cemal” isimli bir 

âşığa ait gösterilmiş ve şu şekilde verilmiştir: 

  Gazel 

1 Ta ezelden sen benimle ahd ü peyman eyledin 

   Gösterip gül cemalini yine pünhan eyledin 

 

2 Demedin mi sev beni derdine derman olayım 

   Sevdiğimçin alâmıma sanki derman eyledin 

 

3 Bir kulunu Kerbelâ’da eyledin susuz şehit 

   Bir kulunu kul iken Mısr’a sultan eyledin 

 

4 Bir kuluna mülk vermedin alemde bir gömlek giye 

   Bir kuluna mülkü verdin hem Süleyman eyledin 

 

5 Bir kuluna her bir yerde eyledin arz-ı cemal 

   Bir kulunu bin terani ile giryan eyledin 

 

6 Hem kulundur hem resulün ol Hazreti Mustafa 

   On sekiz bin âlem içre anı sultan eyledin 

 

7 Şeyh Cemal ağlamakla gözlerinden kan döker 

   Arşı görüp cümlesini desti hayran eyledin (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyh-cemal/ 

(15.05.2021) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyh-cemal/
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  5 Hem ķuluñdur hem resūlüñ Faħr-i ǾĀlem Muśŧafā 

10a     On sekiz biñ Ǿālem içre anı sulŧān eyledüñ 

 

  6 Şeyħ Cemālį aġlamaķdan gözlerinden ķan döker 

     Yir ü gögi Ǿarş [u] kürsi aña seyrān eyledüñ123 

 

    Temmet 

 

    [32. M 10a]124 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾlün] 

 

  1 İsteyen cānānı[nı] meydāna gel meydāna 

     Terk idüp başı cānı ķurbāna gel ķurbāna 

 

  2 Baķma nefsüñ āline gir maǾārif bāġına 

     Ŧıfl-ı dilüñ kārına fermāna gel fermāna 

 

  3 Şebnem düşicek güle ŧabįb irer bülbüle 

     Bülbül oluben güle efġāna gel efġāna 

 

  4 Men Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe Rabbehu125 

     Ĥaķķ’ı görüp rū-be-rū pinhāna gel pinhāna 

 

 
123 [31. M 9b-10a, C.U.D. 234, E 336-337] 

1. Ǿahd [ü] peymān: Ǿahd-ı peymān C.U.D. 234; gösterüp: gizleyüp C.U.D. 234; yaǾnį: yā ne 

C.U.D. 234, E 336 

2. Dimiş idüñ: Demedin mi C.U.D. 234, E 336: yaǾnį: bana C.U.D. 234: yâ ne E 336 

3. Ǿālemi: mülk C.U.D. 234; Ǿālemi virüp: mülkü verdin E 337; Süleymān: hem Süleymān C.U.D 

234, E 337 

4. Birini Mıśr-ı ĥüsün içinde: Bir kulunu kul iken Mısr’ına E 337 

5. Hem ķuluñdur hem Resūl’üñ Faħr-i ǾĀlem Muśŧafā: Hem cilbe hem resūlün ağ günin Mustafa 

C.U.D. 234: Faħr-i ǾĀlem Muśŧafā: Şâh-ı kevneyn Mustafâ E 337; On sekiz biñ Ǿālem içre: İki 

cihan arasında E 337 

6. ķan döker: yaş çakar C.U.D. 234; gögi: gök ü E 337; Yir ü gögi Ǿarş [u] kürsi aña: Bir düğünü 

arşı kürsį dostum C.U.D. 234: aña: dostu E 337 
124 Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
125 Men Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe Rabbehu: “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” (Hadîs-i şerîf) 

(Yılmaz, 1992, 122) 
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  5 Seyyid Süleymān bilseñ ġaybı źātı pereste 

     Tennūre çevirüben Ǿuryāna gel Ǿuryāna 

    Temmet 

 

  [33. M 10a, C.U.D. 305-306: ER 971: Ç 108: E 137]126 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Śuffe-i śadrında dāǿim Ǿāşıķuñ efkār[ı] Hū 

     Şākirüñ şükri Huva’llāh źākirüñ eẕkār[ı] Hū 

 

  2 Sidre seyrine muĥaķķaķ irmeye Cibrįl-emįn 

     Olmasa anuñ dilinden dem-be-dem tekrār-ı Hū 

 

  3 Nāleden ney deld[i] baġrum hū diyü nālān idüp 

     Mevlevįler Meŝnevį’ler başladı eşǾār-ı Hū 

 

  4 Śūfį mest olup śafādan devr ider yā Hū 

     Münkir inkārın bıraķdı eyledi iķrār-ı Hū127 

 
126 Bu şiir C.U.D’de şu şekilde geçmektedir: 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Sakın sadrette dâima Ǿâşıkın inkâr hû 

    Şâkirde şükri hû Allah zâkirin ezkârı hû 

 

2 Sidre-i seyrine muhakkak irmeye Cibril-i emin 

   Olmaya anın dillerinde dembedem tekrar hû 

 

3 Nâleden oldu bağrım hû diyu efgân ider 

   Buldular mütenevviden başladı eşǾâr-ı hû 

 

4 Bülbüle divân-ı Ǿaşktan bir varak naklet bize 

   Ta saba-yı bir safadan açtı yüz gülzârı hû 

 

5 Sonu mest olup safadan devr ider yâ hû diyu 

   Münkir inkârın bıraktı eyledi ikrâr hû 

 

6 Sadâsından melekler gökte iderler semâ 

   Hû sadâsından melekler dinledi âhbâr-ı hû 

 

7 Ruhuna huy-ı makam it ey Cemâl-i Halveti 

   Tâ vücudun mülkine keşf ola bu esrâr hû C.U.D. 305-306 
127 Bu beyit ER’de Cemal-i Halveti maddesindeki ilgili şiirde bulunmamaktadır. E’de 

bulunmaktadır. ER’de; mecmuada ve Ç’de bulunmayan şu beyit vardır: 

   Bülbülâ dîvân-ı ışķdan bir varak nakl it bize 
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  5 Ravża-ı Hū’da maķām it ey Cemāl-i Ĥalvetį 

     Tā vücūdum mülkine keşf ola bu esrār-ı Hū128 

 

    Temmet 

 

   [34. M 10a-10b, S 364] 

    İlāhį129 

  [MüfteǾilün/müfteǾilün/müfteǾilün/müfteǾilün] 

 

  1 Ĥaķķ’uñ cemālin gözleyen Hū dimesün ya ne disün 

     Źevķ-i viśālin özleyen Hū dimesün ya ne disün 

 

  2 ǾIşķ-ı Ħudā’ya dūş olan fikri ile medĥūş olan 

     ǾAķlı gidüp serħoş olan Hū dimesün ya ne disün 

 

10b  3 ǾAķlın yitirüp Ǿışķ ile meydāna girüp śıdķ ile 

      Cān [u] göñülden śıdķ ile Hū dimesün ya ne disün130 

 

  4 Źikr ile ol kim devr ide terk-i hevāyı ġayr ide 

     Lāhūt ilini seyr ide Hū dimesün ya ne disün 

 

  5 Açılsa dehrüñ gülleri feryād idüp bülbülleri 

     Bes bāġ-ı vaĥdet erleri Hū dimesün ya ne disün 

 

 

 
   Tâ sabâ-yi pür safâdan açdı yüz gülzâr-ı Hû ER 971 
128 [33. M 10a, C.U.D. 305-306: ER 971: Ç 108: E 137] 

1. śuffe: safha ER 971, Ç 108: Ǿāşıķuñ: sofinin ER 971 

2. dilinden: dilinde ER 971, Ç 108 

3. baġrum: bağrın ER 971, Ç 108; diyü: deyû Ç 108; idüp: ider E 971 Ç 108; Meŝnevį’ler: 

Mesnevî’den ER 971 Ç 108 

4. Śūfį: Sofi E 137: Hū: hû deyû Ç 108, E 137 

5. maķām: maķāde M: makâm ER 971 Ç 108; vücūdum: vücûdun ER 971 Ç 108; mülkine: şehrine 

ER 971 
129 Bu şiir internet kaynağında “nutk-ı şerîf” olarak ve dörtlükler halinde geçmektedir. (https://defter-

i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html 

(28.05.2021) 
130 Her beytin sonunda tekrar eden “Hū dimesün ya ne disün” ifadesine 3. beyitten itibaren “eyżān” 

kelimesiyle işaret edilmiştir. 

https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
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  6 Ol kim ola Ǿışķ āşinā işitse ħoş śavt u nevā 

     İnśāf idelüm Ĥilmiyā Hū dimesün ya ne disün131 

 

    Temmet 

 

  [35. M 10b, E.R.D.1 242: E.R.D.2 171]132 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Baĥr-ı Ǿummān ķuşıyam yirüm mekānum andadur 

      Bunda avum süregeldüm dü-cihānum andadur 

 

  2 Mevc urup ol baĥr-ı Ǿummān bunda bıraķdı beni 

     Dürr-i bį-hemtā benüm maǾden [ü] kānum andadur 

 

  3 Çaġa çıplaķ baş açuķ yalın [ayaķ] geldüm ġarįb 

     Māl [u] mülküm tā[c] [u] taħtum ħān [u] mānum andadur 

 

  4 Ben de ŧuzaġa ŧutuldum bende düştüm nā-gehān 

     Bülbülüm feryāda geldüm gülistānum andadur 

 

  5 Bunda geldüm Eşrefoġlu Rūmį dirler baña 

     Bundan özge daħı benüm ad [u] sanum andadur 

 

    Temmet 

 
131 [34. M 10a-10b, S 364] 

2. fikri: sırrı (https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-

ya-ne-desin.html (28.05.2021) 

3. girüp: giren S 364; śıdķ: şevk S 364, https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-

gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html (28.05.2021) 

4. Źikr ile: Zikreyle (https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-

demesin-ya-ne-desin.html (28.05.2021) 

5. idüp: eder S 364, https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-

demesin-ya-ne-desin.html (28.05.2021) 

6. işitse: işide (https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-

ya-ne-desin.html (28.05.2021); śavt u: savt-ı (https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-

cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html (28.05.2021) 
132 Sayfa 8b-9a’daki 26. şiir ile aynıdır. 

https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2019/04/hakkin-cemalin-gozleyen-hu-demesin-ya-ne-desin.html/
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    [36. M 10b]133 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Vücūduñ Ǿāleme luŧf-ı Ħudā’dur yā Resūla’llāh 

     Žuhūruñ Ǿāşıķa nūr-ı hidāyet yā Resūla’llāh 

 

  2 Ķamu eşyādan evvel Ĥaķķ’ı tevĥįd eyleyen sensin 

     N’ola maĥbūb-ı Ĥaķ olsañ revādur yā Resūla’llāh 

 

  3 İdüpdür Ĥażret-i Allāh vücūduñ Ǿāleme …134 

     Cenābuñ merciǾ-i ehl-i recādur yā Resūla’llāh 

 

  4 ŞefāǾat eyle ǾAbdu’l-ĥayy faķįre žāhir ü bāŧın 

     Senüñ iĥsānuña ķalmış gedādur yā Resūla’llāh 

 

    Temmet 

 

   [37. M 10b-11a, SE 65] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cān gözin aç kim tecellį eyleye envār-ı Hū 

11a     ǾĀlem-i lāhūtdan yüz göstere dįdār-ı Hū 

 

  2 Bülbül-i ķudsįlerüñ pervāne-veş yanmış ŝeri 

     Āteşįn güllerle zeyn olmuş yine gülzār-ı Hū 

 

  3 Vālih [ü] ĥayrān olur Mecnūn miŝāli tā ebed 

     Her kimüñ sırrında olsa źerre-i esrār-ı Hū 

 

 
133 Yapılan araştırmalar sonucunda bu şiire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. ǾAbdu’l-

hayy Celvetî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 
134 Sayfanın sol kenarı tamir bandı ile kapalı olduğu için mısranın sonu okunamamaktadır. 
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  4 Ŧūr-ı Mūsā nice ķatlansun tecellį nūrına 

     Źerre źerre çünki ŧaġı ŧaġıdur envār-ı Hū 

 

  5 Ey Laŧįfį bil zebān ile dehānuñ daħli yoķ 

     Çaķ mekānı cāndur cāndan gelür güftār-ı Hū135 

    Temmet 

 

    [38. M 11b-12a-12b-13a]136 

  [FeǾilātün (FāǾilātün)/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (fāǾilün)] 

 

11b  1 Bülbül-i gül-bün-i nažma budur evlā her dem 

     Ġonca-veş medĥ-i resūl-i ŝaķaleyne aça fem 

 

  2 İde bir perdeden āġāz-ı fürūd işit kim 

     Lāl ola gūş idicek bülbül-i gülzār naġam 

 

  3 Güher-i inne mine’ş-şiǾri’l-ĥikmene 137 revā 

     Ola zįbende-i her ġāfil şāyeste-i źemm 

 

  4 Medĥ o sulŧāna sezādur ki ola cāǿizesi 

     Sebeb-i maġfiret ü bāǿiŝ-i envāǾ-ı niǾam 

 

  5 El-ĥazer el-ĥazer ol şāǾire kim şiǾri ola 

     Mūcib-i miĥnet ü müstevcib-i envāǾ-ı elem 

 

  6 ŞiǾr-i mevzūn kim olur naķd-i đarb-ħāne-i dil 

     Tūtiyā gibi gerek śarf ola dirhem dirhem 

 
135 [37. M 10b-11a, SE 65] 

1. Cān gözin aç kim: Cān kim gözin aç kim M 10b: Cān gözin aç ki SE 65; yüz göstere: keşf ola SE 

65 

2. yanmış ŝeri: bâl ü peri SE 65; yine: meger SE 65 

3. sırrında olsa źerre: serine düşse şemme SE 65 

4. ŧaġı ŧaġıdur: daġı daġıdur SE 65 

5. bil: bülbül SE 65; Çāķ: Çek SE 65; cāndur: cândurur SE 65 
136 Bu şiir Veli Atalay’ın hazırladığı Vechî Dîvânı’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
137 inne mine’ş-şiǾri’l-ĥikme: “Şiirde, mutlak bir hikmet vardır.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 84) 
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  7 Ben bu endįşede bu naǾt-i şerįfi nā-gāh 

     Eyledi ħāŧurıma mülhim-i ġaybį mülhem 

 

  8 Emr-i Ĥaķ-la olıcaķ refǾ-i Mesįĥ-i Meryem 

     Rūĥsuz śūrete girmişdi meger bu mužlem 

 

  9 Güm olup rişte-i tevĥįd-i cihān olmuşdı 

    ǾĀbid-i Berhemen ü Ehremen ü Ǿabd-i śanem 

 

    ve lehu 

 

  10 Püt-gede mey-gede āteş-gede olmuşdı tamām 

       Mülket-i Rūm u diyār-ı ǾArab u mülk-i ǾAcem 

 

  11 Bu teǾaffüf bu tenezzühle tamām olmuşdı 

       Mühbiŧ-i Rūĥ-ı Ķudüs mevżiǾ-i envāǾ-ı tühem 

 

  12 Sāmirį meẕheb olup ķavmi Kelįmu’llāh’uñ 

       Āşikār olmuşdı yine ŧarįķ-i belǾam 

 

  13 Düşürüp birbirine ħalķı zamān-ı fetret 

       Mürşid-i kāmile muĥtāc idi ġāyet Ǿālem 

 

  14 Ħalķ bu mertebe mest-i mey-i ġafletde iken 

       Gün gibi Ǿarż-ı cemāl eyledi bir şāh-ı kerem 

 

  15 Kimdir ol şāh-ı Rüsul hādį-i ser-cümle sübül 

       Reh-nümā-yı cüz ü kül ķāfile salar ümem 

 

  16 Ĥāśıl-ı mezraǾa-i vādį-i ġayr-ı źį-zerǾ 

       BāǾiŝ-i cūşiş-i ser-çeşme-i āb-ı zemzem 
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  17 Bülbül-i ħoş-nefes gülşen-i levlāke lemā138 

       Ŧūŧį-i nāŧıķa-i küntü nebiyyen ü ādem139 

 

  18 Aĥmed-i Mürsel ü Maĥbūb-ı Ħudā-yı MüteǾāl 

       Raĥmet-i ǾĀlemiyān yaǾnį Ĥabįb-i Ekrem 

 

12a    ve lehu 

 

  19 MaŧlaǾ-ı ümm-i ķarįden idüp ol nūr žuhūr 

       Ŧutdı dünyā yüzin āvāze-i ħayr-ı maķdem 

 

  20 Ŧoġduġı gün o güneş Ǿālem olup zelzele-nāk 

       Śaldı ŧāķ-ı kemer-i Kisrā’ya kesr-i muĥkem 

 

  21 Virmedi yekşebe maǾśūm idi çāk eyliyecek 

       Śadr-ı pākįzesine şerĥ-i elem neşraĥ140 elem 

 

  22 Munŧafį olmadı ol nūr-ı ruħ-ı Muśŧafavį 

       Puf-ı her bir tef ile emr idi zįrā mübhem 

 

  23 Ne revā bile ŧurup otura dāǿim dįv-gūr 

       Sāyesin ġayret-i Ĥaķ ķomadı ola hem-dem 

 

  24 Śaķınup günden o māhı başı üzre görinen 

       Perde-i ġayret-i Ĥaķ śanma seĥāb-ı mužlem 

 

  25 Ne dimekdür bu sözüñ mertebesin Ǿāşıķa śor 

       Bunı fehm eyleyemez degme ħar-ı lā-yefhem 

 

 
138 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 
139 küntü nebiyyen ü ādem: “Adem su ile çamur arasında iken ben peygamberdim.” (Hadîs-i şerîf) 

(Yılmaz, 1992, 99) 
140 elem neşraĥ: “Senin kalbini açıp genişletmedik mi?” (94 İnşirâh 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0n%C5%9Fir%C3%A2h-suresi/6091/1-4-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0n%C5%9Fir%C3%A2h-suresi/6091/1-4-ayet-tefsiri
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  26 İns ü cin fażle-i ħūr māǿide-i daǾvetidür 

       Niçe ins ü niçe cin gösgötüri Ǿālem hem 

 

  27 BiǾŝetin ħalķa beyān itmek idi ķable’l-baǾiŝ 

       Mefħar-ı Ĥanžala vü Ħālid ü İbn-i Mülcem 

 

    ve lehu 

 

  28 Śūretā ādem idi lįk o şāh idi sebeb 

       Olmaġa ħayl-i melek geşte-i innį aǾlem 

 

  29 Gördiler nefs-i nefįsi gibi ķudsį nefesi 

       Fuśaĥā Ǿaczine iķrār idüp oldı mülzem 

 

  30 Gird-i naǾleyn-i şerįfeynįde bu rütbe ile 

       Faħr ider sürmek ile Ǿaynına Ǿarş-ı āǾžam 

 

  31 Şeb-i İsrā o mehüñ hep şeref-i maķdemidir 

       Kürsį-i źāt-ı devāt içre bu şān-ı āǾžam 

 

  32 Ġaraż olmasa ruħ-ı ħūbı ħaŧ-ı merġūbı 

       Ħālıķ-ı rūz u şeb itmezdi şeb ü rūza ķasem 

 

  33 Görüne şāhid-i eyyām-ı humāyūnunda 

       Şeb-i MiǾrāc ü şeb-i Ķadr iki müşkįn perçem 

 

  34 Şāh-ı Kevneyn Resūl-i Ŝaķaleyn olmuş iken 

       İftiħār itdi idi itmeg-ile raǾy-ı ġanem 

 

  35 Ķābe ķavseyn141 kemānını çeküp aśmış idi 

       Görinen gökde gümān itme Kemān-ı Rüstem 

 

 
141 Ķābe ķavseyn: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri) (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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12b    ve lehu 

 

  36 Nām-ı nāmįleri zįb-i der-i ħuld olduķda 

       Cāy idi daħı cenįn-i felege baŧn-ı Ǿadem 

 

  37 Şeb-i miǾrāc degül rābıż-ı āĥūr-ı feżā 

       Çekdi ol şāh-ı civān-baħta bir esb-i edhem 

 

  38 Çār-ŧāķ-ı şeref-i ķadrine oldı o mehüñ 

       Bir ŧoķuz pāyeli sellem felek-i nüh-ŧārem 

 

  39 İtseñ olmazdı ĥayādan ruħı üz[r]e derler 

       Gül-i sürħ oldı śanasın ķaŧarāt-ı şebnem 

 

  40 Ķavl-i Ĥaķķ’a ne nizāǾ ķuvvet-i cism-ile daħı 

       Çoķ Ebū Cehl’üñ idüpdür elif ķaddini lem 

 

  41 Bir edā ile fütüvvet nice olurmuş gördi 

       Ķatl olurken bu ķadar kavm-ile 142 ħātem 

 

  42 Ĥüccet-i ħatm-i Rüsul’dür aña şāhid-i Ĥaķ’dan 

       Yetme mi žahr-ı şerįfindeki şekl-i ħātem 

 

  43 Parmaġı aralarından aķıdup çeşmeleri 

       Žāhir oldı ķademinde nice yenbūǾ-i ĥikem 

 

  44 Ferşden Ǿarşa degin ĥāśılı andan efđal 

       Yoķdurur varısa Allāh TaǾālā āǾlem 

 

 

 

 
142 Bu kelime okunamamıştır. 
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    ve lehu 

  45 Faħr-i Ǿālem ki 143 güneş-i ŝānį 

       144 Allāhu TaǾālā āǾlem 

 

  46 Mā rameyt145 āyetinüñ sırrını fehm itdüñ ise 

       Bildüñ ol şāhı nedür añla dimekdür fe fehem146 

 

  47 Almamışdı eline levĥ u ķalem ammā kim 

       Levĥ-i maĥfūža ķalem her neyi kim itdi raķam 

 

  48 147 ümmį idi Ǿālim idi Ǿārif idi 

       Levĥ-i maĥfūž idi levĥi ķalemi idi ķalem 

 

  49 Oldur ol yeke-süvār-ı reh-i mülk-i tecrįd 

       Kimse bu Ǿāleme at śalmadı andan āķdem 

 

  50 Bāreka’llāh zihį cāẕibe-i ķuddūsį 

       Ķoya bir demde ser-i Ǿarş-ı berįn üz[r]e ķadem 

 

  51 Ĥabbeźā cevher-i Ǿālį kim idüp aśla rücūǾ 

       Vaśf-ı imkān ile şāyeste-i evśāf-ı ķıdem 

 

  52 MuǾcizātı nice taǾdād ola hįç ķābil mi 

       Kül ola bu Ǿižam ü vüsǾ ile baĥr-i muǾžam 

 
143 Bu kısım okunamamıştır. 
144 Bu kısım okunamamıştır. 
145 Mā rameyt: (Oku) attığında da sen atmadın, Allah attı. (8 Enfâl 17) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enf%C3%A2l-suresi/1177/17-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
146 fe fehem: “… iyi anlamasını sağladık.” (21 Enbiyâ 79) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enbiy%C3%A2-suresi/2561/78-79-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
147 Bu kısım okunamamıştır. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enf%C3%A2l-suresi/1177/17-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enbiy%C3%A2-suresi/2561/78-79-ayet-tefsiri
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  53 Harekāt ü sekānāt ü Ǿamel ü ķavli tamām 

       MuǾcizāt idi kerāmāt idi taǾlim-i ĥikem 

 

  54 Vechiyā muǾterif ol Ǿaczine ĥassān olsuñ 

       Vaśf mümkin degül ol şāhı Ǿalā-vech-i etem 

 

13a    ve lehu 

 

  55 Felek-i medĥ ü ŝenāsına ne mümkin irmek 

       Şaħś-ı ŧabǾ eylese ne pāye sipihri sellem 

 

  56 Lāyıķ-ı pāye-i Ǿužmā-yı şefāǾat oldur 

       Her nebįye yoķ uyan aña oradan ola dem 

 

  57 Nice olurdı Ǿaceb ĥāl-i Ǿuśāt-ı ümmet 

       Aña tefvįż olunmasa bu emr-i muǾžam 

 

  58 Dilde bir zaħm idi kārı elem źikr-i pesįn 

       Olmasaydı aña ümmįd-i şefāǾat merhem 

 

  59 Ħalķ kim cemǾ ola śaĥrā-yı ķıyāmet-gāha 

       Elde olan naķde ĥavāle ola her dem ol dem 

 

  60 Devlet ol şaħśa ki śadūķa-i āǾmāli ola 

       ǾAmel-i ħāliś ile ŧopŧolu diyār-ı derem 

 

  61 Ol maĥalde benim ol ħˇāce-i müflis ki olur 

       Müşterį gördügine kisede yoķ bir dirhem 

 

  62 Luŧfuñ ey şāh muĥaśśal bizi maġrūr itdi 

       Yimedük zād-ı reh-i āħiret-içün hįç ġam 

 

  63 Hep bilürler niçe müflis niçe śāĥib-i keremüñ 

       Sāyesinde irişür menzile şād u ħurrem 
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  64 Biz de pes ümmet olup saña ŧufeyl olduġumuz 

       Sebeb-i faħrimiz ey faħr-i ümem beyne’l ümem 

 

    ve lehu 

 

  65 Nefsine žālim olan ehl-i hevāya ĥadd yoķ 

       Benim ey kān-ı Ǿaŧā cümleden ammā ažlem 

 

  66 Rūz-ı maħşer bu ħacāletle mübārek yüzüñe 

       Giryeden Ǿaynım ola Ǿayn-ı baķam nice baķam 

 

  67 Bende kim bu kesel ü ŝıķl u baŧālet vardur 

       Kūyuña dirler irem hįç bilemem nice irem 

 

  68 Śıfat-ı maġfiret-i ĥażret-i ġaffār-ı źünūb 

       Źenb-i müźnib eger olmasa ķalurdı mübhem 

 

  69 Ger olaydı bu śıfat cins-i beşerden sāķıŧ 

       Ķavm-i āħir getürürdüm dimiş o şāh-ı kerem 

 

  70 Raġbet olursa bu cinse o mübārek śıfatuñ 

       Bu ümįdim ki žuhūrına sebeb bir ben olam 

 

  71 Yā Resūle’l-ǾArabį ente kefįlu’l-ümmeti 

       Naĥnu men cümlehum unžur ileyye ve’rĥam148 

 

  72 Çār-yāri ile ĥaķķa ki ĥiśār-ı şerǾüñ 

       Cānib-i erbaǾasın eyledi ġāyet muĥkem 

 

  73 Ġār-ı ġurbetde maǾiyyet-i şerefin ĥāśıl idüp 

       Ŝānį-iŝneyn idi tenhā o śafāya maĥrem 

 

 
148 Ey Arap peygamber! Sen ümmetin kefilisin. Biz hepimize merhametle bak. 
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  74 Zehr-i mār-ı siteme her sözi tiryāķ olıcaķ 

       Oldı ol erbaǾadan bir şeh-i Fārūķ-ı ilm 

 

    ve lehu 

 

  75 İki nūrıyla dil u dįde-i Źį’n-nūreyni 

       Rūşen u śāfį idüp ħāŧurın itdi ħurrem 

 

  76 Ente minnį ene minke149 ile bülend itmiş-idi 

       İçlerinde şeref-i menzilet-i ibnü’l-Ǿam 

 

  77 Śıdķ u Ǿadl ü edeb ü cūd-ı beyābānında 

       Her biri bir esed ü bebr ü hizebr ü żayǾam 

 

  78 Medĥ-i Bū-bekr ü ǾÖmer midĥat-i ǾOŝmān u ǾAlį 

       Ehl-i sünnet olanuñ oldı ehemminden ehem 

 

  79 Cümlesinden rađıya’llāhu taǾālā Ǿanhüm 

       Severiz her birini ol on iki serveri hem 

 

  80 Āl ü aśĥāba muĥibbüz umaruz rūz-ı cezā 

       Olmaya sāyeleri başımuz üstünden kem 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
149 Ente minnį ene minke: Sen bendensin, ben sendenim. (Hadîs-i Şerîf) (Yılmaz, 1992, 42.) 
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13b   Faśl-ı Ĥiśār 

 

   [39. M 13b]150 

   İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Eylerüz her laĥžada yüz biñ ħaŧā 

     Rabbenā yā Rabbenā fāġfirlenā151 

     Raĥmetüñdür derd-i Ǿiśyāna devā 

     Rabbenā yā Rabbenā [fāġfirlenā] 

 

  2 Luŧfı çoķ iĥsānı çoķ Perverdigār 

     Ķullara eyle Ǿaŧāyı bį-şümār 

     Yoħsa cūd u fażluña māniǾ mi var 

     Rabbenā yā Rabbenā [fāġfirlenā] 

 

  3 Ey Şekūrį fażl-ı Mevlā’ya ŧayan 

     Bulmaķ isterseñ Ǿaźābdan amān 

     Böyle söyle görmeyem ben bį-źiyān 

     Rabbenā yā Rabbenā [fāġfirlenā]152 

    Temmet 

 
150 Bu şiir Mecmûa-i İlâhiyât. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil 

Yz A. 2133. yk. 75b.’de ve Mecmûa-i Eşâr. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 4057. yk. 34a.’da beyitler halinde bulunmaktadır. 
151 Rabbenā yā Rabbenā fāġfirlenā: “Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla…” (3 Âl-i İmrân 193) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/485/192-194-

ayet-tefsiri (13.12.2021) 

 Bu şiirin nakaratı olan bu mısranın “fāġfirlenā” kısmı mecmuada takip eden nakarat 

mısralarında yazılmamıştır. Mecmûa-i İlâhiyât. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 2133. yk. 75b.’de ve Mecmûa-i Eşâr. Milli Kütüphane. Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 4057. yk. 34a.’da ise yazılmıştır. 
152 [39. M 13b] 

2. eyle: eyler (Mecmûa-i İlâhiyât. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 

06 Mil Yz A. 2133. yk. 75b.); Ǿaŧāyı: Ǿaŧānı; cūd u fażluña: fażl [u] cūduña (Mecmûa-i Eşâr. Milli 

Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 4057. yk. 34a.) 

3. Bulmaķ isterseñ Ǿaźābdan amān: Tā ki cennet ola rūĥa āşiyān (Mecmûa-i İlâhiyât. Milli 

Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 2133. yk. 75b.; Mecmûa-i 

Eşâr. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 4057. yk. 34a.); 

Böyle söyle: Bu söyle (Mecmûa-i Eşâr. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. 

Nu. 06 Mil Yz A. 4057. yk. 34a.); ben bį-źiyān: derseñ ziyān (Mecmûa-i İlâhiyât. Milli Kütüphane. 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 2133. yk. 75b.; Mecmûa-i Eşâr. Milli 

Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. Nu. 06 Mil Yz A. 4057. yk. 34a.) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/485/192-194-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/485/192-194-ayet-tefsiri
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   [40. M 13b, N.D. 51-54]153 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Nūr-ı Faħr-ı ǾĀlem’e bir ẕerre olmaz āf-tāb 

     LaǾl-i nābuñdan numūne gevher-i yektāda tāb 

 

  2 Pāyına yüz sürmege müştāķ ola Ǿarş-ı mecįd 

     Var ķıyās it kimdür ol Peyġamber-i el-cenāb 

 

  3 Nūrdan bir tāze sünbüldür siyeh kākülleri 

     Ġamze-i şemşirüñe virmiş dilā āteşden āb 

 

  4 Āsitān-ı rifǾatüñ dāǿim melekler ĥıfž ider 

     Sidreden teşrįfine peyk-i celįl eyler şitāb 

 

  5 Mažhar-ı nūr-ı tecellį ey Ħudāvend-i Ǿažįm 

     Şāhid-i dįdār-ı Ĥaķ śāĥib-i ĥiŧāb-ı müsteŧāb 

 

  6 Ĥamdülillāh ravża-ı pāküñ ziyāret ideli 

     Oldı ey Naķşį derūnum mülkine çoķ fetĥ-i bāb154 

 

    Temmet 

 

 

 

 
153 Bu şiir N.D.’de 40 beyittir. Mecmuada 1, 2, 5, 12, 22 ve 27. beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca bu 

şiirin 3. beyiti divanda 22, 4. beyiti divanda 12, 5. beyiti divanda 27 ve makta ve mahlas beyiti olan 

6. beyiti ise divanda 5. beyit olarak geçmektedir. N.D. 51-54 
154 [40. M 13b, N.D. 51-54] 

1. LaǾl-i nābuñdan numūne gevher: LaǾline nisbet görünmez cevher N.D. 51 

2. mecįd: berįn N.D. 51; el-Cenāb: rifǾat-me’āb N.D. 51 

3. şemşirüñe: şemşirinüñe M 13b: şemşįrine N.D. 53; dilā: dil N.D. 53; āb: [bir] āb N.D. 53 

4. rifǾatüñ: Ǿizzetin N.D. 52; teşrįfine: der-gāhına N.D. 52 

5. ey Ħudāvend: tecellį-i Ħudāvend N.D. 53; Ĥaķ śāĥib-i ĥiŧāb-ı müsteŧāb: Ǿizzet cānib-i Ĥaķ’dan 

meŝāb N.D. 53 
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  [41. M 13b-14a, B.H.D. 70: B.Ş.H.DVÇ. 81]155 

    İlāhį 

   [14’lü hece ölçüsü] 

 

  1 Düşdüm yine bir derde göñlüm niçün eglenmez 

     Ķarārum yoķ bir yerde göñlüm niçün eglenmez 

 

  2 Şöhret ġavġāsı degül zįnet sevdāsı degül 

     Ǿİzzet daǾvāsı degül göñlüm niçün eglenmez156 

 

  3 Yā Rab[bi] sen ķıl yāri görsem cemālüñ bārį 

14a     Dün [ü] gün ķılup zārı göñlüm niçün eglenmez 

 

  4 Müǿminüm şükr iderem dāǿimā źikr iderem 

     Her zamān fikr iderem göñlüm niçün eglenmez 

 

  5 Himmet bir Ǿāşıķ ķuldur bu yol bir Ǿaceb yoldur 

     Ĥālümi bilen oldur göñlüm niçün eglenmez157 

 

    Temmet 

 

    [42. M 14a]158 

  1 Yā seyyide’l-kevneyni yā hādį (2)159 

     Yā ķurrete’l-Ǿayni mevlāyį (1) 

 

  2 Fį leyleti’l-İŝneyn yā hādį (2) 

     Tülbetu’l-Maķāmi’l-ǾĀliyā mevlāyį (1) 

 
155 Bu şiir B.H.D. ve B.Ş.H.DVÇ.’de “dörtlük” nazım birimiyle bulunmaktadır. (B.H.D. 70, 

B.Ş.H.DVÇ. 81 
156 Bu beyit B.H.D. ve B.Ş.H.DVÇ.’de şiirin 4. dörtlüğü olarak geçmektedir. (B.H.D. 70, 

B.Ş.H.DVÇ. 81 
157 [41. M 13b-14a, B.H.D. 70: B.Ş.H.DVÇ. 81] 

2. Şöhret: Şehvet B.Ş.H.DVÇ. 81 

3 Rabbi: Rab M 13b: Rabbi B.H.D. 70 
158 Bu şiir Arapça olarak yazılmıştır ve şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
159 Şiir beste olarak söylenirken her mısranın kaç kez tekrarlanacağı bu şekilde belirtilmiştir. 
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  3 Ķalbi bi-medĥıke ŧābe yā hādį (2) 

     Yā Ŧāhira’l-İnābi mevlāyį (1) 

 

  4 Ercūke yā Vehhāb yā Seyyid (2) 

     Taġfir limüźnibi’l-Ĥāŧiyā mevlāyį (1) 

 

  5 ǾAleyke śalla’llāhu yā Muĥammed (2) 

     Yebne ǾAbdi’llāhi mevlāyį (1) 

 

  6 Mā-dāme Źikr’ullāh yā hādį (2) 

     Meddü’z-zamāni’l-ǾĀliyā mevlāyį (1)160 

 

    Temmet 

 

14b    Faśl-ı Dūgāh 

 

   [43. M 14b, Y.E.D. 825]161 

    İlāhį 

   [14’lü hece ölçüsü] 

 

  1 ǾIşķuñ ile Ǿāşıķlar yansun yā Resūla’llāh 

     İçüp Ǿışķuñ şarābın ķansun yā Resūla’llāh 

 
160  [42. M 14a] 

1. Ey iki âlemin efendisi ey doğru yolu gösteren 

    Ey iki gözümün nuru olan efendim 

 

2. Ey pazartesi gecesi doğan ey doğru yolu gösteren 

    En yüce makamın sahibi efendim 

 

3. Övgünle kalbimi hoşnut eden ey doğru yolu gösteren 

    Ey temiz bir kalple Allah’a yönelen efendim 

 

4. Ey bağışlayan ey kavminin önderi seni arzularım 

    Hataların günahkarı için af dile efendim 

 

5. Allah’ın selamı üzerine olsun ey Muhammed 

    Ey Abdullah’ın oğlu olan efendim 

 

6. Allah’ı anmak devam ettikçe ey doğru yolu gösteren 

    Bütün zamanların en yücesi efendim 
161 Y.E.D.’de bu şiirin 2. beyiti 4. ve 4. beyiti 2. beyit olarak geçmektedir. Y.E.D. 825 
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  2 ǾĀşıķam ol dįdāra bülbülem ol gül-zāra 

     Seni sevmeyen nāra yansun yā Resūla’llāh 

 

  3 Ol seni sevenlere ķıl şefāǾat anlara 

     Müǿmin olan tenlere cānsun yā Resūla’llāh 

 

  4 Ol seni seven kişi vird[i] yoluña başı 

     İki cihān güneşi sensün yā Resūla’llāh 

 

  5 Dervįş Yūnus’uñ cānı Ǿilm [ü] şefāǾat kānı 

     İki cihān sulŧānı sensün yā Resūla’llāh162 

 

    Temmet 

 

  [44. M 14b, F.D. 452: F.C.M.E.D. 140-141] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Yā İlāhį āsitānuñ ħastaya dāru’ş-şifā 

     Şerbet-i vaśluñ içenler buldı her de[r]de devā 

 

  2 Baĥr-ı raĥmet ķaŧresi yanında cümle yoġ olur 

     Her ne deñlü çoķ olursa bizde cürm ile ħaŧā 

 

  3 Ger żiyā-yı şems-i źātuñ irmez ise sālike 

     Nice ķaŧǾ ider menāzil ķande irişür Ǿaŧā 

 

  4 Maĥż-ı fażluñdan İlāhį vāķıf it esrāruña 

     İdelüm her ĥāl ile sırr-ı Resūl’e iķtidā 

 

 
162 [43. M 14b, Y.E.D. 825] 

2. ol: şol Y.E.D. 825; ol: şol Y.E.D. 825 

3. Ol: Şol Y.E.D. 825 

4. Ol: Şol Y.E.D. 825; vird[i] yoluña: ķomış yolına Y.E.D. 825 

5. Ǿilm [ü]: Ǿālem Y.E.D. 825 
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  5 Ẕerre görünmez Fenāyį işbu Ǿālem Ǿārife 

     Bir demine vuślatuñ iki cihān olmaz bahā163 

 

    Temmet 

 

  [45. M. 14b-15a, Y.E.D. 780-781]164 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Benem zārį ķılan ol yāre ķarşu 

     Göñülden cān viren dildāre ķarşu 

 

  2 Geceler śubĥa dek ĥayrān [u] mestem 

     Oturup muntažır çün yāre ķarşu 

 

  3 Seĥer-gāhı durup zārį ķıluram 

     Śanasın bülbülem gül-zāre ķarşu 

 

  4 Bugün Manśūr benem Ǿışkuñ yolında 

15a     Śoyunup çarħ uram ol yāre ķarşu 

 

  5 ǾĀşıķ Yūnus bugün ġurbetde ķaldı 

     Ki Ǿışķı söyledi aġyāre ķarşu165 

 

    İlāhį temmet 

 

 
163 [44. M 14b, F.D. 452: F.C.M.E.D. 140-141] 

1. Yā İlāhį āsitānuñ: Āsitānuñ yā İlāhī F.D. 452 

2. yanında: ķurbında F.C.M.E.D. 140; yoġ olur: yoġ u var F.D. 452, F.C.M.E.D. 140 

3. ķande: ķanden F.D. 452, F.C.M.E.D. 140 

4. fażluñdan: fażluñla F.D. 452, F.C.M.E.D. 141; vāķıf: Ǿālim F.D. 452 F.C.M.E.D. 141 
164 Bu şiir Y.E.D.’de 9 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 7 ve 9. beyitleri bulunmaktadır. Y.E.D. 780-781 
165 [45. M. 14b-15a, Y.E.D. 780-781] 

1. ol: şol Y.E.D. 780 

2. Geceler: Giceler Y.E.D. 781; Oturup: Oluban Y.E.D. 781; çün yāre: dįdāre Y.E.D. 781 

3. Seĥer-gāhı durup: Seĥer-gāhın ŧurup Y.E.D. 781 

4. Śoyunup: Yüriyüp Y.E.D. 781; ol: şol Y.E.D. 781; yāre: dāre Y.E.D. 781 

5. söyledi aġyāre: söyledür dildāre Y.E.D. 781 
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  [46. M 15a, Y.N.D.1 128-132: Y.N.D.2 229-232] 

    ĶıŧǾa166 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Vücūd-ı enbiyā tesbįĥ-i dürr gibi ser-āmeddür 

     O tesbįĥe imāme cevher-i źāt-ı Muĥammed’dür 

 

  2 Tecellį ideli nūr-ı aĥad dürr-i hüviyyetden 

     O nūrun cilve-gāhı ŧavķ-ı çeşm-i mįm-i Aĥmed’dür167 

 

    Temmet 

 

    [47. M 15a]168 

  Münācāt-ı Ĥażret-i Monlā Cāmį Ķuddise Sırruhu’s-Sāmį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlün/mefāǾįlün/fāǾ] 

  [MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūl] 169 

 

  1 Ey sırr-ı tū ber sįne-i her śāĥib-rāz 

     Peyveste der raĥmet-i tū ber-heme bāz 

     Herkes be-dergāh-ı tū āmed be-niyāz 

     Maĥrūm zi-dergāh-ı tū key gerded-bāz 

 

    Temmet 

 

 

15b   Faśl-ı Śabā 

 
166 Şiirde mahlas bulunmamaktadır ancak şiir Yahya Nazim’e aittir ve divanında “kasideler” 

kısmında 45 beyitlik bir “naǾt” olarak geçmektedir. Mecmuada ise bu şiirin 1 ve 3. beyitleri 

“mukattaǾāt” olarak yazılmıştır. Y.N.D.1 128-132, Y.N.D.2 229-232 
167 [46. M 15a, Y.N.D.1 128-132: Y.N.D.2 229-232] 

1. cevher: gevher Y.N.D.1 128, Y.N.D.2 229 

2. dürr: burc Y.N.D.1 128, Y.N.D.2 229 
168 [47. M 15a] 

Ey senin sırrın, gizem sahiplerinin sinesindedir 

Daima senin rahmetindendir, herkese açıktır 

Herkes senin dergâhına bir hâcet için geldiğinde 

Senin dergâhından mahrûm (olarak) ne zamana kadar geri dönecektir 
169 Şiirin 1. ve 4. dizelerinde ilk kalıp, 2. ve 3. dizelerinde ikinci kalıp kullanılmıştır. 
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  [48. M 15b, E.R.D.1 384-385: E.R.D.2 170-171] 

    İlāhį170 

[FeǾilātün/feǾilātün/feǾilün] 

 

  1 Düşeli bu Ǿışķuñ cānum eline 

     Beni düşürdi bu ħalķuñ diline 

 

  2 Aķıtdı çeşmümden ķanlı yaşları 

     İllā yaşum dökemezem siline 

 

  3 Ħoş yaraşur Ǿāşıķlara göz yaşı 

     Her ki Ǿāşıķdur gözinden biline 

 

  4 Ben bu Ǿışķdan bir nefes ayrılmazam 

     Ger yüregim şerĥa şerĥa diline 

 

  5 ǾIşķ ile geçen bir demi virmezem 

     ǾIşķsız geçen Ǿömrümüñ biñ yılına 

 

  6 İsmi resmi Eşrefoġlı Rūmį’nüñ 

     Kül olup śavruldum Ǿışķuñ yeline171 

 
170 Bu şiir E.R.D.2’de “Velehū eyżān raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” başlığıyla geçmektedir. E.R.D.2 170 

 Bu şiir E.R.D.1 ve E.R.D.2’de 8 beyittir. Mecmuada 1, 2, 4, 5, 6 ve 7. beyitleri 

bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 3 ve 8. beyitler şöyledir: 

3 Zīrā aḳduḳça gözümden ḳanlu yaş 

   Ḫoş tesellīler gelür ben ḳulına 

 

8 Ḳalmadı nām u nişānı ẕerrece 

   Ġarḳa virdi gitdi ‘aşḳıŋ seline E.R.D.1 384-385, E.R.D.2 170-171 
171 [48. M 15b, E.R.D.1 384-385: E.R.D.2 170-171] 

1. bu Ǿışķuñ: ‘aşḳuŋ bu E.R.D.1 384, E.R.D.2 170; cānum: ḫānum E.R.D.2 170; eline: iline E.R.D.1 

384; düşürdi: bıraķdı E.R.D.1 170 

2. Aķıtdı çeşmümden ķanlı yaşları: Gözlerümden yaşıla ḳan aḳıdur E.R.D.1 384: Gözlerimde yaş 

ile ḳan aḳıdur E.R.D.2 170; dökemezem: dilemezem E.R.D.1 384, E.R.D.2 170 

3. Ǿāşıķlara göz yaşı: ‘āşıḳa gözü yaşı E.R.D.1 384, E.R.D.2 170; Her ki Ǿāşıķdur: Kim ki Ǿāşıķsa 

E.R.D.1 384: Kim ki ‘āşıḳa E.R.D.2 170 

4. ayrılmazam: ayrılmayam E.R.D.2 170 

5. ǾIşķ ile geçen bir demi: ‘Aşḳıla ben bir demümi E.R.D.1 384, E.R.D.2 170; geçen: olan E.R.D.1 

384; ǾIşķsız geçen Ǿömrümüñ biñ yılına: ‘Aşḳsız olan ‘ömürüŋ biŋ biline E.R.D.2 170 

6. İsmi resmi: İsm ü resmi E.R.D.1 384; śavruldum: ṣavruldı E.R.D.1 384, E.R.D.2 171; yeline: 

yiline E.R.D.1 384 
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    Temmet 

 

  [49. M 15b, P.Ü.S.H.D. 68-69: E 98]172 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Gelmişem vaĥdet iline Ǿışķ ile cihāna ben 

     İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne ben 

     Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā173 verĥam lenā174 

 

  2 Göñlüme nūr-ı tecellį dōst cemālinden doġar 

     ŞemǾine pervāne oldum Ǿışķa yane yane ben 

     Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā verĥam lenā 

 

  3 Çünki bu sevdāyı yazdı dest-i ķudret başuma 

     Anuñ içün yoķ ķarārum düşmüşem devrāna ben 

     Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā verĥam lenā 

 

  4 Ey Sinānį Ǿışķ maķāmı bes rıżā-yı Ĥaķ durur 

     Pādişāhum ħiźmetinde durmuşam dįvāne ben 

     Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā verĥam lenā175 

 
172 Bu şiir P.Ü.S.H.D.’de iki şekilde bulunmaktadır. Bunlardan biri mecmuadaki gibidir ancak 3. 

bendi eksik olarak bulunmaktadır. Diğeri ise “Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā verĥam lenā” ifadesi 

olmadan beyitler halinde bulunmaktadır ve mecmuadaki şiir bu şiirin 1, 2, 5 ve 6. beyitlerine karşılık 

gelmektedir. Mecmuada bulunmayan beyitler şöyledir: 

3 Çünkü “Kerremnâ benî âdem” dedi Kur’an’da Hak 

   Ayine-veş sûret oldu cisimle canana ben 

 

4 Can uyandı çün dilim müşkiller bes oldu ıyan 

   Açdı dost gönlüm gözüm basdım kademi irfâne ben P.Ü.S.H.D. 68-69 

 Yine bu şiir E’de beyitler halinde bulunmaktadır. Burada, mecmuada eksik olan ve 

P.Ü.S.H.D.’de bulunan iki beyitten sadece 3. beyit biraz farklı olarak bulunmaktadır, 4. beyit ise bu 

eserde de bulunmamaktadır. 3. beyit şöyledir: 

Çünki kerremnâ benî âdem didi Kur’an’da Hak 

Âyine veş suret oldum cism ile ol cana ben E 98 
173 Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā: “Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla…” (3 Âl-i İmrân 193) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/485/192-194-

ayet-tefsiri (13.12.2021) 
174 verĥam lenā: “… ve bize acı…” (23 Müǿminûn 109) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BC'min%C3%BBn-suresi/2778/105-111-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
175 [49. M 15b, P.Ü.S.H.D. 68-69: E 98] 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/485/192-194-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/485/192-194-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BC'min%C3%BBn-suresi/2778/105-111-ayet-tefsiri
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    Temmet 

 

   [50. M 15b-16a, E 203]176 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Hemįşe Ǿışķ ile Ǿālemde şeydā Ķādirįyiz biz 

     Bizi āteş eyler ceẕbe-i Mevlā Ķādirįyiz biz 

 

16a  2 Ĥabįbu’llāh’a Ǿāşıķlarda Ǿışķında śādıķlarda 

     Müdāmį ķalb[i] yanıķlar muśaffa Ķādirįyiz biz 

 

  3 CemįǾ āl [ü] āśħābuñ yolında cān fedā eyler 

     Maĥabbet Ǿarśasında bį-muĥābā Ķādirįyiz biz 

 

  4 Girįbān çāk ider dįvāneyüz meydān-ı Ǿışķ içre 

     Derūn-ı śıdķ-ı pāk ile eĥibbā Ķādirįyiz biz 

 

  5 N’ola Ümnį fiġānuñ zārumuzla gülşen-i ĥālüm 

     Olursa rūz [u] şeb bir bülbül-āsā Ķādirįyiz biz177 

 

    Temmet 

 

 
1. iline: elinden P.Ü.S.H.D. 68-69; vāġfirlenā: fağfirlena P.Ü.S.H.D. 68 

2. dōst: Hak P.Ü.S.H.D. 69; pervāne: pervaz P.Ü.S.H.D. 68 

3. yazdı: yazmış E 98; Çünki bu sevdāyı yazdı dest-i ķudret başuma: Ta ezelden dest-i kudret böyle 

yazmış başıma P.Ü.S.H.D. 69; içün yoķ: çün yoktur P.Ü.S.H.D. 69; devrāna: cevelâna P.Ü.S.H.D. 

69: cevlâna E 98 

4. Ey Sinānį: Ümmi Sinan P.Ü.S.H.D. 68-69; bes rıżā-yı Ĥaķ durur: çün rıza-i Hak’tadır P.Ü.S.H.D. 

68; Pādişāhum: Pâdişâhın E 98 
176 Bu şiirin 3 ve 4. beyitlerinin sırası Sadeddin Nüzhet Ergun’un “Türk Musikisi Antolojisi” adlı 

eserinde tam tersidir. Yine 3 ve 4. beyitlerin 2. mısraları da söz konusu beyitlerde tam tersi olarak 

yer almaktadır. (Ergun, 2017, 203.) 
177 [50. M 15b-16a, E 203] 

1. āteş: pür âteş E 203; ceẕbe: cezb E 203 

2. Ĥabįbu’llāh’a Ǿāşıķlarda Ǿışķında śādıķlarda: Habîbullaha âşıklar reh-i aşkında sâdıklar E 203 

3. eyler: kılan E 203 

4. ider dįvāneyüz: idüb dîvâneyi E 203 

5. fiġānuñ zārumuzla: figan ü zârımızla E 203; ĥālüm: âlem E 203 
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   [51. M 16a]178 

    İlāhį 

[MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün] 

 

  1 Her dem cānı bu Ǿışķ odına śaķlarum vāh 

     Bir cān ki şemǾe yanmaġa bes ya ne śaķlarum 

 

  2 Düşmüşüm kemend-i zülfine uslanmadı göñül vāh 

     ǾÖmrüm tükendi ben anı dįvāne śaķlarum 

 

  3 ǾAzrāǿįl amān vir amān alma şol cānumı āh 

      Dōstuñ yolına ben anı cānāna śaķlarum 

 

  4 Cān bu Şemsį’nüñ yanında emānetdür göñül āh 

     Vallāh ben ol emāneti cānāna śaķlarum 

    İlāhį temmet 

 

   [52. M 16a]179 

  1 Yā seyyide’l-kevneyni yā hādį (2) 

     Yā ķurrete’l-Ǿayni mevlāyį (1) 

 

17b   Faśl-ı Çārgāh 

 

   [53. M 17b, N.M.D. 246]180 

    İlāhį 

  [FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün] 

 

  1 Sāliküñ mürşidine ħiźmeti şāhāne gerek 

     Eşigine ķoya başın diye şāhā ne gerek 

 
178 Bu şiir Mehmet Akkaya’nın hazırladığı Şemsi Paşa Divânı’nda ve Ş.S.D.’de bulunamamıştır. 

Şemseddîn Sivasî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 
179 Sayfa 14a’daki 42 numaralı şiirin maŧlaǾ beytidir. 
180 Bu şiir N.M.D.’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4, 6 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 5. beyit şöyledir: 

5 Gemi śaġ olsa anı ġasb ider emmâre-i nefs 

   Yeni dîvâra begüm baķ eski virâne gerek N.M.D. 246 
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  2 Giçe dünyā bile Ǿuķbāyı daħı itme[ye] Ǿār 

     Bu yoluñ ħiẕmetine ol ķatı merdāne gerek 

 

  3 Nā-murād olmaġa ŧālib ola kim menzil odur 

     Daħı ħalķ içre adı Ǿāķil [ü] dįvāne gerek 

 

  4 Daħı Mūsā gibi Ĥıżr’a gemisin deldire ol 

     Eski dįvārı yıķup hem ķatl-i oġlāna gerek 

 

  5 Eger öldürmezse oġlānı śoñı fāsıķ olur 

     Bu bāġuñ bülbüli Ǿışķ odına pervāne gerek 

 

  6 Bu yola kim ki Niyāzį gibi ķurbān ide cān 

     ǾĪd-i ekberdür aña vuślat-ı cānāne gerek181 

 

    Temmet 

 

   [54. M 17b, N.M.D. 187] 

    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün] 

 

  1 Esmāǿ-ı ilāhįde bį-ĥad hünerüm var 

     Her demde semāvāt-ı ĥurūfa seferüm var 

 

  2 Göñlüm göginüñ yıldızınuñ hįç Ǿadedi yoķ 

     Her burcda benüm biñ güneş ü biñ ķamerüm var 

 

  3 ǾĀlimlere ebced ħocası olmaķ olur Ǿār 

     Alçaķ görinen ebcede Ǿālį nažarum var 

 
181 [53. M 17b, N.M.D. 246] 

1. ħiźmeti: ħıdmeti N.M.D. 246; Eşigine: İşigine N.M.D. 246 

2. bile: ile N.M.D. 246; itme: itmeye N.M.D. 246; ħiẕmetine: miĥnetine N.M.D. 246 

3. odur: ala N.M.D. 246 

5. öldürmezse: öldürmese N.M.D. 246; olur: olurdı N.M.D. 246 

6. gibi: gire N.M.D. 246 



95 
 

  4 ǾArş u semāvāt Ǿulūmuñ budur el-ĥaķ 

     Hem daħı zemįninde dükenmez güherüm var 

 

  5 Bunuñla bir oldı dem-i ǾĪsā ile Mıśrį 

     Göñlüme daħı ne gelir ü ne giderüm var182 

 

    İlāhį temmet 

 

19b    Faśl-ı Ĥicāz 

 

   [55. M 19b, N.A.A.D. 340] 

İlāhį183 

  [MüfteǾilün/fāǾilün/müfteǾilün/fāǾilün] 

 

  1 Maķśad[ı] Ǿāşıķlaruñ menzil-i cānān olur 

     İsmini yād eylesem velev ħayrān olur 

 

  2 Ĥaķ vire cünbüşlerin Ǿafv ide kem işlerin 

     Menzil[i] dervįşlerüñ kūşe-i vįrān olur 

 

  3 Kimde ki Ǿışķ buluna Ǿazm ide Ĥaķ yoluna 

     Sırrı anuñ biline ol anca pinhān olur 

 
182 [54. M 17b, N.M.D. 187] 

1. ilāhįde: ilâhiyyede N.M.D. 187 

4. ǾArş u semāvāt: ǾArşı vü semâvâtı N.M.D. 187 

5. gelir ü: gelürüm N.M.D. 187 
183 Bu şiirin başlığı internet kaynağında “Nutk-ı Şerîf” olarak geçmektedir. 

 Bu şiir N.A.A.D.’de 4 dörtlük olarak geçmektedir. Divandaki 1, 2 ve 4. dörtlükler 

mecmuada sırasıyla 1, 4 ve 8. beyitler olarak geçmektedir. Bu şiir internet kaynağında ise 9 beyit 

olarak geçmektedir. Bu kaynaktaki 1 ve 2. beyitlerin sırası mecmua ile aynıdır. Ancak mecmuadaki 

3. beyit burada 4, 4. beyit 6, 6. beyit 5, 7. beyit 3 ve 8. beyit 9. beyit olarak geçmektedir. Mecmuadaki 

5. beyit her iki kaynakta da bulunmamaktadır. Buna karşı divanda 3. dörtlük, internet kaynağında 

ise 8. beyit olarak geçen ve mecmuada bulunmayan kısım şöyledir: 

3 Ķılsa tecellî ezel 8 Kılsa tecellî eğer vuslata erişe er 

   Vuślata irişe ol     Kâfire kılsa nazar mazhar-ı îmân olur 

   Kâfire ķılsa nažar 

   Mažhar-ı îmân olur 

Yine internet kaynağındaki 7. beyit hem divanda hem de mecmuada bulunmamaktadır: 

7 Mürşidi hem kim görür Hazret-i Hızr’ı bulur 

   Ǿİlm-i ledünnü bilir sâhib-i Ǿirfân olur N.A.A.D. 340, (https://defter-i-

ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur (02.05.2021) 

https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur
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  4 Fānį cihāndan kesil āyįne-i ķalbüñ sil 

    ǾArśa-ı maĥşerde bil bir ulu dįvān olur 

 

  5 ǾĀrife her śubĥ-dem nār ola bāġ u irem 

     Tevbede ŝābit ķadem zāǾl-i nerįmān olur 

 

  6 Kim ide Ĥaķķ’ı edā Ǿışķ ile ķıla nidā 

     Feyż-i Cenāb-ı Ħudā anda nümāyān olur 

 

  7 ǾIşķ ile kim āh ide ķalbini āgāh ide 

     ǾAzmini dergāh ide ol ulu sulŧān olur 

 

  8 Naķşį-i Ǿāşıķ saña Ǿışķ ħaberin vir aña 

     Menķıbe-i evliyā reşk-i gülistān olur184 

 

    Temmet 

 

   [56. M 19b]185 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Zāhidān cennet-i rıđvān ħaberin söylerler 

    ǾĀşıķān vuślat-ı cānān ħaberin söylerler 

 

  2 Yine murġān cenāĥ ur evc-i lāhūt[a] 

     Kūy-ı cānāndaki cevlāna söylerler 

 

 
184 [55. M 19b, N.A.A.D. 340] 

1. eylesem velev: eyleyen vâlih ü N.A.A.D. 340: eylese vâlih u (https://defter-i-

ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur (02.05.2021) 

3. ol anca: Ǿaşk nice (https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-

canan-olur (02.05.2021) 

4. ķalbüñ: ķalbi N.A.A.D. 340; ǾArśa-ı: Kendini N.A.A.D. 340 

8. aña: baña N.A.A.D. 340 
185 Bu şiir Halit Biltekin’in hazırladığı Şeyħį, Betül Dönmez Parlak’ın hazırladığı Eğirdirli Şeyhî 

Mehmed Efendi, Oktay Nar’ın hazırladığı Şeyhî ve Alper Ay’ın hazırladığı Abdülmecid Sivâsî 

Divanları’nda bulunamamıştır. Abdülmecid Sivâsî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 

https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur/
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/10/maksadi-asiklarin-menzil-i-canan-olur/
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  3 Zümre-i Ǿār bi’llāh nedür ĥubb-i sivā 

     Şevķ-i dįdār ile Ǿirfān ħaberin söylerler 

 

  4 Mıśr’a sulŧān olana ħayl ü ħaşemden evvel 

     ĶaǾre cāh tehį zindān ħaberin söylerler 

 

  5 Şeyħiyā nūra şitā san zevāl-iǾālem 

     Zemįn-i mülk-i Süleymān’a ħaber söylerler 

    İlāhį temmet 

 

   [57. M 20a, E 107-108]186 

20a    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlün/mefǾūlü/mefāǾįlün] 

 

  1 ǾIşķuñ meyine ķanduñ n’olduñ a göñül n’olduñ 

     Yaķduñ beni yandırduñ n’olduñ a göñül n’olduñ 

 

  2 Bir yerde ķarār itmez hįç kimseden Ǿār itmez 

     Ĥekįmler tįmār itmez n’olduñ a göñül n’olduñ 

 

  3 Bu dil-i vįrāneyi yıķduñ küle döndürdüñ 

     Ġam-gin dili şād eyle n’olduñ a göñül n’olduñ 

 

  4 Gel imdi ey ǾAzįzį sırrın dime ol epsem 

     Āĥvāle olup maĥrem n’olduñ a göñül n’olduñ 

 
186 Bu şiir E’de “dörtlük” nazım birimiyle geçmekte ve 5 dörtlük olarak bulunmaktadır. Buradaki 1, 

3 ve 5. dörtlükler mecmuada sırasıyla 1, 2 ve 4. beyitler olarak geçmektedir. Mecmuadaki 3. beyitin 

1. mısrası bu eserde mevcut değildir, 2. mısra ise 4. dörtlüğün son iki mısrası olarak geçmektedir. 

Adı geçen eserde bulunan ancak mecmuada bulunmayan ya da kısmen bulunan 2 ve 4. dörtlükler 

şöyledir: 

2 Sordular pervâneye 

   Niçün böyle yanarsın 

   Dostdan haber mi geldi 

   Noldun a gönül noldun 

 

4 Kalbini küşâd eyle 

   Hem Mevlâ’yı yâd eyle 

   Gamgin dili şâd eyle 

   Noldun a gönül noldun E 107-108 
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    İlāhį temmet 

 

[58. M 20a]187 

  1 ǾAccec ve’sme’l-bāni ve ĥālį ehlü vādį fi’l-Ǿavli 

      Ve inzil fį ecriǾ ve’l-cenbi bi vaĥdį 

 

  2 Lā ziltü fįhim fį şecni muġramin keŝįra’l-ĥavli 

     El-ķalbü ĥamā yeĥkulu Ǿinde mā sį sį cānım ve’l-ĥālü yebdį 

 

  3 Eĥbābü hümū ve’l-Ǿışķu emrun lā yüŧāķu 

     Bi’l-buǾdi kuvū ķalbį ve’l-buǾdü firāķun 

 

  4 El-Ǿaķlu bihim ķad selebā ve demaǾun bihim ķad sekebā 

     Eŧ-ŧarafu keĥįylün ve’l-ĥaśra neħįylün sį sį cānım ve’l-ĥālü yebdį 

 

    [59. M 20b]188 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

20b  1 Ħudāyā itme ĥālį bir nefes dilden şekūr ismüñ 

     Gözümden dūr ķılma pertev-i envā[r]-ı nūr ismüñ 

     Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra śabūr ismüñ 

     Baña ġayret müyesser189 

     Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismüñ 

 
187 Bu şiirin başlığı yoktur ve Arapça’dır. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

  [58. M 20a] 

1. Alban Dağı ağacının etrafını dolaş dostum! 

    Benim feryadım ve feryat etme halim, bu vadi ehlinin hâli gibidir. 

 

2. Tek başıma kaldığım bu toprakların kumlu tepelerine inin. (Korkuyorum.) 

    Hayatım aşkıma doğru değiştiğinde, çamurlu kalbimin sertleşmesi ve ağırlaşmasından dolayı her 

    zaman kararsız bir aşk ve keder içindeyim. 

 

3. Dostlarımın acıma gözyaşları hâlime akıyor ve aşk yorucu bir iş. 

    Mesafesi kalbimi ateşe verdi ve mesafesi kesinlikle ayrı. 

 

4. Hikmet onlar tarafından çalınmış ve onlar tarafından gözyaşı dökülmüştür. 

    Sürme gözleri ve sisi palmiye ağaçlarından oluşuyor ki bu çok açık. 
188 Bu şiirin başlığı yoktur ve şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire 

ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
189 Mısra eksiktir. 
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 [60. M 21a, H.A.E.D. 568-570: H.D. 309-310: T.K.D. 4-5: K.D. 35-36] 

21a    NaǾt-ı Şerįf190 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 ǾAlįlān-ı maĥabbe pek sezādur yā Resūla’llāh 

     Devā-cūyende olmaķlıķ revādur yā Resūla’llāh 

     Der-i devlet-meǿābuñdan cüdādur yā Resūla’llāh 

     Ġubār[ı] ravżanuñ kuĥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

     Gözümde ħāk-i pāyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 

  2 Sevād-ı cürm [ü] Ǿiśyān ile olmuşken siyeh-çerde 

     Baña reng-i ħacāletden çekildi rūyuma perde 

     Görünce ĥālümi ħande iderler ehl-i maĥşer de 

     O deñlü mücrimem źerre ŝevābum varsa defterde 

     Ya sehv-i kātibān ya iftirādur yā Resūla’llāh 

 

  3 Düşerse şuǾle-i āh-ı nedāmet ħār u ħāşāke 

     Bu sūzişden gelür elbetde dehşet ķorķaram ħāke 

     Müjem ħār-ı muġaylān olsa şāyān çeşm-i nem-nāke 

     Ġubārum rūzgār atmazsa semt-i ravża-i pāke 

     Dem-i maĥşerde de kārum hevādur yā Resūla’llāh 

 

    ve lehu 

 

  4 Żiyā vü nūr-ı ķandįline ervāĥuñ hücūmından 

    ǾAraķ-rįz-i ĥicāb olmaķ anuñ dāǿim rüsūmından 

     Bu lafžuñ maǾnį vü iǾrābını bilmek lüzūmından 

     Muķaddem bir ħaberdür maķdem-i ǾĪsā ķudūmından 

     Velį źātuñ muǿaħħar mübtedādur yā Resūla’llāh191 

 

 

 
190 Bu şiir H.A.E.D. ve H.D.’de “Taħmįs-i Hātif Na‛t-ı Şerįf-i Kānį” başlığı ile geçmektedir. 

H.A.E.D. 568, H.D. 309-310 
191 Tahmis edilen bu iki mısra T.K.D. ve K.D.’de yoktur. T.K.D. 4-5, K.D. 35-36 
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  5 Bilürler ķadr ü şān u devletüñ aǾlā ile ednā 

     Siyeh-kār ümmetāna şefķatüñ çün ey melek-sįmā 

     Emįn-i vaĥy ile nažm-ı celįli eyledi įmā 

     Egerçi āyet-i lā taķnetū192 der-destdür ammā 

     Yine ümmįd-vārum hep saña yā Resūla’llāh 

 

  6 Yapışdı ĥalķa-i bāb-ı recāya dest-i sāǿilde 

     Faķįr [ü] nā-tüvān Hātif ķalınca rāh-ı müşkilde 

     Hep efǾāl-i ķabįĥüm yazması mümkin mi biñ cilde 

     ŞefāǾat mücrime dirler meŝeldür söylenür dilde 

     Ķuluñ Kānį de bir mücrim gedādur yā Resūla’llāh193 

 

    [61. M 22a, E 86]194 

22a  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Esįr-i nefs-i emvārem Ǿaceb bed-kār [u] bed-ħāram 

     Ĥafįr-i ķabre irişdüm hevā ile henüz yāram 

     Giderüm zād-ı rāhum yoķ ne yüz ile saña varam 

     Esirge ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

     Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime yalvaram 

 
192 lā taķnetū: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” (39 Zümer 53) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Z%C3%BCmer-suresi/4111/53-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
193 [60. M 21a, H.A.E.D. 568-570: H.D. 309-310: T.K.D. 4-5: K.D. 35-36] 

1. ǾAlįlān-ı: ‛Alįlān[a] H.A.E.D. 568; maĥabbe: maĥabbet H.A.E.D. 568: muĥibbe H.D. 309; 

cūyende: cūyında H.D. 309; ravżanuñ: ravżañıñ T.K.D. 4, H.A.E.D. 568; ħāk-i pāyuñ tūtiyādur: 

ħāk-ı kūyuñ tūtiyādır T.K.D. 4, K.D. 35 

2. cürm [ü] Ǿiśyān: cürm-i Ǿiśyān H.D. 309; Baña: Benim H.A.E.D. 568, H.D. 309 

3. rūzgār atmazsa: rūzigār itmezse H.D. 310; kārum: işim T.K.D. 5, K.D. 36 

4. ķandįline: ķandįliñe H.A.E.D. 570; maǾnį vü iǾrābını: maǾnį-i iǾrābını H.A.E.D. 570, H.D. 310 

5. şān u devletüñ: şān-ı devletiñ H.A.E.D. 570, H.D. 310; Emįn-i vaĥy: Emįn ü ĥayy H.D. 310; āyet: 

dāmen T.K.D. 5, K.D. 36; der-destdür: der-destidür H.D. 310; yine: benim H.A.E.D. 570, H.D. 310; 

hep saña: hep sañadır H.A.E.D. 570, H.D. 310: her ĥālde ümmįdim sañadır T.K.D. 5, K.D. 36 

6. Faķįr [ü] nā-tüvān: Faķįr-i nā-tüvān H.D. 310; mücrime: śuçluya T.K.D. 5, K.D. 36, H.A.E.D. 

570, H.D. 310; dilde: dā’im T.K.D. 5, K.D. 36 
194 Bu şiirin başlığı yoktur. Süleyman Eroğlu’nun “Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan 

Efendi ve Yayımlanmamış Şiirleri” adlı makalesinde bu şiirin 4. bendi 2 ve 3. bendden önce 

geçmektedir. (Süleyman Eroğlu, “Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan Efendi ve 

Yayımlanmamış Şiirleri”, Turkish Studies, C. 9/S. 12, Sonbahar 2014, s. 251-252.) Yine Gülcan 

Alıcı’nın “Klasik Türk Şiiri Kaynaklarından Mecmua ve Sa’dedîn El-Mar’aşî’nin Şiir Mecmuası” 

adlı makalesinde bu şiirin 2 ve 3. bendlerinin yeri buradakinin tam tersidir. (Gülcan Alıcı, “Klasik 

Türk Şiiri Kaynaklarından Mecmua ve Sa’dedîn El-Mar’aşî’nin Şiir Mecmuası”, KSÜ Sosyal 

Bilimler Dergisi, C. 13, S. 2, Bahar 2016, s. 402-404.) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Z%C3%BCmer-suresi/4111/53-ayet-tefsiri
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  2 Niçe yüz biñ günāh itsem ümįdüm kesmezem senden 

     Kelāmında muśarraĥdur didin lā taķneŧū195 benden 

     Mübeşşirlerle şād eyle bu rūĥum çıķmadan tenden 

     Esirge [ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

     Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime yalvaram]196 

 

  3 Senüñ her kūşede źikrin ider Ǿubbād [u] zühhādın 

     Kimi iħfāya mažhardur kimi cehrį oķur adın 

     Ne eksilür ħayruñdan ġanį vehhāb iken adın 

     Esirge [ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

     Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime yalvaram] 

 

  4 Ħudāvendā sen ol Allāh [u] Raĥman [u] Raĥįm’ümsin 

     Ķamu aĥvālüme Ǿālim ħabįrümsin baśįrümsin 

     Eġıŝnā yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn197 dest-gįrümsin 

     Esirge [ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

     Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime yalvaram] 

 

  5 Ķulındur Źākirį-i derdmend ey Ǿālim [ü] dānā 

     Senüñ tevĥįdini eyler hevā ile ider amm 

     N’ola cürmini Ǿafv itsen saña şirk itmedi ĥāşā 

     Esirge ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

     Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime yalvaram198 

 
195 lā taķnetū: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” (39 Zümer 53) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Z%C3%BCmer-suresi/4111/53-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
196 Nakarattır. 1 ve 5. bentte yazılmış 2, 3 ve 4. bentlerde tamamı yazılmamıştır. Bu şekilde 

verilmiştir. 
197 Eġıŝnā yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn: “Yardım isteyenlerin yardımcısı.” (http://mucizedualar.com/ya-

giyasel-mustegisin-c-c.html (13.12.2021) 
198 [61. M 22a, E 86] 

1. emvārem: emmārem (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 2016, 402.; E 86); bed-kār [u] bed-ħāram: bed-

hâl ü bed-kârem (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 2016, 402.; E 86); Ĥafįr: Şefîr (Eroğlu, 2014, 251.; E 

86); zād-ı rāhum: râha zâdım (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 2016, 402.); ne yüz ile saña: sana ne yüz 

ile (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 2016, 402.); ķapuña: ķapıña (Alıcı, 2016, 403.); didin: dediñ (Alıcı, 

2016, 403.); ķapuñ durur: ķapıñ ŧurur  (Alıcı, 2016, 403.); varam: ben (Alıcı, 2016, 403.): varup E 

86: Senüñ ķapuñ durur iken ya varam: Senin kapın dururken ben ya varıp (Eroğlu, 2014, 251.) 

2. Niçe: Eger (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 2016, 403.); ümįdüm: recāmı (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 

2016, 403.); Mübeşşirlerle şād: Mübeşşirle ĥaşr (Alıcı, 2016, 403.) 

3. ider: oķur (Alıcı, 2016, 403.); Ǿubbād [u] zühhādın: zühhād [u] Ǿubbādıñ (Eroğlu, 2014, 252.; 

Alıcı, 2016, 403.); iħfāya: aħfāya (Alıcı, 2016, 403.); cehrį: cehren (Eroğlu, 2014, 252.; Alıcı, 2016, 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Z%C3%BCmer-suresi/4111/53-ayet-tefsiri
http://mucizedualar.com/ya-giyasel-mustegisin-c-c.html
http://mucizedualar.com/ya-giyasel-mustegisin-c-c.html
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    Temmet 

 

22b    Faśl-ı Nevā 

 

   [62. M 22b, E.R.D.1 247]199 

    İlāhį 

  [FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] 

 

  1 N’ideyüm śabr idebilsem dil [ü] cān oda yanar 

     Velį āh eyler isem kevn [ü] mekān oda yanar 

 

  2 Boyadı yer yüzini āh ile zārum tütüni 

     Bu iñildüm zārına cümle cihān oda yanar 

 

  3 Beni vaśluñdan ırāķ eyleyüp cennete ķoma 

     Bu iñildüm işidüp ĥūr-ı cinān oda yanar 

 

  4 Yārinüñ firķatüñ odına yanardı damu 

     Yine hicrān odına kevn [ü] mekān oda yanar 

 

  5 Kim ola şemǾe yaķįn olmaġa daǾvā idene 

     Nice yüz biñ per-i per[v]āne revān oda yanar 

 

  6 Vara dervįş yana gör kūh-ı kenārında Ĥaķķ’uñ 

     Dimesünler Rūmį’ye ibn-i fülān oda yanar200 

 
403.); oķur adın: kılur yâdın (Eroğlu, 2014, 252.); eksilür: naks ola (Eroğlu, 2014, 252.); ħayruñdan: 

ħazįneñden (Eroğlu, 2014, 252.; Alıcı, 2016, 403.) 

4. Ǿālim: vāķıf (Eroğlu, 2014, 251.; Alıcı, 2016, 403.) 

5. Źākirį-i derdmend ey: Źākirį hem derdmend-i (Alıcı, 2016, 403.); ider ammā: henüz envār (Alıcı, 

2016, 403.); N’ola: Ne var E 86; N’ola cürmini Ǿafv itsen: Anın cürmünü affetsen (Eroğlu, 2014, 

252.); N’ola cürmini Ǿafv itsen saña şirk itmedi ĥāşā: N’olur śuçunı Ǿavf etseñ saña şirk etmedim 

aślā (Alıcı, 2016, 403.) 
199 Bu şiirin 4 ve 5. beyitlerinin ikinci mısralarının sırası E.R.D.1’de tam tersi durumdadır. E.R.D.1 

247 
200 [62. M 22b, E.R.D.1 247] 

1. eyler isem: eylerisem E.R.D.1 247 

2. Boyadı yer: Büridi yir E.R.D.1 247; cümle: işbu E.R.D.1 247 

3. ırāķ: ıraġ E.R.D.1 247; ĥūr-ı cinān: ĥūrį cinān E.R.D.1 247 
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    Temmet 

 

   [63. M 22b, A.N.D. 300-301] 

    İlāhį201 

  [MefǾūlü/mefāǾįlün/mefǾūlü/mefāǾįlün] 

 

  1 Yanmaķdan uśanmazam pervāne miyem bilmem 

     Hiç śoñuñı śaymazam dįvāne miyem bilmem 

 

  2 Her şām [u] seĥer zārum gūş eylemez ol yārum 

     Baķmaz baña ħünkārum bįgāne miyem bilmem 

 

  3 Dil-ħāne ħarāb oldı yıķıldı türāb oldı 

     Her cānibi bāb oldı vįrāne miyem bilmem 

 

  4 Ķalbümde ocaġum var sįnede dāġum var 

     Āteşde duraġum var hep yana mıyam bilmem 

 

  5 Nūrį dem ü dehşetde baĥr-i ġam-ı fürķatde 

     ĶaǾr-ı yem-i ĥayretde dür-dāne miyem bilmem202 

 

    Temmet 

 

 

 

 
4. Yārinüñ: Yā Rabbi E.R.D.1 247 yanardı dāmū: yanarıdı ŧamu E.R.D.1 247; hicrān: hicrüñ E.R.D.1 

247; kevn [ü] mekān: cümle cihān E.R.D.1 247 

5. olmaġa: olmaġı E.R.D.1 247; idene: idine E.R.D.1 247 

6. Vara dervįş: Eşrefoġlı E.R.D.1 247; kūh: kūy E.R.D.1 247; Dimesünler: Dimeyeler E.R.D.1 247 
201 A.N.D.’de bu şiirin başlığı “Der-Şekvā-yı Ĥāl-i Firāķ” olarak geçmektedir. 

 Bu şiir A.N.D.’de 6 beyittir. Burada 1, 2, 3, 4 ve 6. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 5. beyit şöyledir: 

5 Bulup dem-i eşyāħı gül vire mi dil şāħı 

   Bu dünyede ben daħı uślana mıyam bilmem A.N.D. 300-301 
202 [63. M 22b, A.N.D. 300-301] 

1. śoñuñı: śoñını A.N.D. 300 

2. sįnede: bu sįnede A.N.D. 301; duraġum: ŧuraġum A.N.D. 301 

5. dem ü: dem-i A.N.D. 301 
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   [64. M 22b-23a, E 129-130] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Levĥ-i dilden oķıyan Ǿilm-i İlāhį’den sebaķ 

     Źerrece yanında ķalmaz maħv olur hep mā-sebaķ 

 

  2 Çün ledün Ǿilm[i] dem-ā-dem ķalbüñe ilhām olur 

23a203     N’eyler ey dil Ǿārif-i bi’llāh[a] yazmaķ oķumaķ 

 

  3 Baş u cān terkini ur Ĥaķ[ķ’ı] severseñ ey göñül 

     Len tenālü’l-birre ĥattā tünfiķūnā204 dedi çü Ĥaķ 

 

  4 Nūr-ı Ĥaķ ķalbüñ münevver eylesün dirseñ dilā 

     Āteş-i tevĥįd ile gel māsivāyı oda yaķ 

 

  5 Ķįl [u] ķāli terk idüp dilden tırāş it ĥubbuñı 

     ǾAdlįyā yeter oķursañ bāb-ı Ǿışķdan bir varaķ 

 

    Temmet 

 

   [65. M 23a, T 153]205 

    İlāhį 

   [10’lu hece ölçüsü] 

 

  1 Bilmem n’ideyüm Ǿışķuñ elinden 

     Ķanda gideyüm Ǿışķuñ elinden 

 
203 Sayfanın kenarına kurşun kalemle: 

 Niyāzį 

Dermān arardum derdüme 

Derdüm bañā dermān imiş 

şeklinde mecmūǾanın 5b sayfasındaki ilāhį olarak geçen 16. şiirin ilk mısrası yazılmıştır. Bunun da 

altına “Ġılmānį” ve “Reyĥānį” diye iki mahlas not düşülmüştür. 
204 tünfiķūnā: tünfikū E 129: Len tenālü’l-birre ĥattā tünfiķūnā: “Allah yolunda sevdiğiniz şeylerden 

harcamadıkça iyiliğe asla eremezsiniz.” (3 Âl-i İmrân 92) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/385/92-ayet-

tefsiri 13.12.2021) 
205 Bu şiir T’de dörtlükler halinde geçmektedir. T 153 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/385/92-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/385/92-ayet-tefsiri
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  2 Diñle zārumı ķodum Ǿārumı 

     Virdüm sırrumı Ǿışķuñ elinden 

 

  3 Varum vireyüm ķadre ireyüm 

     ǾUryān olayum Ǿışķuñ elinden 

 

  4 Meskenüm daġlar göz yaşı çaġlar 

     Ŧurmaz ķan aġlar Ǿışķuñ elinden 

 

  5 Ķaddüm yay oldı baġrum nāy oldı 

     İşüm vāy oldı Ǿışķuñ elinden 

 

  6 Yūnus’uñ yüzi gönenmiş özi 

     Ķan aġlar gözi Ǿışķuñ elinden206 

    Temmet 

 

   [66. M 23a-23b, T 116-117]207 

    İlāhį 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Mülk-i beķādan gelmişem fānį cihānı n’eylerem 

     Ben dōst cemālüñ görmişem ĥūr-ı cinānı n’eylerem 

 

  2 Vaĥdet meyin[üñ] curǾasın maǾşūķ elinden içmişem 

     Ben dōst ķoķusın almışam misk-i Tatar’ı n’eylerem 

 
206 [65. M 23a, T 153] 

2. sırrumı: varumı T 153 

4. Ŧurmaz: Durmaz T 153 

5. vāy: zây T 153 

6. yüzi gönenmiş: sözi dogrudur T 153 
207 Bu şiir T’de 8 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4, 5 ve 8. beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca mecmuadaki 

3. beyit bu eserde, mecmuadaki 4 ve 5. beyitlerin hemen sonrasında bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 6 ve 7. beyitler şöyledir: 

6 Eyyûb’layın maǾşûkanın cevrin tahammül çekmege 

   Cercîs’leyin dost yolına çıkmayan cânı neylerem 

 

7 Mûsâ olup koyun gütdüm çoban oldum Hak yolına 

   ǾÂşık ǾAbdü’r-rezzâk gibi dîn ü îmânı neylerem T 116-117 
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  3 ǾĪsā gibi dünyā ķoyup gökleri seyrān eylerem 

     Mūsā-yı dįdār olmışam ben len terānį208 n’eylerem 

 

  4 İbrāhim’em Cebrāǿil’em hiç iĥtiyācum ķalmadı 

     Muĥammed dōsta giderem ben tercemānı n’eylerem 

 

  5 İsmāǾįl’em dōst yolına cānumı ķurbān eylerem 

     Çünki cānum ķurbān imiş ben ķoç ķurbānı n’eylerem 

 

23b  6 ǾĀşıķ Yūnus maǾşūķına vuślat bulınca mest olur 

      Ben şįşeyi çaldum ŧaşa nāmūsı Ǿārı n’eylerem209 

    Temmet 

 

   [67. M 23b, N.M.D. 264] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ŧoġdı ol śadr-ı risālet baśdı Ǿarş üzre ķadem 

     Śaldı ol nūr-ı nübüvvet pertevin fevķa’l-ümem 

 

  2 Çalınup ŧabl-ı beşāret geldi şāh-ı enbiyā 

     Ġulġule ŧoldı cihāna ķondı ol śāĥib-Ǿalem 

 

  3 Nūr-ı vechinden alındı encüm ü şems [ü] ķamer 

     Baĥr-ı Ǿilminden bilindi ĥikmet-i levĥ u ķalem 

 

  4 Merĥabā yā Muśŧafā yā nūr-ı Ǿayn-ı aśfiyā 

     Merĥabā ey śāĥibü’l-miǾrāc-ı fį dācü’ž-žulem 

 
208 len terānį: “Sen beni asla göremezsin.” (7 Araf 143) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/A'r%C3%A2f-suresi/1097/143-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
209 [66. M 23a-23b, T 116-117] 

1. cemālüñ: cemâlin T 116 

2. Vaĥdet meyin: Vahdet meyinün T 117; ķoķusın: kohusın T 117 

3. gökleri: gülleri M 23a: gökleri T 117 

4. Cebrāǿil’em hiç: Cebrâil’e hîç T 117; Muĥammed: Muhammed’üm T 117; giderem: gidem T 117 

5. dōst: Hak T 117; eylerem: eyledüm T 117; cānum ķurbān imiş: bu cân kurbân sana T 117 

6. bulınca: olunca T 117 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/A'r%C3%A2f-suresi/1097/143-ayet-tefsiri
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  5 Gelmeyeyd[üñ] Ǿāleme sen ħalķ olınmazdı cihān 

     Dōstlıġuña yaradıldı ey nebiyy-i muĥterem 

 

  6 Biz günehkār ümmete sen şāh[ı] irsāl eyledi 

     Ĥamdülillāh saña ümmet eylemişem oldı kerem 

 

  7 Yā Resūla’llāh şefāǾat ķıl Niyāzį mücrime 

     Şol zamān kim baş açıķ yalın ayaķ ķan aġlayam210 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
210 [67. M 23b, N.M.D. 264] 

4. yā: ey N.M.D. 264; miǾrāc-ı fį dācü’ž-žulem: miǾrâcı fî dâci’ž-žulem N.M.D. 264 

5. Dōstlıġuña: Dostlıġına N.M.D. 264 

6. eylemişem oldı kerem: eylemiş ol ẕî-kerem N.M.D. 264 
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   [68. M 23b, C 125] 211 

    İlāhį 

  [MüstefǾilātün/müstefǾilātün] 

 

  1 N’oldu bu göñlüm n’oldı bu göñlüm 

     Der[d ü] ġamuñla ŧoldı bu göñlüm 

     Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

     Yanmada dermān buldı bu göñlüm 

 

  2 Gerçi ki yandı gerçegi yandı 

     Rengine Ǿışķuñ cümle boyandı 

     Kendide buldı kendide buldı 

     Maŧlabını ĥoş buldı bu göñlüm 

 

  3 Sevād-ı aǾžam sevād-ı aǾžam 

     Belki olupdur Ǿarş-ı muǾažžam 

     Mesken-i cānān mesken-i cānān 

     Olsa Ǿaceb mi yār ile şimdi 

 

 
211 Bu şiir Hasibe Mazıoğlu’nun “Hacı Bayram Veli’nin Şiirleri Mektupları” adlı sempozyum 

bildirisinde 7 dörtlüktür. Mecmuada 1, 3, 4 ve 6. dörtlükleri bulunmaktadır. Bu şiirin mecmuda 

özellikle şairin mahlasını içeren son dörtlüğünün bulunmadığı görülmektedir. Mecmuada 

bulunmayan 2, 5 ve 7. dörtlükler şöyledir: 

2 Yan iy gönül yan yan iy gönül yan 

   Yanmadan oldı derdüne dermân 

   Pervâne gibi pervâne gibi 

   Şem‘ine ‘ışkun yandı bu gönlüm 

 

5 Seyr bi’llâhdur seyr bi’llâhdur 

   Lî ma‘a’llahdur lî ma‘a’llahdur 

   Âyînesinde âyînesinde 

   Gerd-i sivâyı buldı bu gönlüm 

 

7 Bayrâmî imdi Bayrâmî imdi 

   Bayrâm idersin yâr ile şimdi 

   Hamd ü senâlar hamd ü senâlar 

   Yâr ile Bayrâm kıldı bu gönlüm (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli 

(12.05.2021) 

 C’de ise son dörtlük beyitler halindedir ve şu şekildedir: 

9 Bayramî imdi bayramî imdi 

   Yâr ile bayram eyledi şimdi 

 

10 Hamd ü senâlar hamd ü senâlar 

     Yâr ile bayram etti bu gönlüm C 125 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
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24a  4 El-faķru faħrį el-faķr[u] faħrį212 

     Dimedi mi ol Ǿāleme faħrį 

     Faħrini źikr it faħrini źikr it 

     Maĥv[ı] fenāda buldı bu göñlüm213 

 

    İlāhį temmet 

 

   [69. M 24a, A.N.D. 299-300] 

    İlāhį214 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Bāġ-ı cemāle çün irem vuślat gülin anda direm 

     Ĥaķķ’uñ tecellāsın görem ben hū direm yā hū direm 

 

  2 Ĥalvetde de celvetde de maĥşerde de cennetde [de] 

     Keŝr[et]de [de] vaĥdetde de ben hū direm yā hū direm215 

 

  3 Cümle vücūdum mevcūd hū ile dirilmişdür ķamu 

     Milk oldı baña çünki hū ben hū direm yā hū direm 

 

  4 Ayrılsa cismümden bu cān yıķılsa bu kevn [ü] mekān 

     Münkir olursa hep cihān ben hū direm yā hū direm 

 
212 El-faķru faħrį: “Yoksulluk benim övüncümdür.” (Hadîs-i Şerîf) (Yılmaz, 1992, 49.) 
213 [68. M 23b, C 125] 

1. N’oldu: N’oldı (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (12.05.2021); n’oldı: 

noldu C 125; ġamuñla ŧoldı: gam ile doldı (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli 

(12.05.2021): doldu C 125 

2. gerçegi: gerçege C 125, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (12.05.2021); 

Kendide: Kendüde (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (12.05.2021) 

3. sevād-ı aǾžam: sevdâ-yı âzam C 125: Belki olupdur: Bana k’oluptur C 125; yār ile şimdi: şimdi 

bu gönlüm C 125, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (12.05.2021) 

4. Ǿāleme: âlemlerin C 125: Ǿālemün (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli 

(12.05.2021); Faħrini: Fakrını C 125; Maĥv[ı]: Mahv u C 125: Fahri 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (12.05.2021) 
214 A.N.D.’de bu şiirin “Der-Terk-i CemįǾ-i Hevā ve’ẕ-Ẕikrü Bi-Hū Fi’d-Dünyā ve’l-ǾUķbā” 

başlığıyla ve “dörtlük” nazım birimiyle geçtiği belirtilmiştir. A.N.D. 299 
215 Bu beyit A.N.D’de şöyle geçmektedir: 

2 Gice vü gündüz ey dede 

   Keŝretde de vaĥdetde de 

   Maĥşerde de cennetde de 

   Ben hū direm yā hū direm A.N.D. 300 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
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  5 ǾĀşıķlar içre olsa sūr bu Nūrį’ye ir[se] sürūr 

     Anda tecellį itse nūr ben hū dir[em] yā hū direm216 

    Yā Rab hū direm 

    Temmet 

 

25b    Faśl-ı ǾUşşāķ 

 

   [70. M 25b, E.R.D.1 386]217 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Bu göñlüm şehrini seyrān iderken 

     Didi sırrum baña seyrān içinde 

 

  2 Derde düşdüñ niçün dermān ararsın 

     ǾĀşıķlar derd arar dermān içinde 

 

  3 Cānuñı terk eyle dōstuñ yolına 

     Bulasın cānānı ol cān içinde218 

 

  4 İçüp Ǿışķuñ meyin şöyle mest ol kim 

     Dįvāne disünler yārān içinde 

 

  5 Bu Ǿışķ meydānıdur bunda Ǿār olmaz 

     Başuñı ŧop eyle meydān içinde 

 

  6 Miĥneti rāĥat bil rāĥat arama 

     Rāĥat mı bulınur zindān içinde 

 

 
216 [69. M 24a, A.N.D. 299-300] 

3. mevcūd: mū-be-mū A.N.D. 300; dirilmişdür: ŧolmışdur A.N.D. 
217 Bu şiir E.R.D.1’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 5, 6 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuadaki 

3. beyit ise bu çalışmada bulunmamaktadır. Mecmuada bulunmayan 4. beyit şöyledir: 

4 ǾĀşıķlara ķarış Ǿāşıķ olı gör 

   Ne gevherler vardur ol kān içinde E.R.D.1 386 
218 Bu beyit E.R.D.1’de bulunmamaktadır. E.R.D.1 386 
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  7 Aç gözüñi Eşref Ĥaķķ’ı źikr eyle 

     Feźkurūnį219 didi Ķurǿān içinde220 

    Temmet 

 

   [71. M 25b, T 115-116]221 

    İlāhį 

   [16’lı hece ölçüsü] 

 

  1 Her ķaçan añarsam seni ķarārum ķalmaz Allāh’um 

     Senden ġayrı gözüm yaşın kimseler silmez Allāh’um 

 

  2 Sensin ismiyle bāķįnan sensin dillerde oķınan 

     Senüñ Ǿışķuña doķınan kendisin bilmez Allāh’um 

 

  3 Oķunur dilde destānuñ açıldı bāġ [u] bostānuñ 

     Sen baķduġuñ gülistānuñ gülleri śolmaz Allāh’um 

 

  4 Senüñ Ǿışķuña dalmayan cānını fedā ķılmayan 

     Senüñ cemālüñ görmeyen meydāna gelmez Allāh’um 

 

  5 Yūnus Emre’m seni ister luŧf eyle cemālüñ göster 

     Dįdāruñ göreñ Ǿāşıķlar ebedį ölmez Allāh’um222 

 
219 Feźkurūnį: Artık siz beni anın. (2 Bakara 152) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-

suresi/159/152-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
220 [70. M 25b, E.R.D.1 386] 

2. Derde: ǾIşķa E.R.D.1 386 

4. yārān: aķrān E.R.D.1 386 

7. Aç gözüñi Eşref: Eşrefoġlı Rūmį E.R.D.1 386 
221 T’de bu şiir dörtlükler halinde bulunmaktadır ve 7 dörtlüktür. Mecmuada 1, 2, 4, 5 ve 7. 

dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 3 ve 6. dörtlükler şöyledir: 

3 Sen yaratdun cism ü cânı 

   Sen yaratdun bu cihânı 

   Mülk senündür Kerem kânı 

   Kimsenün olmaz Allah’um 

 

4 Zâr olur Ǿâşıkun işi 

   Durmaz akar gözi yaşı 

   Senden ayru düşen kişi 

   Dîdârın görmez Allah’um T 115-116 
222 [71. M 25b, T 115-116] 

1. ġayrı: ayruk T 115 

2. ismiyle bāķįnan: ismi bâkî olan T 115; doķınan kendisin: tutulan kendini T 115 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/159/152-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/159/152-ayet-tefsiri
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    Temmet 

 

  [72. M 25b-26a, A.N.D. 319-320] 

   İlāhį223 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Cemālüñ nūrınuñ Ǿāşıķlarına 

     Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

     Firāķuñ nārınuñ yanıķlarına 

     Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

 

26a  2 İderse Ǿāşıķ āh iñler felekler 

     Aña raĥm eyleyüp aġlar melekler 

     Saña maħfį degül gizli dilekler 

     Kerem eyle kerem maǾbūdum Allāh 

 

  3 Yoġ oldı Nūrį’nüñ küllį vücūdı 

     Ne Ǿaynı ķaldı anuñ ne şühūdı 

     Efendim eyle aña luŧf u cūdı 

     Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh224 

 

    Temmet 

 
4. Senüñ Ǿışķuña dalmayan: ǾIşkun bahrine talmayan T 116; fedā: kurbân T 116; cemālüñ: cemalin 

T 116 

5. Yūnus Emre’m: ǾÂşık Yûnus T 116; luŧf: lutuf T 116; cemālüñ: cemâl T 116; Dįdāruñ: Cemâlin 

T 116 
223 A.N.D.’de bu şiirin “Der-Ṭaleb-i Kerem Ez-Ẕü’l-Kerem” başlığıyla geçtiği belirtilmiştir. 

 Bu şiir A.N.D.’de 5 dörtlüktür. Mecmuada 1, 3 ve 5. dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 2 ve 4. dörtlükler şöyledir: 

2 Cigerler yandı Ǿışķuñ āteşine 

   Cihān ķandı efendi göz yaşına 

   Neler geldi neler Ǿāşıķ başına 

   Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

 

4 Ne yüz var kim niyāza ide āġāz 

   Ne söz var kim recāda ola demsāz 

   Nice itsün hevā-yı Ǿışķa pervāz 

   Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh A.N.D. 319-320 
224 [72. M 25b-26a, A.N.D. 319-320] 

2. maǾbūdum: sulŧānum A.N.D. 320 

3. eyle aña: aña eyle A.N.D. 320 
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   [73. M 26a, A.N.D. 262-263] 

    İlāhį225 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ŧarįķat ķurb-ı Raĥmān’dur bu meydān özge meydāndur 

     Ĥaķįķat sırr-ı Sübĥān’dur bu meydān özge meydāndur 

 

  2 Bu yol cāndan ferāġ ister cigerde nice dāġ ister 

     Buña bir ķalb[i] śāġ ister bu meydān özge meydāndur 

 

  3 Bu meydānda śatılur cān bu meydānda śorılmaz ķan 

     Olur bir demde biñ ķurbān bu meydān özge meydāndur 

 

  4 Gelür meydāna Ǿāşıķlar vücūdı Ǿışķa yanıķlar 

     ǾAceb münkir ne śayıķlar bu meydān özge meydāndur 

 

  5 Bu yola Nūrį serden geç bu erkān içre sırlar aç 

     Bu meydān içre ķanlar śaç bu meydān özge meydāndur 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
225 A.N.D.’de bu şiir “Der-Beyān-ı VüsǾat-i Feżāǿi’t-Tevĥįd ve ǾAdemi’l-İǾtidāǿi Li-İnkāri’l-

ǾAnįd” başlığıyla ve “dörtlük” nazım birimiyle geçmektedir. A.N.D. 262-263 
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  [74. M 26a-26b, S 194: E 271] 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Bu cān teşne viśāl-i ĥażretiñe 

     Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

     Ne çāre nice irem vuślatuña 

     Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

 

  2 İlāhį dertliyem senden Ǿināyet 

     Ĥabįbüñ eyle[ye] baña şefāǾat 

     Cemālüñ gösterüp eyle hidāyet 

     Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

 

  3 Ħudā fażluñ keremüñ eyle rehber 

     Viśālüñ KaǾbe’sin eyle müyesser 

     Bu cān [u] dil cemālüñ görmek ister 

     Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

 

26b  4 Saña Ǿāşıķ olan cān buldı leźźet 

     Gözüm gözler cemāl-i nūr-ı ĥażret 

     Baña sensiz gerekmez ĥūr [u] cennet 

     Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

 

  5 Be-Ĥaķ-ı sūre-i Ṭā-Hā vü Yāsįn 

     Recāį’niñ ķabūl eyle dūǾāsın 

     Gider ķalbdeki ĥubb-ı sivāsın 

     Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh226 

    Temmet 

 
226 [74. M 26a-26b, S 194: E 271] 

1. teşne viśāl-i ĥażretiñe: teşne-i visâl hazretine S 194; Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh: 

Efendim hâlıkım maǾbûdum Allah E 271 

2. dertliyem: dilerim S 194; eyle: eyleye S 194 

4. Gözüm gözler: Gözündedir S 194 

5. ķalbdeki ĥubb-ı sivāsın: kalbinden olan mâsivâsın E 271: kalbindeki S 194 
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   [75. M 26b, Ş.S.D. 292]227 

    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün] 

 

  1 Cānān ilinüñ güllerinüñ bāġ[ı] görindi 

     Dōst illerinüñ lālesinüñ dāġ[ı] görindi 

 

  2 YaǾķūb’a bugün Yūsuf’ınuñ ķoħusı geldi 

     Eyyūb’a daħı śıĥĥatüñ[üñ] çāġ[ı] görindi228 

 

  3 Envār-ı Muĥammed doġuben ŧutdı cihānı 

     Şaķķu’l-ķamerinüñ muǾcize barmaġ[ı] görindi229 

 

  4 Ķayġu gicesi gitdi ķalmadı ķorķu230 

     Vuślat güninüñ gündüzinüñ aġ[ı] görindi 

 

  5 Dil ĥastesinüñ derdinüñ tımār[ı] irişdi 

     Şemsį’ye bugün dōstunuñ otāġ[ı] görindi231 

 

    Temmet 

 

 

 

 
227 Bu şiir Ş.S.D.’de 6 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4 ve 5. beyitinin ilk mısrası ile 6. beyitinin ikinci 

mısrası 5. beyit olarak bulunmaktadır. Ş.S.D.’de 5 ve 6. beyit şu şekilde geçmektedir: 

5 Dil ĥastesinüñ derdine dermânı irişdi 

   Var ise ĥayât âbınuñ ırmaġı görindi 

 

6 ‘Aşķ ile bugün Şemsî yine vecde irişdi 

   Var ise bugün dostunuñ oŧaġı görindi Ş.S.D. 292 
228 Bu beyit Ş.S.D.’de 3. beyit olarak geçmektedir. Ş.S.D. 292 
229 Bu beyit Ş.S.D.’de 2. beyit olarak geçmektedir ve beyitin 2. mısrasının vezni bozuktur. Ş.S.D. 

292 
230 Bu mısranın vezni bozuktur. 
231 [75. M 26b, Ş.S.D. 292] 

1. illerinüñ: iķlîminüñ Ş.S.D. 292 

2. śıĥĥatüñ: śıĥĥatinüñ Ş.S.D. 292 

3. doġuben: ŧoġuben Ş.S.D. 292; ķamerinüñ: ķamerüñ Ş.S.D. 292; barmaġ[ı]: parmaġı Ş.S.D. 292 

4. gitdi: geçdi ķamu Ş.S.D. 292; ķorķu: ķorħı Ş.S.D. 292 

5. derdinüñ tımār[ı]: derdine dermânı Ş.S.D. 292; Şemsį’ye: Var ise Ş.S.D. 292; otāġ[ı]: oŧaġı Ş.S.D. 

292 
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  [76. M 26b-27a, A.N.D. 289-290] 

    İlāhį232 

Beste-i Çālāk Şeyħ Aĥmed233 Uśūl-i Devr-i Revān 

[FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey beni Ǿışķ āteşine yanduran 

    ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ 

     Hem seven hem sevilen hem sevdiren 

    ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ 234 

 

  2 Yanar ise Ǿışķ ile cānum tenüm 

     Geçer ise āh ile dünüm günüm 

     Hep senüñdür arada nem var benüm 

    ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ235 

 

  3 ǾĀşıķuñ ķalbine ķılsañ bir nažar 

     Māsivādan anda ķalmaz bir eŝer 

27a     Saña iren cenneti ĥūrı nider 

     ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ 

 

  4 Maĥż-ı luŧfuñ ile ey Ķādir İlāh 

     ǾĀşıķuñ ĥāline eylegil nigāh 

     Bir gedādur Nūrį ķuluñ pādişāh 

     ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ236 

 
232 A.N.D.’de bu şiirin “Der-Beyān-ı ǾIşķ u ǾĀşıķ u MaǾşūķ Ez-Ūst” başlığıyla geçtiği 

belirtilmiştir. A.N.D. 289 
233 Çālāk Şeyħ Aĥmed [Efendi (d. ?-ö. 1711/17.-18. yy.)] 
234 Nakarat dizesi olan “ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ” ifadesine birinci dörtlüğün 

dördüncü dizesinden itibaren ikinci ve üçüncü dörtlüklerde “eyżān” kelimesiyle işaret edilmiştir. 
235 Mecmuada bu dizede bulunan “eyžān” kelimesinin iki yanına bu iki işaret (V) yazılmıştır ve 

sayfa sonuna şu bend aynı iki işaretin altına riķǾa yazısıyla eklenmiştir. A.N.D.’de bu kısım 4. bend 

olarak geçmektedir. A.N.D. 289 

V Luŧfuñ V 

Luŧf ile diseñ aña ey derdmend  (diseñ aña: aña diseñ A.N.D. 289) 

Niçe oldun Ǿışķumuñ ķaydında bend (oldun: olduñ; ķaydında: ķaydına A.N.D. 289) 

Niçedür Ǿışķuñ saña itdigi fend  (Ǿışķuñ: Ǿışķum; itdigi: itdügi A.N.D. 289) 
236 [76. M 26b-27a, A.N.D. 289-290] 

1. sevdiren: sevdüren A.N.D. 289 

3. bir: hiç A.N.D. 289 
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  [77. M 27a, R1 98: R2 125: E 273]237 

    İlāhį 

  Beste-i Dede238 Uśūl-i Devr-i Revān 

   [16’lı hece ölçüsü] 

 

  1 ǾĀşıķları ħandān ider Ħalvetįler dirler bize 

     Seĥerlerde efġān ider Ħalvetį[ler] dirler bize 

 

  2 Giyerüz köhne libāsı silerüz göñülden pası 

    Altun iden dil nuĥāsı Ħalvetį[ler] dirler bize 

 

  3 Farķ içinde bulduķ farķı gāhį cemǾ eylerüz Ǿışķı 

     Hem bulam bāŧın-ı źevķi Ħalvetįler dirler bize239 

 

  4 Olduķ fenā-ender-fenā beķā içindedür liķā 

     Fenāyį Ħalvetį ednā Ħalvetįler dirler bize240 

 

 

 

 
237 Bu şiir E’de dörtlükler halinde geçmektedir. E 273 

 Bu şiir Seda Menteş’in hazırladığı yüksek lisans tezinde 5 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3 ve 5. 

beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 4. beyit şöyledir: 

4 Ṭarįķat bir yerden gelür cümlesi bir yere varur 

   Āyįn-i Sinānį yürür Sinānįler dirler bize (Seda Menteş, İBB Atatürk Kitaplığı OE_YZ_0561 

Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Transkripsiyonlu Metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kırşehir Ahi Evran 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kırşehir, 2019, s. 372-373.) 

 Aynı beyit E’de de 4. dörtlük olarak şu şekildedir: 

4 Tarîkat bir yerden gelür 

   Cümlesi bir yere varır 

   Âyîn-i Sinânî budur 

   Sinânîler derler bize E 273 

 R1’de ise bu şiirin sadece mecmuadaki 1, 2 ve 4. beyitleri bulunmaktadır. R1 98 
238 Dede [Dervîş Ali Şîruganî (d. ?-ö. 1714/17.-18. yy.)] 
239 Bu beyit R1’de yoktur. R1 98; Seda Menteş’in hazırladığı yüksek lisans tezinde ise şu şekildedir: 

3 Farķ içinde bulduķ farķı hem bulan bāŧınį ẕevķi 

   Gāhį cemǾ eylerüz Ǿaşķı Sinānįler dirler bize (Menteş, 2019, 373.) 
240 [77. M 27a, R1 98: R2 125: E 273] 

1. ider: iden E 273, (Menteş, 2019, 372); Ħalvetįler: Sinānįler R1 98, E 273, (Menteş, 2019, 372) 

2. Giyerüz köhne: Kim dergehine R1 98; libāsı: palāsı R1 98, E 273, (Menteş, 2019, 372); pası: yası 

E 273; iden: ider E 273, (Menteş, 2019, 372); dil nuĥāsı: nuĥāsı R1 98 

3. bulam bāŧın-ı źevķi: bulan bâtınî zevki E 273 

4. Olduķ: Bulduķ R1 98, E 273, (Menteş, 2019, 373.); fenā-ender-fenā: fenā-ender-beķā R1 98; 

içindedür liķā: içinde liķā R1 98: dürr-i liķā R2 125 
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  [78. M 27a, A.M.H.D.İ. 142-145] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey bu göñlüm şehrini biñ luŧf ile ābād iden 

     On sekiz biñ Ǿālemi bir emr ile įcād iden 

 

  2 Ẕāt-ı bį-çūnuñ mekānlardan münezzehdür senüñ 

     Bes seni ya ķande bulsun aġlayup feryād iden 

 

  3 Ķaśr-ı ķurba irgürüp iĥsāna mažhar olmaġa 

     ǾĀşıķa varlıķ ĥicābın gösterüp Ferhād iden 

 

  4 Kimseye ölmezden öñ göstermeyüp dįdārıñı 

     İrgürüp bāķį ĥayāta lįk śoñra şād iden 

 

  5 Sen Ǿināyet sen hidāyet ķıl Hüdāyį bendeñe 

     Çünki sensin her murāda irgürüp irşād iden241 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
241 [78. M 27a, A.M.H.D.İ. 142-145] 

1. Ey: İy A.M.H.D.İ. 142; emr ile: emriyle A.M.H.D.İ. 144 

3. ĥicābın gösterüp: cibâlin kesdürüp A.M.H.D.İ. 144 

4. dįdārıñı: dîdârını A.M.H.D.İ. 144 

5. bendeñe: ķuluña A.M.H.D.İ. 144 
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   [79. M 27a-27b; E 271]242 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Bıraķdum Ǿışķuñ ile nām [u] Ǿārum yā Resūla’llāh 

     Unutdum şevķüñ ile cümle kārı yā Resūla’llāh 

 

  2 Bu göñlüm bülbüli aślā cihānuñ bāġına baķmaz 

     Yüzüñ görmek gülistānın ararum yā Resūla’llāh 

 

  3 Göñül pervāne-veş döner viśālüñ şemǾine dāǿim 

27b     Dükendi ķalmadı śabr-ı ķarārum yā Resūla’llāh 

 

  4 Bu Maĥvį bendeñe raĥm it firāķuñ nārına düşmüş 

     Ķatį ħaylį zamān oldı yanarum yā Resūla’llāh243 

 

    [80. M 27b]244 

    İlāhį 

  1 Sırr-ı tevĥįd ile … 

     Bunı baña … 

 
242 E’de bu şiir 5 beyittir. Mecmuada 1, 2, 4 ve 5. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 

3. beyit şöyledir: 

3 Enîn ü âh ü vâh ile tih-i firkatde Mecnûn’um 

   Yitirdim Leyli vü leyl ü nehârım yâ Resulallah E 271 

 Hamdi Birgören’in “İsa Mahvî Efendi”. Bolu Vilayeti Salnamesi. Bolu Belediyesi Bolu 

Araştırmaları Merkezi. 390.” adlı çalışmasında da bu şiir 5 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3 ve 5. beyitleri 

bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 4. beyit şöyledir: 

4 Derûnum hânesi yandı duhânım çıktı eflâke 

   Dem-â-dem hadden aştı âh u zârım Yâ Rasûlallâh (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-

mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi (22.05.2021) 

 E’deki beyit Hamdi Birgören’in eserinde, Hamdi Birgören’in eserindeki beyit de E’de 

bulunmamaktadır. 
243 [79. M 27a-27b; E 271] 

1. kārı: kârım E 271, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi 

(22.05.2021) 

2. gülistānın: gülistanda E 271 

3. döner: devvâr E 271: ditrer (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-

mahvi (22.05.2021); Dükendi: Tükendi E 271, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-

sukukizade-seyh-isa-mahvi (22.05.2021); śabr-ı: sabr ü E 271, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi (22.05.2021) 

4. düşmüş: yanmış (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi 

(22.05.2021) 
244 Bu şiir eksiktir. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
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   [81. M 28a-28b, S 206: E 361]245 

28a    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Olursa devletüm hemdem ķılursa ŧāliǾüm yārį 

     Viśāle degşürem hecrin baña Ĥaķ irgüre yāri 

 

28b  1 Olursa devletüm hemdem ķılursa ŧāliǾüm yārį 

     Viśāle degşürem hecrin baña Ĥaķ irgüre yāri 

 

  2 Hezārān dürlü şehvetden ŧamaǾ kes yāri isterseñ 

     Özünden ürküdüp yāri nažar kim olmaya ārį 

 

  3 Saña ol dōst içün düşmen cefā ķılsa taĥammül ķıl 

     Gülüñ [dį]dārına Ǿāşıķ gerek ħoş göre her ħārı 

 

  4 Görürseñ sen benüm ĥālüm eger žāhir eger bāŧın 

     Bizümle çün ĥarįf olduñ gider ħāŧırdan inkārı 

 

  5 Maĥabbet sūz[ı] cān içre ki cāndan daħı nāzikdür 

     Bulınmaz dünyede maĥrem śaķuñ keşf itme esrārı 

 

  6 ǾAceb ĥaddince Mevlānā sözüñ Türkįçe nažm eyler 

     Kelāmından olur maǾlūm kişinüñ kendi miķdārı 

 

  7 Göñülleri şikār iden o gözlerde melāĥatdür 

     Ķamu tenlerde cān olmaz n’iderler naķş-ı dįvārı246 

 
245 Bu şiirin maŧlaǾ beyti bu sayfaya yazılmış fakat devamı bu sayfaya yazılmayıp 28b numaralı 

sayfaya kırmızı mürekkeple matlaǾ beytinden başlanarak şiirin tamamı yazılmıştır. 

 E’de bu şiirin 7. beyiti bulunmamaktadır. E 361 

 S’de ise bu şiir 8 beyittir. Mecmuada bu şiirin 1, 2, 3, 4, 5, 6 ve 8. beyitleri bulunmaktadır. 

Mecmuadaki 7. beyit S’de 5. beyit olarak geçmektedir. Mecmuada bulunmayan 7. beyit şöyledir: 

7 Dedim aşkın makâmına nicesi erişem âhir 

   Dediler suya sal evvel tamâm et nâmus [u] ârı S 206 
246 [81. M 28a-28b, S 206: E 361] 

1. ķılursa: kılarsa S 206: hecrin: hecri S 206, E 361 

2. ürküdüp: ürküdür S 206, E 361 

3. içün: kün E 361: ķılsa: itse E 361; dįdārına: dārına M 28b: dîdârına S 206, E 361 
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    Temmet 

 

    [82. M 28b]247 

 [FeǾilātün (FāǾilātün)/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (fāǾilün)] 

 

  1 Ħāne-i kevni saña sanma beleşdür bedeli 

     Ŧatlu cānuñ vireceksin …248 

 

29b    Faśl-ı ǾAcem 

 

   [83. M 29b, C 124-125]249 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün] 

 

  1 Çalabum bir şār yaratmış iki cihān arasında 

     Baķıcaķ dįdār görinür ol şāruñ kenāresinde 

 

  2 Nāgehān bir şāra vardum ol şārı yapılur gördüm 

     Ben daħı bile yapıldum ŧaş [u] ŧopraķ arasında 

 

  3 Şāgirdleri ŧaş yonarlar yonup üstāda śunarlar 

     Allāh’uñ adın añarlar ol ŧaşuñ her pāresinde 

 

 

 
4. Görürseñ sen benüm ĥālüm: Budur hâlim görürsün sen S 206: Budur hâlim görür isen E 361 

5. sūz[ı]: sözü S 206; keşf: fâş S 206, E 361 

6. sözüñ: sözü S 206, E 361 
247 Bu şiir sayfa 28b’de tek beyit olarak yazılmıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine 

ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
248 Bu kısım siliktir. 
249 Bu şiir Hasibe Mazıoğlu’nun “Hacı Bayram Veli’nin Şiirleri Mektupları” adlı sempozyum 

bildirisinde “şathiye” olarak geçmektedir. Yine bu bildiride ve C’de bu şiir 6 beyittir. Mecmuada 

her iki çalışmadaki şiirlerin 1, 2, 3, 4 ve 6. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 5. beyit 

her iki çalışmada ayrı ayrı şöyledir: 

5 Ol şar didügüm gönüldür ne Ǿâlimdür ne câhildür 

  ǾÂşıklar kanı sebîldür ol şarun kenaresinde (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-

veli (23.05.2021) 

5 Şâr dedikleri gönüldür, ne âlimdür ne câhildür 

   Âşıklar kanı sebildür ol şârın kenâresinde C 125 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
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  4 Şehirden oķlar atılur atılu[r] cāna batılur 

     ǾĀrifler sözi śatılur ol şāruñ bāzāresinde 

 

  5 ǾĀrifler bu sözi añlar cāhiller bilmeyüp ŧañlar 

     Ĥācı Bayrām kendi bañlar ol şāruñ mināresinde250 

    Temmet 

 

   [84. M 29b, N.M.D. 230]251 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Gel ey śofį çıķar śofı ķıl inśāf 

     Ķo śūret düzmeyi ķıl içini śāf 

 

  2 RiǾā ile bu Ǿömr-i nāzenįni 

     Nice bir śarf idüp idersin isrāf 

 

  3 Ķurı daǾvā mı sandın sen bu Ǿilmi 

     Bu yola böyle mi gitdiler eşrāf 

 

  4 Daħı kāmilligin bu mı nişānı 

     Saña dervįş ola eŧraf [u] eknāf 

 

  5 Ĥurūfa baķma andan içerü baķ 

     Nefesdür cān degüldür nūn ile ķāf 

 
250 [83. M 29b, C 124-125] 

2. bir: ol C 124, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (23.05.2021); ol şārı: anı 

ben C 124 

3. Allāh’uñ: Tanrının C 124: Çalabun (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli 

(23.05.2021); adın: ismin (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (23.05.2021); ol 

ŧaşuñ her: her bir taşın C 124 

4. Şehirden: Ol şârdan C 124, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (23.05.2021); 

atılu[r] cāna batılur: gelür sîneme dokunur C 124: gelür cigere batılur 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli (23.05.2021); ǾĀrifler sözi: Âşıklar cânı C 

124 

5. ǾĀrifler bu sözi: Bu sözümü ârif C 125: Bu sözi Ǿârifler (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/haci-bayrami-veli (23.05.2021) 
251 Bu şiir N.M.D.’de 11 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4, 10 ve 11. beyitleri bulunmaktadır. N.M.D. 

230 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli/
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  6 Nefes baĥrında lāl olmış Niyāzį 

     Śadā vü ĥarf içinde olan urur lāf252 

    Temmet 

 

  [85. M 30a, A.M.H.D.İ. 108-111] 

30a   İlāhį 

  [10’lu hece ölçüsü] 

 

  1 İsteyen yārin ħāk ider varın 

     Bulsa dildārın śaķlar esrārın 

 

  2 Baķmayan cāna irdi cānāna 

     Girdi meydāna terk idüp Ǿārın 

 

  3 Yā[r] elin ŧutdı birlige yetdi 

     Dōst ile etdi gizlü bāzārın 

 

  4 ǾĀrif ol ey dil ola gör kāmil 

     Ben diyen ġāfil utanur yarın 

 

  5 ǾIşķ ile ŧolan arayup bulan 

     Nefsini bilen bildi Ġaffār’ın 

 

  6 Nāŝı diñleme dōstdan iñleme 

     Gülden añlama bülbülüñ zārın 

 

  7 Gel Hüdāyį’den al ħaber erken 

     Ĥaķķ’ı isteyen ķosun inkārın253 

 
252 [84. M 29b, N.M.D. 230] 

1. śofı: śofu N.M.D. 230; düzmeyi: düzmegi N.M.D. 230; içini: içüñi N.M.D. 230 

2. RiǾā: Riyâ N.M.D. 230 

3. sandın: śanduñ N.M.D. 230 

4. kāmilligin: kâmilligüñ N.M.D. 230 

6. baĥrında: baĥrine N.M.D. 230; urur: urar N.M.D. 230 
253 [85. M 30a, A.M.H.D.İ. 108-111] 

2. idüp: ider A.M.H.D.İ. 108 

3. etdi: itdi A.M.H.D.İ. 108 
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    Temmet 

 

   [86. M 30a]254 

    İlāhį 

  Beste-i Yūsuf Çelebį255 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Żiyā vir ķalbe nū[r]-ı ŧāǾatüñden 

     Feyż-yāb eyle cenāb-ı ĥażretüñden 

     Kerem eyle ayurma ħizmetüñden 

     Bizi redd itme sulŧānum ķapuñdan 

 

  2 Recā-yı vuślat-ı cānāna geldük 

     Esįr-i derd olup dermāna geldük 

     Gedāyuz yüz sürüp iĥsāna geldük 

     Bizi redd itme sulŧānum ķapuñdan 

 

  3 Ġafūrį yandı nār-ı ĥasretüñle 

     Ĥayāt-ı tāze bulsun vuślatuñla 

     Ezelden āşināyuz ĥażretüñle 

     Bizi redd itme sulŧānum ķapuñdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4. ey: iy A.M.H.D.İ. 108 

5. ǾIşķ ile: ǾIşķıla A.M.H.D.İ. 110 
254 Yapılan araştırmalar sonucunda bu şiire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Şeyh 

Mahmud Gafûrî Efendi’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 
255 Yûsuf (Hâfız Yûsuf Niznâm) Çelebi (d. ?-ö. ?/17.-18. yy.) 
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   [87. M 30b, E 311-312] 

30b    İlāhį 

  Beste-i Ŧosun-zāde256 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ķalmışuz deryā-yı ġaflet içre bį-tāb [u] tüvān 

     Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān 

     Olmuşuz üftāde-i girdāb-ı Ǿiśyān el-amān 

     Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān 

 

  2 Künc-i tārįk-i günehde ķoma ser-gerdān ü zār 

     Gülşen-i tevfįķüñe irgür eyā perverdigār 

     Ġonce-i maķśūdumuz ħandān ide bu rūzgār 

     Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān 

 

  3 MāniǾ ü muǾŧį çü sensin ġayrdan yoķdur recām 

     Genc-i bād-āverd-i luŧfuñla beni ķıl şād-kām 

     Müstemen[d]dür Ĥilmį-i nā-şāda feyżüñdür merām 

     Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān257 

 

   [88. M 30b, N.M.D. 280]258 

    İlāhį 

  Beste-i Ĥāfıž Post259 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Tende cānum cānda cānānumdur Allāh hū diyen 

     Dilde sırrum sırda Sübĥān’umdur Allāh hū diyen 

 

 
256 Tosun-zâde [(Abdullâh Efendi (d. ?-ö. 1715/17.-18. yy.)] 
257 [87. M 30b, E 311-312] 

3. ġayrdan: gayrıdan E 311; beni: bizi E 312; Müstemen[d]dür: Müstemendin E 312; feyżüñdür: 

lûtfundur E 312 
258 Bu şiir N.M.D.’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4, 5 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 6. beyit şöyledir: 

6 Kisve-i tenden muǾarrâ seyr ider bu gökleri 

   Raķś uran abdâl-ı Ǿuryânumdur Allâh hû diyen N.M.D. 280 
259 Hâfız Post (d. 1630-ö. 1694/17. yy.) 
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  2 Dōst-ı ķudretle yazılmış yüzine āyāt-ı Ĥaķ 

     Göñlümüñ taħtında sulŧānumdur Allāh hū diyen 

 

  3 Cümle aǾżādan gelür źikr-i ene’l-Ĥaķ260 naǾrası 

     Cism içinde zār u efġānumdur Allāh hū diyen 

 

  4 Geceler tā śubĥ olınca iñledür bu derd beni 

     Derdimüñ içinde dermānumdur Allāh hū diyen 

 

  5 Yire göge sıġmayan bir müǿminüñ ķalbindedür 

     Ķaŧremüñ içinde Ǿummānumdur [Allāh] hū diyen 

 

  6 Her kişiye kendiden aķreb olan dōst źātıdur 

     Ey Niyāzį dilde mihmānumdur Allāh hū diyen261 

 

   [89. M 31a, S 263: E 269] 

31a    İlāhį 

  Beste-i Dede262 Güfte-i Sulŧān Muśŧafā263 Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Şermsār itme Ħudāyā rūz-ı maĥşerde beni 

     Ĥürmetine ħātemüñ yaķdurma dūzaħda beni 

     MuǾterifüm ben günāhıma muķırrüm cürmüme 

     Enbiyā vü mürselįn içre ħacįl itme beni 

 

 

 

 

 
260 ene’l-Ĥaķ: Hallâc-ı Mansûr’un söylediği “ben hakkım” mânâsına söz. 

(https://www.kamusiturki.com/er-r%C4%B1zku%20al-Allah (13.12.2021) 
261 [88. M 30b, N.M.D. 280] 

2. Dōst: Dest N.M.D. 280 

4. Geceler: Giceler N.M.D. 280 

5. Ǿummānumdur hū diyen: Ǿummânumdur Allâh hû diyen N.M.D. 280 

6. kendiden: kendünden N.M.D. 280 
262 Dede [Dervîş Ali Şîruganî (d. ?-ö. 1714/17.-18. yy.)] 
263 Sultân II. Mustafa (d. 1664-ö. 1703/16. yy.) 

https://www.kamusiturki.com/er-r%C4%B1zku%20al-Allah
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  2 Ümmet-i Aĥmed’de benden Ǿāśį mücrim mi var 

     Müsteĥaķ zecr [ü] Ǿitāba benden aĥsen ķul mı var 

     Sen Ǿināyet itmez iseñ hiç baña rāĥat mı var 

     Enbiyā vü mürselįn içre ħacįl itme beni 

 

  3 Şimdilik İķbāliyā daldum Ǿamįķ-i ĥayrete 

     Luŧf ile destümi al yā Rab düşdüm kürbete 

     Dileriseñ ķo caĥįme dileriseñ cennete 

     Enbiyā vü mürselįn içre ħacįl itme beni264 

 

    [90. M 31a]265 

    İlāhį 

  Beste-i Şeyħ Muśŧafā266 śūfiyān 

  [MüfteǾilün/fāǾilün/MüfteǾilün/fāǾilün] 

 

  1 Doldı göñül Ǿışķ ile çaġururam dōst dōst 

     Derd [ü] ġam [u] şevķ ile çaġururam dōst dōst 

 

  2 Āh [u] fiġān her zamān itmededür murġ-ı cān 

     Şām [u] seĥer el-amān çaġururam dōst dōst 

 

  3 Dilde enįsüm budur hücre-celįsüm budur 

     Āh [u] enįnüm budur çaġururam dōst dōst 

 

  4 ǾĀşıķ-ı şeydā benüm Ǿışķ ile rüsvā benüm 

     KaǾbe-yi Ǿulyā benüm çaġururam dōst dōst 

 

 

 
264 [89. M 31a, S 263: E 269] 

1. yaķdurma: yandırma E 269 

2. Ǿāśį: âsî vü S 263; ķul: fert S 263; Ǿināyet: şefâat S 263 

3. destümi al: tut destimi E 269; düşdüm: düşürme E 269; Dileriseñ: Diler isen E 269 
265 Bu şiir Serhat Çekim’in hazırladığı Şükrî ve Yağız Yalçınkaya’nın hazırladığı Kerküklü Seyyid 

Şükrî Divanları’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
266 (Çālāk-zāde) Şeyħ Muśŧafā [Efendi (d. ?-ö. 1757/18. yy.)] 
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  5 Śanma bu remzi ħayāl eyleme bį-hūde ķāl 

     Ķalmadı śabra mecāl çaġururam dōst dōst 

 

  6 ǾIşķ ile Ǿāşıķ benüm śabr ile sābıķ benüm 

     Şükrį-i śādıķ benüm çaġururam dōst dōst 

 

   [91. M 31b, S 259: E 111]267 

31b    İlāhį 

  Beste-i Yūsuf Çelebį268 Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Çün bahār irüp şecerler sebz ü revnaķ-gįr olur 

     Āyet-i śunǾ-ı ĦudāǾyı her varaķ tefsįr olur 

 

  2 Nūr-ı źikru’llāh ile kimüñ ki göñli oldı aġ 

     Śūretā ol şāb ise maǾnį yüzinden pįr olur 

 

  3 Bir zamān śabr it göñül maŧlūba isterseñ vuśūl 

     Nice müddetler mürūr itmekle demler şįr olur 

 

  4 Sicn-i tenden ķurtulup irüp serāy-ı vaĥdete 

     Śaĥn-ı tevĥįd içre kim pā-beste vü zencįr olur 

 

  5 ǾĀşıķ-ı śādıķ iseñ terk eyle ħˇāb u rāĥatı 

     Ey Ġafūrį ŧālib-i dįdār olan şeb-gįr olur269 

 
267 E’de bu şiirin 2 ve 3. beyitlerinin sırası tam tersi şekildedir. E 111 

 Bu şiir Pervin Çapan’ın hazırladığı “Mustafa Safayî Efendi Tezkire-i Safayî” adlı eserde 7 

beyittir. Mecmuaada bu şiirin 1, 2, 3, 4 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuadaki 2. beyit burada 

mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin hemen peşinden 4. beyit olarak bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 5 ve 6. beyitler şöyledir: 

5 Gevher-i esmâ ile dürc-i derûnı pür olan 

   Sâhib-i cezb-i kulûb ü mâlik-i teshîr olur 

 

6 Cânib-i dünyâ-yı dûna iltifât etmez isen 

   Sana ey dil Hak Teâlâ'dan nice tevkîr olur (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-

mahmud-gafuri-efendi (06.06.2021) 
268 Yûsuf (Hâfız Yûsuf Niznâm) Çelebi (d. ?-ö. ?/17.-18. yy.) 
269 [91. M 31b, S 259: E 111] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
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   [92. M 32a, E 205, 279]270 

32a    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 ǾĀlem-i ārāyı buld[um] Ǿālem-i ārā benem 

     Mālik-i kevn [ü] mekānım ŧāc ile Dārā benem 

 

 
2. kimüñ ki göñli oldı aġ: kalbi kimin ki oldı pâk S 259: kalbi kimin kim oldu dağ E 111: her kim ki 

kalbi oldı ak (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi 

(06.06.2021); Śūretā: Sûreten (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-

efendi (06.06.2021); maǾnį: maǾnâ E 111, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-

mahmud-gafuri-efendi (06.06.2021) 

3. maŧlūba: maksûda E 111, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-

efendi (06.06.2021) 

4. irüp: irer E 111: irdi (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi 

(06.06.2021); vaĥdete: vuslata (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-

efendi (06.06.2021); Śaĥn: Hısn E 111, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-

gafuri-efendi (06.06.2021); pā-beste vü: pâbeste-i E 111, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi (06.06.2021) 

5. ŧālib: âşık (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi (06.06.2021) 
270 Mecmuada bu şiir eksiktir. Bu yüzden şiirin mahlas beyti de yoktur. Ancak bu şiir “Nutkî”ye 

aittir. E’de bu şiir bazı farklarla iki şekilde bulunmaktadır: 

  -1- 

1 Âlem-i ârâyı buldum âlem-i ârâ benem 

   Mâlik-i kevn ü mekân ü tâc ile Dârâ benem 

 

2 Çün serîr-i izzete basdım pey-i irfan ile 

   Gel Süleymân-ı zamânım Kaf ile Anka benem 

 

3 On sekiz bin âlemi seyr eyledim seyyâre var 

   Kabe Kavseyn’e erişdim sırr-ı ev ednâ benem 

 

4 Ger vücûdum katre ise zâhidâ deryâ doğar 

   Serseri gezme cihanda lûtf ile maǾnâ benem 

 

5 Bu rümûzu Nutkıyâ ancak yine irfan bilür 

   Vâdi-i eymende gûyâ Tûr ile Mûsa benem E 205 

 

  -2- 

1 Âlem-i ârâmı buldum âlem-i ârâ benem 

   Mâlik-i kevn ü mekânım tâc ile Dârâ benem 

 

2 Çün serîr-i izzete basdım kadem irfan ile 

   Bil Süleymân-i zamânım Kaf ile Anka benem 

 

3 On sekiz bin âlemi seyr eyledim seyyâre vâr 

   Kabe Kavseyn’e iriştim sırr-ı ev ednâ benem 

 

4 Bu rumuzun nüktesin ancak yine arif bilür 

   Vâdi-i iklimde gûyâ Tûr ile Sînâ benem 

 

5 Ger bu gün İsâ dem ü nutk-ı cihân-ı âlemim 

   Mürdeler zinde eder ol cân ile cânâ benem E 279 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gafuri-seyh-mahmud-gafuri-efendi/
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  2 Çün serįr-i Ǿizzete baśdım ķadem Ǿirfān ile 

     Zį Süleymān-ı zamānım Ķāf ile ǾAnķā benem 

 

32b    Faśl-ı Segāh 

 

  [93. M 32b, A.M.H.D.İ. 158-161]271 

    İlāhį 

   [16’lı hece ölçüsü] 

 

  1 Aġlamaķ göründi göñül aġlayalum senüñ ile 

     İñlemek göründi göñül iñleyeyüm senüñ ile 

 

  2 Ķanı bu deñlü enbiyā ķanı Muĥammed Muśŧafā 

     Çünki gitdi elden śafā iñleyelüm senüñ ile 

 

  3 Yüzümüz sürelüm ħāke zārımuz çıķsun eflāke 

     Tā erince ẕāt-ı pāke aġlayalum senüñ ile 

 

  4 ǾIşķuñ oldı āşikāre ķaldı Hüdāyį āvāre 

     Tā olunca derd[e] çāre aġlayalum senüñ ile272 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
271 Bu şiir A.M.H.D.İ.’de “dörtlük” nazım birimiyle geçmektedir. Yine aynı eserde bu şiir 7 dörtlük 

olarak bulunmaktadır. Mecmuada 1, 3, 5 ve 7. dörtlükleri bulunmaktadır. Ayrıca mecmuadaki 3. 

beyit divanda 7. dörtlük ve 4. beyit divanda 5. dörtlük olarak geçmektedir. A.M.H.D.İ. 158-161 
272 [93. M 32b, A.M.H.D.İ. 158-161] 

1. iñleyeyüm: iñleyelüm A.M.H.D.İ. 158 

2. iñleyelüm: aġlayalum A.M.H.D.İ. 158 

3. zārımuz: āhumuz A.M.H.D.İ. 160; erince: irince A.M.H.D.İ. 160; aġlayalum: āh idelüm 

A.M.H.D.İ. 160 
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   [94. M 32b, S 530: E 285]273 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Sivā efkārınuñ cündi göñül mülkin ħarāb itdi 

     Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı Raĥmān[’ım] 

     Emel ārżūsunuñ odı yaķup baġrım kebāb itdi 

     Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı Raĥmān[’ım] 

 

  2 Elest[te] rūĥ-ı insānı çün oldı Ǿahd [ü] peymānı 

     Nuzūl etdikde dünyāya ŧuta ol emr ü fermānı 

     Gelince Ǿālem-i mülke unutduñ ĥükm-i Yezdān’ı 

     Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı Raĥmān[’ım] 

 

  3 İlāhį cümlenüñ ķaśdı rıżāña olalar nāǿil 

    Ǿİnāyet senden olmazsa ya kimden maŧlaba vāśıl 

     Kerem bābında devrānuñ yeridür Maĥvį-i sāǿil 

     Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı Raĥmān[’ım] 274 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
273 Hamdi Birgören’in “İsa Mahvî Efendi”.Bolu Vilayeti Salnamesi. Bolu Belediyesi Bolu 

Araştırmaları Merkezi. 390.” adlı çalışmasında mecmuada bulunmayan şu bend vardır: 

Hulûs üzre ‘ibâdetde teveccüh eylesem sana 

Gelir kalbe sivâ fikri komaz hergiz beni bana 

Dilimde kuvvetim yokdur cevâbın vermege ana 

Elim al düşmüşem kaldır meded Mevlâ-yı Rahmân’ım (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-

mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi (11.06.2021) 
274 [94. M 32b, S 530: E 285] 

1. Raĥmān: Rahmân’ım S 530, E 285, (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-

seyh-isa-mahvi (11.06.2021) 

2. Elest: “Elest”te S 530; oldı: etti S 530; ŧuta: tutar S 530; unutduñ: unuttu S 530 

3. kimden: kimdir S 530, E 285; devrānuñ yeridür: devândan biri de S 530; Kerem bābında devrānuñ 

yeridür Maĥvį-i sāǿil: Recâ-yi afv ile Mahvî der-i lûtfunda bir sâil E 285 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isa-mahvi-sukukizade-seyh-isa-mahvi
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   [95. M 32b-33a, S 517] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Bilmeyen cān Yūsuf’ı KenǾān’ı bilmez ķandedür 

     Öz vücūdı Mıśr’ınuñ sulŧānı bilmez ķandedür 

 

  2 İçmeyen vuślat şerābın yār elinden her zamān 

     Beñzer ol māhiye kim Ǿummānı bilmez ķandedür 

 

  3 Bilmeyen Ǿilm-i ledünni dört kitābı oķusa 

     Žāhirā Ǿālimdür ol Ķurǿān’ı bilmez ķandedür 

 

  4 Mübtelā-yı Ǿışķ oluben bilmeyen cānānı275 

     Derd ile devrān ider devrānı bilmez ķandedür 

 

33a  5 Cān ķulaġıyla işit Muĥyį Muĥammed nuŧķını 

     Kendi nefsin bilmeyen Raĥmān’ı bilmez ķandedür276 

 

    Temmet 

 

  [96. M 33a, B.H.D. 68: B.Ş.H.DVÇ. 79-80]277 

    İlāhį 

   [10’lu hece ölçüsü] 

 

  1 Vaķt-i seĥerde açılur perde 

     Düşdügüm derde dermān senüñdür 

 

 

 
275 Bu mısrada vezin bozuktur. 
276 [95. M 32b-33a, S 517] 

1. Yūsuf’ı: Yûsuf’un S 517 

3. dört: dürüst M 32b: dört S 517 

4. bilmeyen cānānı: bulmayan cânânını S 517; devrān ider devrānı: ömrü geçer dermânı S 517 
277 Bu şiir B.H.D. ve B.Ş.H.DVÇ.’de hece ölçüsüyle ve dörtlük nazım birimiyle geçmektedir. B.H.D. 

68, B.Ş.H.DVÇ. 79-80 
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  2 Düşmüşem ķaldur minnetim oldur 

     Aġlaram güldür dermān senüñdür278 

 

  3 Benüm bį-çāre ķaldım āvāre 

     Yürek pür-yāre dermān senüñdür279 

 

  4 Nefs-i žālimi gözle ĥālümi 

     Śundum elimi dermān senüñdür280 

 

  5 Dervįş Himmet’e çāre vuślata 

     Derd-i firķate de[r]mān senüñdür281 

 

    Temmet 

 

   [97. M 33a, N.M.D. 232]282 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Zāhidā śūret gözetme 

     İçerü gel cāna baķ 

 

  2 Vech üzre gör ne yazmış 

     Defter-i Raĥmān’a baķ 

 
278 2 Düşmüşem kaldur 

        Aġlaram güldür 

        Minnetim oldur 

        Dermân sendendür B.H.D. 68 

 

2. Düşmüşüm ķaldır 

    Aġlarım güldür 

    Minnetim oldur 

    Dermân sendendir B.Ş.H.DVÇ. 79 
279 Bu beyit B.H.D.’de 4. dörtlük olarak geçmektedir. B.H.D. 68 
280 Bu beyit B.H.D.’de 3. dörtlük olarak geçmektedir. B.H.D. 68 
281 [96. M 33a, B.H.D. 68: B.Ş.H.DVÇ. 79-80] 

1. Düşdügüm: Düşmüşem B.H.D. 68: düşmüşüm B.Ş.H.DVÇ. 79; senüñdür: sendendür B.H.D. 68: 

sendendir B.Ş.H.DVÇ. 79 

4. gözle: gözler B.H.D. 68, B.Ş.H.DVÇ. 79 
282 Bu şiir N.M.D.’de 7 beyittir. Mecmuada, divandaki her beyit iki ayrı beyit olarak bulunmaktadır. 

Dolayısıyla bu şiirin mecmuada 1, 2, 6 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. N.M.D. 232 
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  3 Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazmış 

     Ķul hüvallāh283 āyeti 

 

  4 Ger inanmazsan gir ü oķu284 

     Mekteb-i Ǿirfāna baķ 

 

  5 Hep mülāzim ķulluġunda 

     Bu cihānuñ şehleri 

 

  6 Ķapusında pādişehler 

     Ķul olan sulŧāna baķ 

 

  7 ǾĀlem anuñ ĥüsninüñ 

     Şerĥinde olmuş bir kitāb 

 

  8 Medĥin isterseñ Niyāzį 

     Śūret-i insāna baķ285 

 

   Temmet 

 

   [98. M 33b, Ş.S.D. 273-274]286 

33b    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün] 

 

  1 Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nāgāh[ı] unutma 

     Yol ķorķulu[dur] ķor[ķu]su çoķ rāhı unutma 

 

 
283 Ķul hüvallāh: “De ki: O, Allah’tır, tektir.” (112 İhlâs 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
284 Bu mısrada vezin bozuktur. 
285 [97. M 33a, N.M.D. 232] 

2. Vech: Vechi N.M.D. 232 

4. Ger inanmazsan gir ü: Gel inanmazsañ gir N.M.D. 232 

6. pādişehler: pâdişâhlar N.M.D. 232 

8. Medĥin: Metnin N.M.D. 232 
286 Bu şiir Ş.S.D.’de 11. beyittir. Mecmuada 1, 3, 9 ve 11. beyitleri ve 2. beyitinin ilk mısrası ile 10. 

beyitinin ikinci mısrası bulunmaktadır. Ş.S.D. 273-274 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri
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  2 Maġrūr oluben devlet-i dünyāya dayanma 

     Ol faķr ile faħr eyleyen287 şāh[ı] unutma288 

 

  3 Ħālıķ’dan uŧan rızķuñı ħalķdan śaķın umma 

     Bil Rabb’üñi er-Rızķ-ı ǾAla’llāh289’[ı] unutma290 

 

  4 Bu dār-ı fenā içre bugün n’etseñ elinde 

     Yarın varacaġuñ ol şāh[ı] unutma291 

 

  5 Bu dār-ı dünyā içre hevā yolları çoķdur 

     Şemsį yüri sen Ĥaķķ’a giden rāh[ı] unutma292 

 

    İlāhį temmet 

 

34a   Besmele Ĥamdele Faślı293 

 

34b   Maĥrem-i Ħalvet-gāh 

 

  1 Lā ictįnābe Ǿan muĥarremin maǾa’l-ĥırśi 

YaǾnį ehl-i ĥırś kişinüñ şerǾan ĥarām olan nesnelerden śaķınmaġa 

iķtidārı yoķdur. 

 

 
287 Bu ifade el-fakru fahrî: “Yoksulluk benim övüncümdür.”  hadisine işarettir. (Yılmaz, 1992, 49.) 
288 Bu mısra Ş.S.D.’de bu şiirin 10. beyitinin ikinci mısrası olarak geçmektedir. Dolayısıyla bu 2. 

beyit ve 10. beyit divanda şu şekildedir: 

2 Maġrûr oluben devlet-i dünyâ-yı denîye 

   Śaķın yitürüp dînüñi Allâh’ı unutma 

 

10 Ey çeşm-i ĥaķâretle baķan merd-i faķîre 

     Ol faķr ile faħr iden ulı Şâh’ı unutma Ş.S.D. 273-274 

 Ayrıca bu mısrada vezin bozuktur. 
289 er-Rızķ-ı ǾAla’llāh: “Rızkı veren Allah’tır.” (https://www.kamusiturki.com/er-

r%C4%B1zku%20al-Allah (13.12.2021) 
290 Bu beyit Ş.S.D.’de bu şiirin 9. beyiti olarak geçmektedir. Ş.S.D. 274 
291 Bu beyit Ş.S.D.’de bu şiirin 3. beyiti olarak geçmektedir. Ayrıca beyitin 2. mısrasının vezni 

bozuktur. Ş.S.D. 273 
292 [98. M 33b, Ş.S.D. 273-274] 

1. ķorķulu ķor[ķu]su: ķorķulıdur ķorķusı Ş.S.D. 273 

2. dünyāya dayanma: dünyâ-yı denîye Ş.S.D. 273; eyleyen: iden ulı Ş.S.D. 274 

4. N’etseñ elinde: n’itseñ elüñde Ş.S.D. 273; ol şāh[ı]: ulı dergâhı Ş.S.D. 273 

5. dār-ı dünyā: bâġ-ı cihân Ş.S.D. 274  
293 Başlık bu sayfaya yazılmış ancak içerik yazılmamıştır. 

https://www.kamusiturki.com/er-r%C4%B1zku%20al-Allah
https://www.kamusiturki.com/er-r%C4%B1zku%20al-Allah


136 
 

[FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

1. Ĥırś insānı ĥarāma sevķ idüp eyler źelįl 

    Ĥırśı ġālibler dürür iden ĥarāma irtikāb 

 

2. Dileriñ kim ĥarām ile oda yanmayasın 

    Çek elüñ ĥırś u ŧamaǾdan eyle ġāyet ictināb 

    Temmet 

 

  2 Lā şerefe meǾa sūǿi’l-edebi 

  YaǾnį edebsizlik olan kişide Ǿırż ve şeref ĥāleti olmaz. 

 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1. İsteriseñ ħalķ-ı Ǿālem içre olasın şerįf 

      Dün [ü] gün kāruñ edeb ile ĥayādan olma dūr 

 

  2. Bį-edeb olan ululuķ śadrına baśmaz ayaķ 

      Fāǿide etmez neseb źātında kim ola ķuśūr 

 

35a  3 Lā źiyārete meǾa źiǾāretin 

YaǾnį ziyāret niyyetiyle varduġuñ kişiye bed-ħūyluķ ve turşrūluķ 

etmek ŝevāba  māniǾdür. 

 

[FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

1. Bir Ǿazįzi kim ziyāret etmege yüz ŧutasın 

    Ħū[b]-rūy u ħand-rū ol tā ki bulasın ŝevāb 

 

2. Turşrū-yı telħ-gūy olursañ ey ādemį 

    Ne ziyāret ne ŝevāb fiǾlüñ 294 tebāb 

 
294 Bu kısım okunamamıştır. 
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    Temmet 

 

  4 Lā śavābe meǾa terki’l-meşvereti 

  YaǾnį meşveretsiz olan işde ħaŧā muķarrer śavāb fāyyitdür. 

 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1. İsteriseñ kim ħaŧā urmaya tedbįrüñ yolın 

      Meşveret eyle işüñde tā ola fiǾlüñ śavāb 

 

  2. Meşveret terk eylemek maĥż-ı ĥaŧādur ādeme 

      Ĥaķ söze rāżı olan olur Ǿazįz [ü] müsteŧāb 

 

    Temmet 

 

    [99. M 36a]295 

36a  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Kehkeşān cedvel aña ser-levĥa mihr [ü] encüm nüh-ķad 

     Nüh felek evśāfına ŧoķuz varaķlı bir kitāb 

 

  2 Rüǿyet-i iķbāline çetr-i muraśśaǾdur felek 

     Kim şuǾāǾ-ı āf-tāb olmuş aña zerrįn ŧınāb 

 

  3 Raĥmeten li’l-Ǿālemįn296 itmiş senüñ źātuñ Ħudā 

     Ĥażret-i Ĥaķ eylemiş hem kām-bįn [ü] kām-yāb 

 

  4 Tā-be-key heş-sār-ı zühd ile olam ben telħ-kām 

     Bāde-i Ǿışķuñla olsun bu göñül mest-i ħarāb 

 

 
295 Bu şiir Mustafa Uluocak’ın hazırladığı Çeşmî-zâde Reşîd ve Ayşe Söylemez’in hazırladığı Reşîd 

Paşa Divanları’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
296 Raĥmeten li’l-Ǿālemįn: Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik. (21 Enbiyâ 107) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enbiy%C3%A2-suresi/2590/107-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enbiy%C3%A2-suresi/2590/107-ayet-tefsiri
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  5 Bāb-ı luŧfından Ħudāvendā meded dūr eyleme 

     Eyle sulŧānum şefāǾatle Reşįd’i behr-tāb 

 

    Temmet 

 

   [100. M 36a, N.M.D. 174] 

    İlāhį 

   [14’lü hece ölçüsü] 

 

  1 Ey ŧarįķat erleri ey ĥaķįķat pirleri 

     Bir nişān virüñ baña ol bį-nişān ķandedür 

 

  2 Ķandedür dōstuñ ili ķande açılur güli 

     Dōst baġçesi bülbüli gül-i ħandān ķandedür 

 

  3 Aradum baĥr [u] berri bulmadum ben bu sırrı 

     Cism [ü] cāndan içeri gizli sulŧān ķandedür 

 

  4 Bildüm ki cān tendedür ten cān ile zindedür 

     Ammā nidem bilmedüm cāna cānān ķandedür 

 

  5 Bu Mıśrį’ye yār olan sırrında sulŧān olan 

     Dįn [ü] hem įmān olan ol bį-mekān ķandedür297 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
297 [100. M 36a, N.M.D. 174] 

1. nişān: ħaber N.M.D. 174 

5. Bu Mıśrį’ye yār: Niyâzî’ye cân N.M.D. 174 
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   [101. M 36a-36b, E 103, 217]298 

    İlāhį 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Allāh Rabbi lā-yezāl yā vāĥid [u] yā Źü’l-celāl 

     Ey pādişāh-ı bį-zevāl yessir lenā ħayre’l-umūr299 

 

  2 Vaķt-i seĥer feryādımuz Ǿarşa çıķar efġānımuz 

     Cürm [ü] ħaŧādur kārımuz yessir lenā ħayre’l-umūr300 

 

  3 Senden irişmezse amān ķamu işler olur yamān 

     Yā śāĥib-i kevn [ü] mekān yessir lenā ħayre’l-umūr 

 

  4 Yā Ħālıķ-ı ferde’s-selām olsun Ĥabib’ine selām 

     Budur ħulūś üz[r]e kelām yessir lenā ħayre’l-umūr 

 

36b  5 İķbālį Ǿāśįdür ġarįb luŧfından itme bį-naśįb 

     Bāķį-i ĥayyü’l-mucįb yessir lenā ħayre’l-umūr 301 

    Temmet 

 

   [102. M 36b, E.R.D.1 223]302 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür 

     Gel ķarış bir ķaŧreye kim anda Ǿummān gizlidür 

 
298 Bu şiir E’de dörtlük nazım birimiyle geçmektedir. E 103, 217 
299 yessir lenā ħayre’l-umūr: “Bize işlerin hayırlısını nasip et.” (Yılmaz, 1992, 184.) 
300 Her beytin sonunda tekrar eden “yessir lenā ħayre’l-umūr” ifadesine 2. beyitten itibaren “eyžān” 

kelimesiyle işaret edilmiştir. 
301 [101. M 36a-36b, E 103, 217] 

2. Cürm [ü]: Her dem E 103 

3. ķamu işler olur: olur kamu işler E 103: oldu kamu işler E 217 

5. Bāķį-i ĥayyü’l-mucįb: Yâ Bâkî-i Hayy ü Mücîb E 103 
302 Bu şiir E.R.D.1’de 5 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3 ve 5. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 4. beyit şöyledir: 

4 Muĥib ise cān ü dil bulur ĥayāt-ı cāvidān 

   Dervişüñ her bir sözinde āb-ı ĥayvān gizlidür E.R.D.1 223 
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  2 Terk it nāmūs [u] Ǿārı giy melāmet ħırķasın 

     Bu melāmet ħırķasında nice sulŧān gizlidür 

 

  3 Dime bir dervįş faķįre ħor diyü ķılma nažar 

     Ķalbinüñ her kūşesinde Ǿarş-ı Raĥmān gizlidür 

 

  4 Gör bu Eşrefoġlu Rūmį baĥr-ı Ǿışķa n’eyledi 

     Cān [u] başı terk idüben cānda cānān gizlidür303 

 

    İlāhį temmet 

 

37a304  5 Maĥźūrātu fi’l-meǾādi305 

 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Dü-şenbe şenbe güni gitme maşrıķa 

     Ne yek-şenbe ne cumǾa güni ġarba 

 

  2 Se-şenbe çehār-şenbe güni zinhār 

     Şimāle gitmeyüñ ey śādıķ yār 

 

  3 Cenūba ķılma penc-şenbede niyyet 

     Ķılup Ĥażret-i ǾAlį böyle vaśiyyet 

 

    Temmet 

 

 

 
303 [102. M 36b, E.R.D.1 223] 

1. Ey: İy E.R.D.1 223 

2. it nāmūs [u] Ǿārı: idüp Ǿārı nāmūsı E.R.D.1 223; melāmet: ferāġat E.R.D.1 223; melāmet: ferāġat 

E.R.D.1 223; nice: sırr-ı E.R.D.1 223 

3. Dime bir dervįş faķįre ħor diyü ķılma nažar: Degme bir dervįş faķįri ħōr görüp ħōr baķma kim 
E.R.D.1 223; Ķalbinüñ: Gönliñüñ E.R.D.1 223 

4. Eşrefoġlu: Eşrefoġlı E.R.D.1 223; başı terk idüben cānda: başından geçüp cānında E.R.D.1 223 
304 34a, 34b ve 35a sayfalarındaki “Maĥrem-i Ħalvet-gāh” kısmının devamıdır. 
305 Gidilecek yerlerin sakıncaları 
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  6 Beyānu Eyyāmi Naĥsāt306 

 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Her bir ayda yedi gün var ey kişi 

     Naĥs gündür işleme anda işi 

 

  2 Üçi beşi on üçi on altısı 

     Hem yigirmi biri vü dördi beşi 

 

    Temmet 

 

 Ekele’l-Ǿasele ķable’l-Ǿaśri fį ramażāne şifāǿen ķāle 

Resūlu’llāh śallā’llahu Ǿaleyhi ve sellem men ķāle allāhümme 

bāriklį fį’l-mevti ve fį baǾde’l-mevti eĥade ve Ǿışrįne merraten fį 

külli yevmin deħale’l-cennete bilā-ĥisābin307 

 

38b    Faśl-ı Muħayyer 

 

   [103. M 38b, N.D. 90]308 

    İlāhį 

  [FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] 

 

  1 Kūy-ı Ǿışķuñ baña bir kūh-ı tecellį gö[r]inür 

     Ķalbüme Ǿįd-ı viśālüñle tesellį görinür 

 

  2 Cevher-i źikr-i Ħudā ile ser-ā-ser Ǿālem 

     Baña firdevs-i cinān pür-müteĥallį görinür 

 

 
306 Uğursuz günlerin açıklaması 
307 Peygamber ramazandan önce şifa niyetine bal yedi ve şöyle buyurdu: “Kim günde yirmi bir kere 

‘Ey Allah’ım ölümümü ve ölümümden sonrasını bana mübarek kıl.’ derse hesapsız olarak cennete 

girer.” 
308 N.D.’de bu şiirin mecmuadaki 3 ve 4. beyitleri aynı sırayla 5 ve 6; 5 ve 6. beyitleri ise 3 ve 4. 

beyitler olarak geçmektedir. N.D. 90 
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  3 Rūz [u] şeb sāĥa-i vaħdetde ķıyām eylerler 

     Cümle eşcār ü çemen śānki muśallį görinür 

 

  4 Sālik-i Ĥaķ olanuñ vażǾ ile eŧvārından 

     Cānib-i Ĥażret-i Allāh’um küllį görinür 

 

  5 Ŧoludur Ǿışķ [u] maĥabbet ile bu kevn [ü] mekān 

     Ķande baķsam baña her gūşede Leylā görinür 

 

  6 Şu göñül kim yedi esmādan ala feyż-i Ħudā 

     Aña her müşkil işüñ keşf ile ĥallį görinür 

 

  7 Naķşiyā Ǿālem-i bāķįde ūlu’l-ebśār[a] 

     Herkesüñ ĥāl[i] mey ile muĥallį görinür309 

 

    Temmet 

 

   [104. M 38b, E 112, 334]310 

    İlāhį 

  MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

  1 İden rāh-ı maĥabbetden tekāpū 

     Gül-i gülzār-ı vuślatdan alur bū 

     Göñül olsun o gülşende aķar śu 

     Diyelüm şevķ ile Mevlā’ya yā Hū 

 
309 [103. M 38b, N.D. 90] 

2. cinān pür: cinān-ı N.D. 90 

3. eşcār ü: eşcār-ı N.D. 90 

4. olanuñ: olunañ N.D. 90; Allāh’um küllį: Allāh’a tevellį N.D. 90 

5. Ŧoludur: Ŧolıdur N.D. 90; Leylā: Leylį N.D. 90 

6. Şu: Şol N.D. 90 

7. ūlu’l-ebśār[a]: üli’l-ebśāra N.D. 90; mey ile: maķāliyle N.D. 90 
310 Bu şiir E’de 4 dörtlüktür. Mecmuada 1, 3 ve 4. dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 2. dörtlük şöyledir: 

2 Solar bir gün olur ömrün bahârı 

   Cihanı terk idersin ıztırârî 

   Silüb âyîne-i dilden gubârı 

   Diyelim şevk ile Allah yâ Hû E 112 
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  2 Nihāl-i bāġ-ı firdevs-i maĥabbet 

     Virür dāǿim şemāl-i luŧf-ı zaĥmet 

     İrişsün ol ŝemerden luŧf-ı raĥmet 

     Diyelüm şevķ ile Mevlā’ya yā hū 

 

  3 İde cām-ı viśāle yāre çün nūş 

     O dem eyle sivāyı hep ferāmūş 

     Ġafūrį eylesün baĥr-ı śafā cūş 

     Diyelüm şevķ ile Mevlā’ya yā hū311 

 

    Temmet 

 

   [105. M 38b-39a, N.M.D. 135]312 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 İki ķaşuñ arasında çekdi ħaŧŧ-ı istivā 

     ǾAlleme’l-esmāyı313 taǾlįm itdi ol ħaŧŧdan Ħudā 

 

  2 Źāt-ı Ǿilme Muśŧafā esmāya Ādem’dür emįn 

39a     İkisinden žāhir olmışd[ur] Ǿulūm-ı enbiyā 

 

  3 Źāt [u] esmā vü śıfāt efǾāl [u] āŝār cümletā 

     Her zamānda bir velįnüñ vaĥyine bunlar żiyā 

 

  4 Sūretā gördiler Allāh diyen olmış faķįr 

     Śandılar anlar faķįrdür kendilerdür āġniyā314 

 
311 [104. M 38b, E 112, 334] 

1. maĥabbetden: mahabbetde E 112; şevķ ile Mevlā’ya: aşk ile Allah E 112 

2. Virür dāǿim şemāl-i luŧf-ı zaĥmet: Verir dâim semâr-ı lûtf u rahmet E 112; luŧf-ı raĥmet: cana 

lezzet E 112 

3. İde cām-ı viśāle yāre çün: İderse câm-ı vasl-ı yârı kim; İde câm-ı visâl-i yârı kim E 112, 334; eyle: 

eyler E 112 
312 Bu şiir N.M.D.’de 9 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 5, 6 ve 9. beyitleri bulunmaktadır. N.M.D. 135 
313 ǾAlleme’l-esmā: “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.” (2 Bakara 31) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-33-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
314 Bu beyit N.M.D.’de 6. beyit olarak geçmektedir. N.M.D. 135 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-33-ayet-tefsiri
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  5 Kenz-i lā-yefnā315[yı] bilmez ķandedür illā faķįr 

     Baĥr-i bį-pāyānı bulmaz etmeyen terk-i sivā 

 

  6 Ķande bulur Ĥaķķ’ı inkār eyleyen bu Mıśrį’yi 

     Žāhir olmışken yüzinde nūr-ı ẕāt-ı kibriyā316 

 

    Temmet 

 

    [106. M 39a]317 

    İlāhį 

   [16’lı hece ölçüsü] 

 

  1 Gele ey cānumuñ cānı gel źikr idelüm Allāh’ı 

     Vücūduñ olmadan fānį gel źikr idelüm Allāh’ı 

 

  2 Bir maĥżarlık ħırmen iken ķıl derdüñe dermān iken 

     Dilüñ saña fermān iken gel źikr idelüm Allāh’ı 

 

  3 Ĥālimüz ħoş ĥālde iken źikr [ü] tesbįĥ dilde iken 

     Ķardaş furśat elde iken gel źikr idelüm Allāh’ı 

 

  4 ǾAzrāǿįl cānuñı alur māl [u] mülkin bunda ķalur 

     Bir gün dilün dönmez olur gel źikr idelüm Allāh’ı 

 

  5 Źākirį źikr eyle bunda ķalursun [yalıñuz sinde]318 

     Yoldaşsız anda gel źikr idelüm Allāh’ı319 

 
315 Kenz-i lā-yefnā: “(KanâǾat), tükenmez bir hazinedir.” (Hadîs-i Şerîf) (Yılmaz, 1992, 91.) 
316 [105. M 38b-39a, N.M.D. 135] 

3. Źāt esmā: Ẕât u esmâ N.M.D. 135; efǾāl āŝār: efǾâl u âŝâr N.M.D. 135; cümletā: cümleten 

N.M.D. 135; vaĥyine: vechine N.M.D. 135 

4. diyen: diyeni N.M.D. 135; anlar: Allāh N.M.D. 135; kendilerdür: kendülerdür N.M.D. 135;  
317 Bu şiir Süleyman Eroğlu’nun “Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan Efendi ve 

Yayımlanmamış Şiirleri” adlı makalesinde dörtlük nazım birimiyle bulunmaktadır. Ayrıca bu şiirin 

2 ve 3. beyitleri bu makalede tam tersi şekilde geçmektedir. (Eroğlu, 2014, 244.) 
318 Mecmuada bu mısra eksiktir. Süleyman Eroğlu’nun makalesinden tamamlanmıştır. (Eroğlu, 

2014, 244.) 
319 [106. M 39a] 

1. Gele: Gel (Eroğlu, 2014, 244.) 
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    Temmet 

 

  [107. M 39a-39b, A.N.D. 256] 

    İlāhį320 

  Beste-i Çālāk Şeyħ Aĥmed321 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Vücūdum dārını maǾmūr iden yār 

     Beni źākir iken meźkūr iden yār 

 

  2 Celālį perdesin aġyāra çekmiş 

     Cemāliyle bizi mesrūr iden yār 

 

  3 Aradan ķaldurur bir gün ĥicābı 

     Cemālüñ gösterüp pür-nūr iden yār 

 

  4 Ene’l-Ĥaķ322 sırrınuñ ižhārı içün 

     Nice Ǿāşıķlaruñ Manśūr iden yār 

 

39b  5 Tecellį gösterür Mūsā-yı rūĥa 

     Beden dāġın aña ol Ŧūr iden yār 

 

  6 Velāyet baĥrinüñ ŧāliblerine 

     Kerāmet gölini menşūr iden yār 

 

  7 Kimini irgürüp vaĥdet iline 

     Kimin keŝret ilinde dūr iden yār 

 

 
2. Bir maĥżarlık: Dil maĥśūli (Eroğlu, 2014, 244.) 

4. mülkin bunda: mülküñ şöyle (Eroğlu, 2014, 244.); dilün: dilüñ (Eroğlu, 2014, 244.) 

5. ķalursun: ķalursın (Eroğlu, 2014, 244.); Yoldaşsız: Yoldaş ister-iseñ (Eroğlu, 2014, 244.) 

Bu beyitin 2. mısrasında vezin bozuktur. 
320 A.N.D.’de bu şiirin “Fį-Ẓuhūri’l-Ĥaķķı ǾAn-Şecereti Vücūdihį Ķuddise Sırruhū” başlığıyla 

geçtiği belirtilmiştir. A.N.D. 256 
321 Çālāk Şeyħ Aĥmed [Efendi (d. ?-ö. 1711/17.-18. yy.)] 
322 Ene’l-Ĥaķ: Hallâc-ı Mansûr’un söylediği “ben hakkım” mânâsına söz. 

(https://www.kamusiturki.com/er-r%C4%B1zku%20al-Allah (13.12.2021) 

https://www.kamusiturki.com/er-r%C4%B1zku%20al-Allah
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  8 Devāsın luŧf ider ey Nūrį bir gün 

     Seni derdi ile meşhūr iden yār323 

 

    Temmet 

 

  [108. M 39b, A.M.H.D.İ. 124-127]324 

    İlāhį 

   Uśūl-i Devr-i Revān 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Yeter olduñ fenā bāġında nālān 

     Yüri bülbül yüri dōst illerine 

     İdüp ŧāvūs-ı ķudsįlerle cevlān 

     Yüri bülbül yüri dōst illerine 

 

  2 Güli śanma ki derdine devādur 

     Sivā ĥubbı çü bį-hūde hevādur 

     Ķo ġayrı maķśad-ı āķśa Ħudā’dur 

     Yüri bülbül yüri dōst illerine 

 

  3 O gül rengine aldanma geçe gör 

     Bu keŝret murġ-ı bāġından uça gör 

     Varup vaĥdet şarābından içe gör 

     Yüri bülbül yüri dōst illerine 

 

 

 
323 [107. M 39a-39b, A.N.D. 256] 

3. Cemālüñ: Cemālin A.N.D. 256 

4. Nice Ǿāşıķlaruñ: Niçe Ǿāşıķları A.N.D. 256 

5. dāġın: ŧaġın A.N.D. 256 

6. gölini menşūr: lüǿlüǿin menŝūr A.N.D. 256 
324 Bu şiir A.M.H.D.İ.’de 5 dörtlük olarak bulunmaktadır. Mecmuada 1, 2, 3 ve 5. dörtlükleri 

bulunmaktadır. Ayrıca mecmuadaki 2. dörtlük divanda 3. dörtlük ve 3. dörtlük divanda 2. dörtlük 

olarak geçmektedir. Mecmuada bulunmayan 4. dörtlük şöyledir: 

4 Görüp pervāneyi andan sebāķ al 

   Göyündür nār-ı Ǿaşķa per ile bāl 

   Mecāzı ķo haķįķat baĥrine ŧal 

   Yüri bülbül yüri dost illerine A.M.H.D.İ. 124-127 
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  4 Göñül virme Hüdāyį kāǿināta 

     Geçüp fānįden ir bāķį ĥayāta 

     Śafā bul ġarķ olup envār-ı źāta 

     Yüri bülbül yüri dōst illerine325 

 

  [109. M 39b-40a, N.M.D. 139]326 

   İlāhį 

  Beste-i Ahenį327 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Ey çarħ-ı dūn n’etdüm saña 

     Hįç virmedüñ rāĥat baña 

     Güldürmedüñ öñden śoña 

     Āh miĥnetā vāh miĥnetā 

 

40a  2 Bendinden āzād itmedüñ 

     Feryādıma dād itmedüñ 

     Bir dem beni şād itmedüñ 

     Āh veyletā vāh veyletā 

 

  3 İrişmedi dōsta elüm 

     Raĥmān’a varmadı elüm 

     Çıķmadı başa menzilüm 

     Āh ġurbetā vāh ġurbetā 

 

 

 

 

 
325 [108. M 39b, A.M.H.D.İ. 124-127] 

1. olduñ: olduķ A.M.H.D.İ. 124 

2. derdine: derdüñe A.M.H.D.İ. 124 

3. O gül: Gülüñ A.M.H.D.İ. 124; murġ-ı bāġından: murġ-ı zārından A.M.H.D.İ. 124 

4. Geçüp: Geçün M 39b: Geçüp A.M.H.D.İ. 124 
326 Bu şiir N.M.D.’de “beyit” nazım birimiyle geçmektedir ve 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3 ve 7. 

beyitleri “dörtlük” halinde bulunmaktadır. N.M.D. 139 
327 Ahenî [Mehmed Çelebi (d. ?-ö. 1700/16. yy.)] 
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  4 Ya[nar] Niyāzį derd ile 

     Hįç kimse yoķ ĥālüm bile 

     Nālān olup girdi yola 

     Āh rıĥletā vāh rıĥletā328 

 

    [110. M 40b]329 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

40b  1 Ħudāyā itme ĥālį bir nefes dilden şekūr ismüñ 

     Gözümden dūr ķılma pertev-i envār-ı nūr ismüñ 

     Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra śabūr ismüñ 

     Baña ġayret müyesser330 

     Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismüñ 

     Ve ya esmā-yı ĥüsnādan çıķar yā Rab ġafūr ismüñ 

 

  2 Gelelden Ǿālem-i mülke ķabāĥatdür 331 heb-kār 

     Ǿİbādet ķılmaġa ķoymaz heves bu ķalb-i nā-hemvār 

      Nādim olup iderken bir günāha biñ kez istiġfār 

 

  Ercū min’allāhi TeǾālā fį Ǿazemte332 

 

 Bu ķāl her kim bir işe şürūǾ iderse gerekdür ki Merĥūm Şeyħ 

Şehābü’d-dįn-i Sühreverdį Ĥażretleri’nüñ rūĥına bir kere sūre-i 

Fātiĥa oķuyup andan śoñra niyet idüp aça Merĥūm Ĥanefį 

Efendi’nüñ ekŝer kitābında bu ķāl mesŧūrdur her mahālinde buña 

mürācaǾat ider idi. 

 

 
328 [109. M 39b-40a, N.M.D. 139] 

2. Bendinden: Bendüñden N.M.D. 139; Feryādıma: Feryâduma N.M.D. 139 

3. elüm: yolum N.M.D. 139 

4. Ya[nar] M 40a: Yanar N.M.D. 139; ĥālüm: ĥâlin N.M.D. 139;  
329 Bu şiirin mahlas beyti yoktur. Sayfa 20b’deki 59. şiirle aynıdır. 
330 Bu mısra mecmuada eksiktir. 
331 Bu kısım okunamamıştır. 
332 Allah’ım! Senden işlerimde kararlı olmayı dilerim. 
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41b    Faśl-ı Bayātį 

 

  Lā eflāĥa men žaleme ve āǾdele fį umūrike333 

 

   [111. M 41b, E 209] 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ķarįn-i bezm-i erbāb-ı hevāyum yā Resūla’llāh 

     Ĥarįm-i kūy-ı ķurbından cüdāyum yā Resūla’llāh 

 

  2 Yeter oldum yeter ġarķ-āb-ı gird-āb-ı yemm-i hicrüñ 

     Ezelden ĥażretüñle āşināyum yā Resūla’llāh 

 

  3 Ħumār-ı ĥasretüñle dil ħarāb andan ħarāb oldı 

     Meded muĥtāc-ı śaĥbā-yı liķāyum yā Resūla’llāh 

 

  4 Şerār-ı āteş-i hicrān ile baġrum kebāb itme 

     Ki ben pervāne-i şemǾ-i vefāyum yā Resūla’llāh 

 

  5 Vücūdum tįġ-ı Ǿışķuñla ser-ā-pā çāk çāk olsun 

     Yoluñda Ĥāfıž’um muħliś gedāyum yā Resūla’llāh334 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 
333 Kim zulmederse ve işlerinde adaletli olmazsa kurtuluşa eremez. 
334 [111. M 41b, E 209] 

3. andan: ender E 209 

4. Şerār: Şirâr E 209; itme: oldu E 209 

5. muħliś: mahlas E 209 
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  [112. M 41b, S 150: M.T.Ü.DVÇ. 10-11: E 102] 

    İlāhį 

   [11’li hece ölçüsü]335 

 

  1 Fetĥ olınca Ĥaķ’dan yaña yolumuz 

     Göñül şükr eyle şükr eyle bir zamān 

     Açılınca dōst bāġında gülümüz 

     Göñül śabr eyle śabr eyle bir zamān 

 

  2 Ĥaķ’dan irişe ķula bir gün saǾādet 

     Ķalmaz yolda lāye olur hidāyet 

     İrişince cezbe ile Ǿināyet 

     Göñül şükr eyle şükr eyle bir zamān 

 

  3 Menāzile merātibe irince 

     MaǾāniye dürlü dürlü görünce 

     Dōst iline cezbe ile varınca 

     Göñül śabr eyle śabr eyle bir zamān 

 

  4 N’ola Ǿışķuñ ile Ŧālib yanarsa336 

     Şarāb-ı vaśluña her dem ķanarsa 

     İki Ǿışķ āteşi sįnem yaķarsa 

     Göñül şükr eyle şükr eyle bir zamān337 

    Temmet 

 
335 Bu şiir “koşma” nazım biçimiyle yazılmıştır. 
336 Nûr-ı Hak’la Tâlib irer murâda 

      Gide hicâb kalmaya hiç arada 

      Yetişince ol hazretden irâde 

      Gönül sabr eyle sabr eyle bir zaman S 150, M.T.Ü.DVÇ. 11, E 102 

      Gönül şükreyle şükreyle her zaman S 150 
337 [112. M 41b, S 150: M.T.Ü.DVÇ. 10-11: E 102] 

1. Göñül şükr eyle şükr eyle bir zamān: Gönül sabreyle sabreyle bir zaman S 150, M.T.Ü.DVÇ. 10, 

E 102 

2. irişe: erse S 150, M.T.Ü.DVÇ. 10: irse E 102; bir gün: her gün S 150: bu gün E 102; lāye olur: 

lâbüd bulur S 150, M.T.Ü.DVÇ. 10: lâbüd olur E 102; cezbe ile: ol hazretten S 150; Göñül şükr eyle 

şükr eyle bir zamān: Gönül sabreyle sabreyle bir zaman S 150, M.T.Ü.DVÇ. 11, E 102 

3. MaǾāniye: Maânî E 102: MaǾāniye dürlü dürlü görünce: Maâni dürrlerin bulup derince 

M.T.Ü.DVÇ. 11; MaǾāniye dürlü dürlü: Makâmâtı türlü dolu S 150; görünce: görülünce E 102; 

Dōst iline cezbe ile: Cezbe ile ol hazrete S 150 
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   [113. M 41b-42a]338 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 ǾIşķ şarābın nūş idüp mestān olan añlar bizi 

     Sırr-ı tevĥįde irüp Ǿirfān olan añlar bizi 

 

42a  2 Varlıġın terk itmeyenler añlamaz aĥvālimiz 

     Öz vücūdın maĥv idüp insān olan añlar bizi 

 

  3 Dār-ı dünyā cāhını terk eyleyüp dervįş-veş 

     Şol vücūdı mülkine sulŧān olan añlar bizi 

 

  4 Cān göziyle ŝemme vechu’llāhı339 görüp rūz [u] şeb 

     Her nefesde muntažır cānān olan añlar bizi 

 

  5 Kend[i] ĥālin Ǿalleme’l-esmāya340 mažhar eyleyüp 

     Şükriyā şol cāmiǾü’l-Ķurǿān olan añlar bizi 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
338 Bu şiir Yağız Yalçınkaya’nın hazırladığı Kerküklü Seyyid Şükrî ve Serhat Çekim’in hazırladığı 

Şükrî Divanları’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
339 ŝemme vechu’llāh: “Nereye dönerseniz Allah’ın zâtı oradadır.” (2 Bakara 115) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/122/115-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
340 Ǿalleme’l-esmā: “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.” (2 Bakara 31) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-33-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/122/115-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-33-ayet-tefsiri
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   [114. M 42a, N.A.A.D. 202]341 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Eyā sen śanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

     Veyā terkįb olan Ǿunśur yāħūd laĥm-ı zebān söyler 

 

  2 Seni ol saña bildürmek murādın ķaśd ider Mevlā 

     ǾAnāśırdan giyüp bir don yüzünden tercemān söyler 

 

  3 Şuylar kim bilmedi nefsüñ Ǿarefden342 almadı dersüñ 

     Degildür Ĥaķķ’a Ǿārifler özin bilmez yalān söyler 

 

  4 Ĥayāl-i žıll yeter Ǿibret görinen ħayme-i tenden 

     Degildür nuŧķ iden śūret derūnuñda devrān söyler 

 

  5 Seķāhüm Rabbühüm343 ħamrın içen Ǿāşıķlar ey Naķşį 

     İrer maǾşūķına anlar mekāndan lā-mekān söyler344 

 

    Temmet 

 

 

 

 
341 Bu şiir N.A.A.D.’de 7 beyit olarak geçmektedir. Mecmuada 1, 2, 4, 6 ve 7. beyitleri 

bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 3 ve 5. beyitler şöyledir: 

3 Yaratdı cümle eşyâyı özin setr eyleyüp anda 

   Göründi niçe biñ yüzden velî kendi nihân söyler 

 

5 Kimiñdür bunca cünbüşler kimindür nuŧķ iden gevher 

   Öziñden olmaduñ Ǿârif ki senden özge kân söyler N.A.A.D. 202 
342 Ǿaref: Men Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe Rabbehu: Kendini bilen kuşkusuz Rabb’ini de bilir. 

(Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 2013, 492.) 
343 Seķāhüm Rabbühüm: “Rableri onlara tertemiz bir içecek verir.” (76 İnsan 21) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0ns%C3%A2n-suresi/5602/11-22-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
344 [114. M 42a, N.A.A.D. 202] 

2. ider: idüp N.A.A.D. 202; don: ŧon N.A.A.D. 202 

3. Şuylar: Olar N.A.A.D. 202; almadı dersüñ: almayup dersin N.A.A.D. 202 

4. görinen: görünen N.A.A.D. 202; tenden: tende N.A.A.D. 202 

5. İrer maǾşūķına: Olurlar bî-mekân N.A.A.D. 202 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0ns%C3%A2n-suresi/5602/11-22-ayet-tefsiri
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   [115. M 42a, S 230] 

    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlün/mefǾūlü/mefāǾįlün] 

 

  1 ǾIşķuñ dādı göñlümde hiç gülmedüm Ǿömrümde 

     Muĥammed’i seyrümde ġāyet göresüm geldi 

 

  2 N’eyleyüm dünyāyı n’idem ġayr[ı] sevdāyı 

     Muĥammed Muśŧafā’yı ġāyet göresüm geldi 

 

  3 Dōstum göster yüzini işideyüm sözüni 

     Ħāk-i pāya yüzümi ġāyet süresüm geldi 

 

  4 Vuślat içün çoķ aġla olsun Ǿömrüñ çün hedā 

     Yolına cānlar fedā her dem idesüm geldi 

 

  5 Müştāķum cemāline irgür sen viśālüñe 

     Luŧf it ǾAzįz bendeñe amān göresüm geldi345 

    Temmet 

 

42b  El-Ǿabdu yuraŝu’l-ferce ve’l-Ǿaceletu yuraŝu’ş-şerre346 

 

   [116. M 42b, Y.E.D. 736] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Eyyūb’am [dil] mübtelāyam derde dermān isterem 

     ǾĀşıķam dil-ħasteyem cānuma cānān isterem 

 
345 [115. M 42a, S 230] 

1. gülmedüm: görmedim S 230 

2. N’eyleyüm: Terk eyledim S 230; ġāyet: amân S 230 

3. ġāyet: her dem S 230 

4. içün çoķ aġla olsun Ǿömrüñ çün hedā: için sen âna ömrünü kıldım hebâ S 230; cānlar fedā her 

dem idesüm: cânım fedâ dâim göresim S 230 

5. sen: hem S 230; amān: gâyet S 230 
346 Allah’a kul olana ferahlık miras kalır, acele edene zarar miras kalır. 
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  2 YaǾķūb’am aġlaram Yūsuf içün ķıldum ķarār 

     Yūsuf’am zindān içinde fażl-ı Raĥmān isterem 

 

  3 Mūsā’nuñ Ŧūr’ına vardum dōst cemālüñ görmege 

     Gitti Ǿaķlum nā-geh ol dem sırr-ı Sübĥān isterem 

 

  4 Bir mekāna gelmişem ki ol benüm yurdum degül 

     Ĥıżr ile žulmete irdüm āb-ı ĥayvān isterem 

 

  5 Defter-i aǾmālümi yüklendüm itdüm Ǿazm-i rāh 

     Menzil-i maķśūd[a] Ĥaķ’dan emr [ü] fermān isterem 

 

  6 Yūnus Emre’m bilmedi hiç kimseler ĥālüñ senüñ 

     Ĥālümi Ǿarż itmege bir merd-i Ǿirfān isterem347 

 

    Temmet 

 

   [117. M 42b, N.D. 172-173] 

    İlāhį348 

  Beste-i Ġonca-zāde349 Devr-i Revān 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Derūnuñ maĥzen-i rāz-ı Ħudā’dur yā Resūla’llāh 

     Kelāmuñ Ǿāşıķa ĥālet-feẕādur yā Resūla’llāh 

 

  2 Görinür sırr-ı esmā cevher-i mirǿāt olur źātuñ 

     Źer-i āyįne-i Ǿālem-nümādur yā Resūla’llāh 

 
347 [116. M 42b, Y.E.D. 736] 

1. Eyyūb’am: Eyyūb’am dil Y.E.D. 736; cānuma: cāna Y.E.D. 736 

2. aġlaram: aġladum Y.E.D. 736; ķıldum ķarār: çekdüm firāķ Y.E.D. 736 

3. görmege: görmeyi Y.E.D. 736 

4. gelmişem: varmışam Y.E.D. 736 

6. bilmedi hiç kimseler ĥālüñ senüñ: kimseler hiç bilmedi ĥālüm benüm Y.E.D. 736 
348 Bu şiir N.D.’de “gazeller” bölümünde geçmektedir ve 9 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4, 8 ve 9. 

beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca bu şiirin 3. beyiti divanda 4, 4. beyiti divanda 3. beyit olarak 

geçmektedir. N.D. 172-173 
349 Gonca-zâde (d. ?-ö. ?/?. yy.) 
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  3 Vücūduñ Ĥaķ TeǾālā kāǿinātuñ mefħarı ķılmış 

     Cenābuñ muķtedā-yı enbiyādur yā Resūla’llāh 

 

  4 MuǾteber kākülüñ bād-ı śabā ile seĥerlerde 

     Meşām-ı Ǿāleme būy-ı śafādur yā Resūla’llāh 

 

  5 Der-i devlet-i Ǿālem-meǿābuñ melceǿ-i şāhān-ı Ǿālemdür 

     Saña ħāķān-ı dünyā ħāk-i pādur yā Resūla’llāh 

 

  6 Cenābuñdan şefāǾat-ħāh olupdur Naķşį-i Ǿāşıķ 

     Nigāh-ı merĥamet ķıl kim gedādur yā Resūla’llāh350 

 

43a    [118. M 43a]351 

   Vechį Efendi Merĥūmuñ 

  [FeǾilātün (FāǾilātün)/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (fāǾilün)] 

 

  1 Bülbül-i gül-bün-i nažma budur evlā her dem 

     Ġonca-veş medĥ-i resūl-i ŝaķaleyne aça fem 

 

  2 İde bir perdeden āġāz-ı fürūd işit kim 

     Lāl ola gūş idicek bülbül-i gülzār naġam 

 

  3 Güher-i inne mine’ş-şiǾri’l-ĥikmene352 revā 

     Ola zįbende-i her ġāfil şāyeste-i źemm 

 

  4 Medĥ o sulŧāna sezādur ki ola cāǿizesi 

     Sebeb-i maġfiret [ü bāǿiŝ-i envāǾ-ı niǾam]353 

 

 
350 [117. M 42b, N.D. 172-173] 

2. olur: olup N.D. 172; Źer: Der N.D. 172 

4. MuǾteber: MuǾanber N.D. 172 

5. devlet-i Ǿālem-meǿābuñ: devlet-meǿābüñ N.D. 173 
351 Bu şiir sayfa 11b’deki 38 numaralı şiirle aynıdır fakat eksiktir. 
352 inne mine’ş-şiǾri’l-ĥikme: inne mine’ş-şiǾri’l-ĥikme: “Şiirde, mutlak bir hikmet vardır.” (Hadîs-

i şerîf) (Yılmaz, 1992, 84) 
353 Mısra eksiktir. 
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43b    Faśl-ı Selmek 

 

  Haźā emrun Ǿāfiyetün ħayrun ve saǾādetün354 

 

   [119. M 43b-44a]355 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Śanma meşhūduñ felekde māh u kevkebdür bu şeb 

     Ķudsiyān iclāl ile śaff-ı mürettebdür bu şeb 

     Cebraǿįl peyk-i peyem-berle mülaķķabdur bu şeb 

     Faħr-ı Ǿālem maĥrem-i rāz oldıġı şebdür bu şeb 

     Kāǿināt envār-ı raĥmetle leb-ā-lebdür bu şeb 

 

  2 Kātibeyn olsa eger rūz-ı ĥisāb daǾvā-girüñ 

     Ĥarf-be-ĥarf olsa meǾāśįyle muĥarrer defterüñ 

     Sen hemān dįvān-ı luŧfuñda bulun peyġamberüñ 

     Nāme-i aǾmāl-i ümmet ol şefįǾ-i maĥşerüñ 

     Zįver-i imżā-yı Ǿafvıyla müźehhebdür bu şeb 

 

  3 Nüh-ķıbāb-ı çarħ kim yek ħayme-i şevket olup 

     Bezm-gāh-ı ķudsiyān-ārām-geh-i ĥażret olup 

     Zümre-i kerrūbiyān āmāde-i ĥıdmet olup 

     Ħˇān-ı dįdāra o maĥbūb-ı Ħudā daǾvet olup 

     Bezm-i ķurb esbāb-ı vuślatla mürettebdür bu şeb 

 

  4 ŞuǾlesi olmuş füzūn gördüm çerāġ-ı devletüñ 

     Şānı artmaķda o şāha nisbet eyle şevketüñ 

     Bir siyeh-rū çāker-i dergāhı iken ĥażretüñ 

     Nūr-ı teşrįfiyle ol mihr-i sipihr-i Ǿizzetüñ 

     Bir hümāyūn-ŧāliǾ [ü] ferħunde-kevkebdür bu şeb 

 
354 Bu sağlıklı iş hayır ve mutluluk getirir. 
355 Bu şiir Mehmet Elaldı’nın hazırladığı Nazîf, Murat Darıcık’ın hazırladığı Nazîf Divanları’nda ve 

Mehmet Yusuf Yıldız’ın hazırladığı Divan-ı Nazîf adlı çalışmada bulunamamıştır. Yapılan 

araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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  5 Derd-i bį-dermān-ı Ǿiśyāna olanlar mübtelā 

     Ser-be-bālįn-i nedāmet ħaste-i fikr-i cezā 

     Çāre-cūyā-yı necāt iken irişdi bir nidā 

     Müjdeler ey maġfiret-cūyān Ĥabįb-i Kibriyā 

     Meclis-i ħāś-ı İlāhį’de muħāŧabdur bu şeb 

 

  6 Zebūr-ı bezm-i Ħudā’dur śoĥbet-i ehl-i niyāz 

     BāǾiŝ-i keşf-i liķādur himmet-i ehl-i niyāz 

     Śıdķ-ıla terk-i riyādur ħaślet-i ehl-i niyāz 

     Müstecāb olsa revādur daǾvet-i ehl-i niyāz 

     Kim zemįn ü āsmān pür-śįt-i yā Rab’dur bu şeb 

 

  7 Pertev-i mihriyle buldı nüh-felek zįb ü feri 

     Źerre-veş cünbiş-nümūn olmaķdadur ins ü perį 

     Kāǿināta şöyle feyż itdi ki vech-i enveri 

     Her mübārek şuǾle-i ķandįl-i rāĥat-güsteri 

     Şevķ-baħş-ı ħāŧır-ı her teng-meşrebdür bu şeb 

 

  8 Dūd-ı Ǿanber-sā-yı āh-ı Ǿāşıķān olsa n’ola 

     Ya süveydā-yı derūn-ı Ǿārifān olsa n’ola 

     Şāhid-i maǾnāya yaħūd ĥüsn ü ān olsa n’ola 

     Vesme-i ebrū-yı ĥavrā-yı cinān olsa n’ola 

     Sürme-i çeşm-i sürūşāna muķarrebdür bu şeb 

 

44a356  9 Ehl-i derd sırr-ı mežāhirden tesellį fehm ider 

     NevǾ-i eşyāda hezār-gūnā tecellį fehm ider 

     Feyż-i bezm-i āķdesi elbetde ehli fehm ider 

     Ķadrini şeb-zinde-dārān-ı tecellį fehm ider 

     Ŧālib-i dįdār olan bįdāra maŧlabdur bu şeb 

 

 
356 Mecmuanın 44a numaralı varağındaki 120 numaralı şiirin sonuna kurşun kalemle şu not 

düşülmüştür: “75’inci śaĥįfede Nedįm merĥūmuñ da bu ġazeli taħmįs itmişdür.” Ancak mecmuanın 

söz konusu sayfasında ya da başka bir sayfasında böyle bir tahmis bulunmamaktadır. 
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  10 Bezm-gāh-ı ķurb-ı ev-ednāda357 ol źāt-ı kerįm 

       Maġfiret-cūy-ı Ǿuśāt ümmete oldur muķįm 

       Olma ālām-ı maǾāśį-le Nažįf-āsā elįm 

       Vaķtidür miǾrāc-ı ümmįde Ǿurūc eyle Nažįm 

       Vāśıl-ı maķśūd olur herkes mücerrebdür bu şeb 

 

   [120. M 44a]358 

  [MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün] 

 

  1 Yā Rab suħanum gevher-i genc-i hüner eyle 

     Ehl-i suħana feyżüñ ile tāc-ı ser eyle 

 

  2 Ķıl ĥıdmet-i naǾt-i nebevįyle beni mesrūr 

     Bu maķśada vuślatla dilüm pür-ħaber eyle 

 

    Temmet 

 

44b    Faśl-ı Kürdį 

 

  En-naśru mina’llāhi TeǾālā fetevekkel Ǿale’llāhi kefāke359 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
357 ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
358 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
359 Yardım Allahu Teala’dandır. Allah’a dayan ki o sana yeter. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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45b    Faśl-ı ǾUzzāl 

 

  İźā Ǿ azemte fetevekkel Ǿale’llāhi TeǾālā360 

 

   [121. M 45b, E 294] 

    İlāhį 

  Beste-i Yūsuf Çelebį361 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ĥaķķ’a teslįm itmeyen cān u dilin 

     Cān göziyle görmeden cānān ilin 

     Śıdķ ile bir kāmilüñ var ŧut elin 

     Bulmaķ isterseñ eger Mevlā yolın 

 

  2 Gülşen-i źikri diküp bāġ-ı dile 

     Ġonca-i maķśūduñı Ĥaķ’dan dile 

     Ķalb [ü] rūĥa vir śafā tevĥįd ile 

     Dirmek isterseñ eger Ǿirfān gülin 

 

  3 Ķo hevāyı ey göñül inśāfa gel 

     Tā bekey bu ġaflet [ü] sehv [ü] zelel 

     Ey Ġafūrį oldı esrāra maĥal 

     İrgüren vuślat iline menzilin362 

 

    Temmet 

 

 

 

 
360 Karar verince de Allah’a güven. (3 Âl-i İmrân 159) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-

i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/452/159-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
361 Yûsuf (Hâfız Yûsuf Niznâm) Çelebi (d. ?-ö. ?/17.-18. yy.) 
362 [121. M 45b, E 294] 

1. görmeden: görmedi E 294; ilin: elin E 294 

2. Gülşen: Gülbün E 294; Ĥaķ’dan dile: var Hak’dan dile E 294 

3. oldı: oldur E 294; iline: eline E 294 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/452/159-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/452/159-ayet-tefsiri
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   [122. M 45b, N.M.D. 177]363 

    İlāhį 

   Uśūl-i Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey ġarįb bülbül diyāruñ ķandedür 

     Bir ħaber vir gülǾiẕāruñ ķandedür 

     Sen bu ilde kimseye yār olmaduñ 

     Var senüñ elbetde yāruñ ķandedür 

 

  2 Artdı günden güne efġānuñ senüñ 

     Āh [u] efġān oldı muǾtāduñ senüñ 

    ǾIşķ içinde kimdür üstāduñ senüñ 

     Bu senüñ śabr u ķarāruñ ķandedür 

 

  3 Gökde uçarken seni indirdiler 

     Cān Ǿunśur bendlerine urdılar 

     Nūrį iken aduñ Niyāzį didiler364 

     Şol ezelki iǾtibāruñ ķandedür365 

 

    Temmet 

 

 

 
363 Bu şiir N.M.D.’de 5 dörtlüktür. Mecmuada 1, 2 ve 5. dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 3 ve 4. dörtlük şöyledir: 

3 Bir enîsüñ yoķ Ǿaceb ħasretdesin 

   Rāĥatı terk eyledüñ miĥnetdesin 

   Gice gündüz bilmeyüb ħayretdesin 

   Yâ senüñ leyl ü nehâruñ ķandedür 

 

4 Ne göründi güle ķarşu gözine 

   Ne büründi baķduġuñca özine 

   Kimse maĥrem olmadı hiç râzına 

   Bilmediler şeh-süvârun ķandedür N.M.D. 177 
364 Mısrada vezin bozuktur. 
365 [122. M 45b, N.M.D. 177] 

1. elbetde: elbette N.M.D. 177 

2. efġānuñ: feryâdun N.M.D. 177 

3. Cān: Çâr N.M.D. 177; Nūrį: Nûr N.M.D. 177; didiler: ķodılar N.M.D. 177 
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46a    [123. M 46a]366 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Iśŧırābı terk it ey dil Ĥaķķ’ı dāǿim eyle yād 

     Śaķınup iĥsān-ı Ǿabd-ı Ǿāciz ile olma şād 

     İrişür luŧf-ı Ħudā bir gün olursuñ ber-murād 

     Geldi bir pįr-i Ħudā bu beyti ķıldı gūşa yād 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur367 

 

  2 Ķul eger iĥsānını ķaŧǾ eylese çekme elem 

     Ol daħı muĥtāc-ı bāb-ı źü’l-Ǿaŧā vü źü’l-kerem 

     Baġlanup bāb-ı Ħudā’ya ķoma dilde ġam u hemm 

     Vird idin śubĥ u mesā bu beyti gel sen dem-be-dem 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

 

  3 Fį’s-semā-yı rızķ kim naśś-ı kerįm mevǾūd iken 

     Ġayb ħazįnesinde ķısmet itdigi mevcūd iken 

     Cümleye rızķın virici o ġanį maǾbūd iken 

     Ķuluna muĥtāc ider mi yāradan ħoşnūd iken 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     [Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur]368 

 

 

 

 

 

 

 

 
366 Bu şiir Murat Ali Karavelioğlu’nun hazırladığı Prizrenli ŞemǾî Divanı’nda bulunamamıştır. 

Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
367 fātiĥü’l-ebvāb: “Kapıların açıcısı; Tanrı.” (https://www.kamusiturki.com/f%C3%A2tih-

%C3%BCl-ebv%C3%A2b (13.12.2021) 
368 Bu mısra sayfanın sütun sonuna denk geldiği için yazılmamıştır. 

https://www.kamusiturki.com/f%C3%A2tih-%C3%BCl-ebv%C3%A2b
https://www.kamusiturki.com/f%C3%A2tih-%C3%BCl-ebv%C3%A2b
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    ve lehu 

 

  4 Ħālıķ’uñ itdigi ķısmet bil teħallüf eylemez 

     Eylese vaķti ĥulūl aślā tevaķķuf eylemez 

     Ĥaķķ’a teslįm-i vücūd iden teǿessüf eylemez 

     Öyle bir kān-ı keremdir vaǾdine ħalef eylemez 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

 

  5 Maŧbaħ-ı iĥsānın açmış on sekiz biñ Ǿāleme 

     Beẕl idüp elŧāf ħˇānın Ǿāleme vü ādeme 

     Hem ġınā ile seħāvet baħş iden ol Ħātem’e 

     Her gedā u şāh anuñ muĥtācıdur sen ġam yeme 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

 

  6 Žāhir ü bāŧın tecellį źāt-ı aǾlādan gelür 

     Cümle efǾāl ü şuǿūnuñ sırrı esmādan gelür 

     Śanma kim erzāķ-ı Ǿālem şāh u Dārā’dan gelür 

     Herkesüñ rızķı hele naĥnü ķasemnādan369 gelür 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

 

46b  7 Mevc-i deryā gibidür esbāba śarf etseñ şuǾūr 

     Biri maĥv olur birisi der-Ǿaķab eyler žuhūr 

    ǾAynı degül maĥv olanuñ miŝlįdür bulan nüşūr 

     Ŧarfetü’l-Ǿaynda nažar ķıl gör ne seyrānlar olur 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

 

 

 

 
369 naĥnü ķasemnā: “Dünya hayatında onların geçimliklerini biz paylaştırdık.” (43 Zuhrûf 32) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Zuhruf-suresi/4354/29-32-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Zuhruf-suresi/4354/29-32-ayet-tefsiri
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  8 Rızķ içün efkāra düşüp ŞemǾiyā etme telāş 

     Çün muķadderden ziyāde olamaz etme śavāş 

     SāǾy ile mümkün degüldür ĥāśılı Ǿaķl-ı maǾāş 

     Sen tevekkül eyle bāb-ı Ĥaķķ’a teslįm eyle baş 

     Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

     Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

 

  Ente mesǾūdun fį ĥarekātike yā fātiĥa’l-ġāli ebşir bi’l-ħayri370 

 

47b    Faśl-ı Nevrūz 

 

  Haźe’l-emru fįhi śuǾūbetün lā teǾcel tefraĥ371 

 

  [124. M 47b, B.M.M.E.D. 109-110: E 84] 

    İlāhį372 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cümlenüñ maĥbūbı sensin ey Ĥabįb-i ezelį 

     Cümle Yūsuflar içinde ey güzeller güzeli 

 

  2 Cümle Ǿālem ķapuña yalvarı geldi ey şefįǾ 

     Hep ķabūl oldı dilekler min eĥad lem-yezelį 

 

  3 Küntü kenzeñ373 sañadur maŧlab-ı aǾlāsın 

     Mažhar-ı ẕāt-ı Ħudā’sın naķş o vech-i ezelį 

 

  4 Cümle ümmet Ǿāşıķ oldı saña ey seyyid-i ħalķ 

     Himmetüñle gitdi ġayrı bāġ-ı vaĥdet gezeli 

 
370 Ey gafleti kaldıran Rabbim! Sen davranışlarında mesutsun. Bizlere hayrı müjdele. 
371 Bu işte acele etme ki mutluluğa eresin. 
372 Bu şiirin E’de 4. beyiti mecmuada 2. beyit; 2. beyiti 3. beyit; 3. beyiti ise 4. beyit olarak 

geçmektedir. E 84 

 Bu şiir B.M.M.E.D.’de “Lā İlāhe İllallāh Muĥammedün Rasūlullāh” başlığıyla ve 9 beyit 

olarak geçmektedir. Mecmuada 1, 2, 4, 5 ve 9. beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca mecmuadaki 2. beyit 

burada 5. beyit; 3. beyit burada 2. beyit; 5. beyit de burada 9. beyit olarak geçmektedir. B.M.M.E.D. 

109-110 
373 Küntü kenzeñ: Ben gizli bir hazine idim. (Hadîs-i kudsî) (Yılmaz, 1992, 98) 
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  5 Oldı Ǿuşşāķ gözi giryān dili vįrān ey Ĥabįb 

     Oldı Mecnūn [u] dįvāne Muĥyį ĥüsnüñ sezeli374 

 

    Temmet 

 

   [125. M 47b]375 

    İlāhį 

  Beste-i Dede376 Uśūl-i Devr-i Revān 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Viśālin şerbetin śun cāna yā Rab 

     Düşüp yine firāķa oldum Ǿaŧşān 

 

  2 Efendim cürmüme baķma kerem it 

     Senüñ şānıña lāyıķ Ǿafv u ġufrān 

 

  3 Gedāña pādişāhım eyle Ǿizzet 

     Ki olsun kişver-i ķurbında sulŧān 

 

  4 Gözüm yaşı aķar vaķt-i seĥerde 

     Kimini lüǿlüǿ anuñ kimi mercān 

 

  5 Esüp Ǿışķuñ nesįmi ķula itsün 

     Vücūdum ķaŧresin bir baĥr-ı Ǿummān 

 

  6 Ŧılısm-ı maǾnevįdür çünki Fetĥį 

     Vücūduñ anı fetĥ it b’ism-i Raĥmān 

    Temmet 

 
374 [124. M 47b, B.M.M.E.D. 109-110: E 84] 

3. aǾlāsın: alâ sensin B.M.M.E.D. 110, E 84; naķş o vech-i ezelį: naķş-ı rūĥuñ yezeli B.M.M.E.D. 

110: nakş-i ruhin yazalı E 84 

4. ħalķ: ħulķ E 84; bāġ-ı vaĥdet: bāġ u vaĥdet B.M.M.E.D. 110 

5. vįrān: biryan B.M.M.E.D. 110, E 84 
375 Bu şiir Yeliz Yasak Peran’ın hazırlamış olduğu Fethî Hüdâyî Dîvânı’nda bulunamamıştır. 

Bolbolcu-zâde/Bübülcü-zâde Şeyh Abdülkerîm Fethî Efendi’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 
376 Dede [Dervîş Ali Şîruganî (d. ?-ö. 1714/17.-18. yy.)] 
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48b    Faśl-ı Nişābūr 

 

  El-emru sehlun ve fįhi ħayrāni iźheb ve lā teĥaf teslem377 

 

   [126. M 48b, E 254] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Dergeh-i Ĥaķķ’a yüzüñ sür berdevām 

     Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül 

     Bāb-ı ħiźmetde muķįm ol śubĥ u şām 

     Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül 

 

  2 Her murāda dest açup Ǿarż-ı recā 

     Eyle Ĥaķķ’a itme ġayre ilticā 

     Ŧālib-i Ĥaķ ol yeter ĥubb-ı sivā 

     Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül378 

 

  3 Źikr-i Ĥaķ ile dem-ā-dem fikr anı 

     ǾĀlem-i lāhūta irgür özüñi 

     Eyle iĥyā giceñi gündüzüñi 

     Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül379 

 

  4 İster iseñ luŧf ide Rabb-ı Ġafūr 

     Dök nedāmet eşkin ol merd-i śabūr 

     Gel ǾAŧūfį ola gör Ǿabd-ı şekūr 

     Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül380 

 
377 Bu iş kolaydır. Onda iki hayır vardır. Git ve korkma, güvende ol. 
378 Nakarat dizesi olan “Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül” ifadesine ikinci ve üçüncü dörtlüklerde 

“eyżān” kelimesiyle işaret edilmiştir. 
379 Bu dörtlüğün Topkapı Sarayı Bağdat Kütüphanesi Mecmua No. 402’de şu şekilde geçtiği 

belirtilmiştir: 

3 Zikr-i Hakk ile olanlar bîşever 

Râh-i Hak’ta eylediler terk-i ser 

Âlem-i kesrette kalma kıl güzer 

Bermurâd olmak dilersen ey gönül (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/ (09.08.2021) 
380 [126. M 48b, E 254] 

1. ħiźmetde: hidmette (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi (09.08.2021) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/
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    Temmet 

 

  [127. M 48b, B.H.D. 62: B.Ş.H.DVÇ. 74-75]381 

   İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Sivādan ķalbüñi pāk it 

     Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur 

     Śafādan sįneñi çāk it 

     Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur 

 

  2 Eger āǾlā eger emcād 

     Göñülden eyler istimdād 

     Bu sırrı begüm eyle yād 

     Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur 

 

 

 

 

 

 
4. luŧf: afv E 254; luŧf ide Rabb-ı Ġafūr: ire lûtf-i Rab Gafûr (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/atufi/ (09.08.2021); eşkin ol merd-i śabūr: eşgini ol gıl sabūr E 254; ola gör: gibi ol E 254, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/ (09.08.2021) 
381 Bu şiir B.H.D.’de “beyit” nazım birimiyle ve 5 beyit olarak bulunmaktadır. Mecmuada bu şiirin 

B.H.D.’deki 1, 2 ve 5. beyitleri dörtlükler halinde bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan kısım 

şöyledir: 

3 Bu Ǿâlem nüsħa-i śuġrâ nedür bil nüsħa-i kübrâ 

   Çekilmüş ŧuġra-i ġarrâ göñül mirǿât-ı Raĥmândur 

 

4 Sürersen mâsiva’llâhı bulursun Ĥaķķı bi’llâhi 

   Ṭaleb ķıl vech-i Allâhı göñül mirǿât-ı Raĥmândur B.H.D. 62 

 B.Ş.H.DVÇ.’de ise bu şiir “8’li hece ölçüsü”, mecmuada olduğu gibi “dörtlük” nazım 

birimi ve 5 dörtlük olarak bulunmaktadır. Mecmuada bu şiirin B.Ş.H.DVÇ.’deki 1, 2 ve 5. 

dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan kısım şöyledir: 

3 Bu âǾlem nüsħa-i śuġrâ 

   Nedir bil nüsĥa-i kübrâ 

   Çekilmiş ŧuġra-i ġarrâ 

   Göñül mirǿât-ı Raĥmândır 

 

4 Sürersin mâsiva’llâhı 

   Bulursun Ĥaķķı bi’llâhi 

   Ṭaleb ķıl vech-i Allâhı 

   Göñül mirǿât-ı Raĥmândır B.Ş.H.DVÇ. 74-75 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atufi/
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  3 Gel ey Himmet şikār eyle 

     Göñülden özge kār eyle 

     Bu sırrı āşikār eyle 

     Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur382 

 

   Temmet 

 

49b    Faśl-ı Nühüft 

 

  Haźe’l-emru fįhi nedāmetun el-fāǾilu feǾalehu ecrahu383 

 

   [128. M 49b, E 195] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Sāyesi düşmez yere bir böyle naħl-ı Ŧūr’sun 

     Mihr-i Ǿālem-gįrsin başdan ayaġa nūrsun 

 

  2 Tārik-i gülzār-ı Ǿālem mālik-i mülk-i Ǿadem 

     Münkirine maĥż-ı mātem müǿmįn-i śūrsun 

 

  3 Sensin ol şāh Süleymānlar ķapuñda mūrdur 

     On sekiz biñ Ǿāleme ĥükm etmege meǿmūrsun 

 

  4 El benim dāmen senüñ ey Raĥmeten li’l-Ǿālemįn384 

     Şöhret-i Ǿiśyān benim sen Ǿafv ile meşhūrsun 

 

  5 Pādişāh-ı evvelįn u ķıblegāh-ı āħirįn 

     Evvel-i āħir imām-ı enbiyā meźkūrsun 

 
382 [127. M 48b, B.H.D. 62: B.Ş.H.DVÇ. 74-75] 

2. āǾlā: ednâ B.H.D. 62, B.Ş.H.DVÇ. 75; Göñülden eyler istimdād: Göňül mirǿât-ı Raĥmândır 

B.Ş.H.DVÇ. 75; sırrı: maǾnâyı B.H.D. 62, B.Ş.H.DVÇ. 75; eyle: ķıl B.H.D. 62, B.Ş.H.DVÇ. 75 
383 Bu işte pişman olmak vardır. Yapan karşılığını görür. 
384 Raĥmeten li’l-Ǿālemįn: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (21 Enbiyâ 107) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enbiy%C3%A2-suresi/2590/107-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Enbiy%C3%A2-suresi/2590/107-ayet-tefsiri
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  6 Yā Resūla’llāh umarım diyesin rūz-ı cezā 

     Gerçi cürmüñ çoķdur ammā ǾIŧriyā maġfūrsun385 

 

    Temmet 

 

50b    Faśl-ı GülǾizār 

 

  Haźe’l-emru fįhi saǾdun ve feraĥun li-fāǾilihi inşā’allāhu 

TeǾālā386 

 

  [129. M 50b, A.N.D. 317] 

   İlāhį387 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Eser Ǿışķuñ yeli esĥāra ķarşu 

     Öter bülbülleri gülzāra ķarşu 

 

  2 Cemālüñ şuǾlesinden tābdāram 

     Yanar pervāneyem ol nāra ķarşu 

 

  3 Ne śabra ŧāķatüm var görmez isem 

     Ne görsem göz döyer envāra ķarşu 

 

  4 Bu gün yār olmayan Ǿışķıyla yārin 

     Utanur yarın [ol] Ġaffār’a ķarşu 

 

  5 Görürsün Nūriyā Ǿāşıķlarına 

     Neler iĥsān ider āġyāra ķarşu388 

 
385 [128. M 49b, E 195] 

2. müǿmįn-i: müǿminįne E 195 

3. şāh: şah kim E 195 

4. Şöhret-i: Şöhretim E 195 

5. Evvel-i āħir imām-ı enbiyā: Evvel ü âhir imâmü’l-enbiyâ E 195 
386 Bu işi yapan için inşallah mutluluk ve sevinç vardır. 
387 A.N.D.’de bu şiirin “Der-İĥtirāķ-ı Āteş-i ǾIşķ-ı Dūst” başlığıyla geçtiği belirtilmiştir. Yine bu 

şiir A.N.D.’de 8 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 5 ve 8. beyitleri bulunmaktadır. A.N.D. 317 
388 [129. M 50b, A.N.D. 317] 
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   Temmet 

 

51b    Faśl-ı Iśfahān 

 

  Haźe’l-emru fįhi rāĥatu’l-ķalbi ve’ź-źihni389 

 

   [130. M 51b, S 115]390 

    İlāhį 

  [FeǾilātün (FāǾilātün)/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (FāǾilün)] 

 

  1 Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

     Vaķtidür yüregimüñ dem-be-dem artar veremi 

 

  2 Görebilmem yüzüni müddeǾįler[den] śanma 

     Ey ķızıl gül saña kim çekdi dikenden ĥaremi 

 

  3 Yüzümi göklere ŧutup geceler yalvarayım 

     Kāfire virdi murāduñ ya benim virmeye mi 

 

  4 Yazayım dirse ķalem kirpiginüñ şerĥini [ben] 

     Yarayım bıçaġ ile başdan ayaġa ķalemi 

 

  5 Ħaylį demdür ben anuñ gözlerinüñ ĥastasıyım 

     Süre gelse yüzümüñ üstüne baśśa ķademi 

 

  6 Fażlį sen māhı dilerseñ gözüñi göklere ŧut 

     Böyle maĥrūm mı ķoyar çoķdur Allāh’uñ keremi391 

 

 
4. yārin: yāruñ A.N.D. 317; Ġaffār’a: ol Ġaffār’a A.N.D. 317 

5. Görürsün: Görürsin A.N.D. 317 
389 Bu işte kalp ve akıl ferahlığı vardır. 
390 S’de bu şiirin mecmuadaki 3. beyiti 5. beyit; 5. beyiti ise 3. beyit olarak geçmektedir. S 115 
391 [130. M 51b, S 115] 

2. Görebilmem: Görebilmesem S 115; müddeǾįler: müddeîlerden S 115 

3. yalvarayım: yalvarırım S 115; virdi: vere S 115; benim: bana S 115 

4. kirpiginüñ şerĥini: kaşlarının şerhini ben S 115; bıçaġ: hançer S 115 

6. gözüñi: yüzünü S 115; ķoyar: koya S 115; Allāh’uñ: ilâhın S 115 
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    Temmet 

   [131. M 51b, E 133] 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Zehį cān kim münevverdür bu gün nūr-ı tecellādan 

     Zehį dil kim muǾaŧŧardur hevā-yı Ǿışķ-ı Mevlā’dan 

 

  2 Ħarābāt içre Ǿuşşāķı görüp taǾn itme ey zāhid 

     Ki ol rüsvā-yı Ǿışķ olmuş yanar derd-i dilārādan 

 

  3 Göñül dildāre virenler cihānda ķılmadı ārām 

     Budur āvāre sergerdān geçer dünyāyı Ǿuķbādan 

 

  4 Temāşāsın duyan Ǿāşıķuñ nažar ķılmadı aġyāre 

     Ki dāim Ǿışķ [u] şevķ ister uśanmaz ol bu sevdādan 

 

  5 Cihānuñ māverāsından ķurupdur ħayme-i Ǿālem 

     Dü-Ǿālemde ħaber bilmez daħı ol Ǿarş-ı aǾlādan 

 

  6 Ħudā’nuñ Ǿāşıķı çoķdur Velį Aķşemse’d-dįn gibi 

     Ķanı bir gerçek Ǿāşıķ kim yanupdur derd-i Mevlā’dan392 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
392 [131. M 51b, E 133] 

2. yanar: yanubdur E 133; dilārādan: Mevlâ’dan E 133 

3. dünyāyı: dünyâ vü E 133 

4. Ǿāşıķuñ: aşkın  E 133 

5. māverāsından: maverasında E 133; ħayme-i Ǿālem: haymeyi âşık E 133; ol: hem E 133 

6. gerçek: derdli E 133; yanupdur derd-i Mevlā’dan: yana aşk-ı dilârâdan E 133 
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   [132. M 51b-52a]393 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ehl-i Ǿirfān arasında ķurılur bāzār-ı Ǿışķ 

     Açılur śoĥbet deminde Ǿāşıķa gülzār-ı Ǿışķ 

 

  2 ǾĀşıķuñ seyr [ü] sülūkine varılmaz bir ķadem 

     Çünki olmadı derūnında anuñ didār-ı Ǿışķ 

 

  3 ǾIşķ durur Ǿāşıķları meydānda bį-bāk eyleyen 

     İsm u resmin tārumār eyler Ǿaceb bu zār-ı Ǿışķ 

 

52a  4 Yār ile gelse n’ola bu Ǿālemüñ gülzārına 

     ǾIşķ ile ķılsa temāşā görinür āŝār-ı Ǿışķ 

 

  5 Sırr-ı Ǿışķı añlayanlar irdi kāmil hem-deme 

     Kāmil insānuñ elinden keşf ola esrār-ı Ǿışķ 

 

  6 Serserį gezme cihānda Baĥriyā gel aç gözüñ 

     Dōst cemālüñ Ǿışķı ile gör bu dār-ı Ǿışķ 

 

    Temmet 

 

   [133. M 52a, Y 721-722] 

    İlāhį394 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Eger Rūm’uñ revānından görürsem ben dil-ārāyı 

     Revāniye revān idem Semerķand’ı Buħārā’yı 

 
393 Bu şiir İvona Stojanovska’nın hazırladığı Bahrî Divanı’ında bulunamamıştır. Yapılan 

araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
394 Bu şiir Y’de “Medḥ-i Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyh” başlığı ile ve 13 beyit olarak 

geçmektedir. Mecmuada 1, 2, 7, 9, 10 ve 12. beyitleri bulunmaktadır. Y 721-722 
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  2 Dil-ārādan ŧutan ħurrem gözüm göñlüm cihānı anı395 

     Ve illā nice bulaydı dil-ārāyı dil arayı 

 

  3 Meger ben cennet içinde gezerem kim bu Ǿālemde 

    ǾAcebdür görmek isterem şehā sen yüzi ŧuġrāyı 

 

  4 Baña bāġ [u] gülistānuñ güli servi śafā virmez 

     Teferrüc sensin açarsañ cemāl-i Ǿālem-ārāyı 

 

  5 Çü sen ol sırr-ı ekbersin gelen nūr-ı İlāhį’den 

     Çü sen ol rūĥ-ı āǾžamsın ķılan ġāyāt-ı büşrāyı 

 

  6 Çü gördi Yazıcıoġlı ki sensin Ǿāşıķ u maǾşūķ 

     Be-küllį sende maĥv oldı ķodı tedbįr ile rāyı396 

 

    Temmet 

 

52b    Faśl-ı Sünbüle 

 

  Haźe’l-emru fįhi rıżā-u’llāhi TeǾālā felā tetruk fe ente fįhi 

reşįdun397 

 

   [134. M 52b, Ş.S.D. 246-247] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cümle Ǿālem āşinā ben arada bį-gāneyem 

     Her işüm āġyār ile gör ki Ǿaceb dįvāneyem 

 
395 Bu mısrada vezin bozuktur. 
396 [133. M 52a, Y 721-722] 

1. revānından: revānında Y 721; Revāniye: Revānına Y 721; Semerķand’ı: Semerḳand u Y 721 

2. cihānı anı: cihānını Y 721 

3. ben: bir Y 721 

4. güli: gül ü Y 721; virmez: vẹrmez bāġ Y 721 

5. āǾžamsın: ekbersin Y 721 
397 Bu işte Allah’ın rızası vardır. Akıllı kişi isen bu işi terketme. 
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  2 Teşneyem žulmetde ķaldum āb-ı ĥayvān isterem 

     Girmedin deryā-yı Ǿışķa ŧālib-i dürdāneyem 

 

  3 Źāt-ı Muŧlaķ çünki yüz gösterdi ķaydı n’eylerem 

     Ķayda ger [di]l ķayd idem ĥükm eyle kim büthāneyem 

 

  4 Bilmeyüp taǾmįr-i cismüm itdi velį ķalbüm ħarāb398 

     Hey medet miǾmār-ı Ǿālem ķıl nažar vįrāneyem399 

 

  5 Mey-furūş oldum śalādur ehl-i Ǿışķa Şemsiyā 

     Bendedür ħamr-ı ezel gelsün gelen meyħāneyem400 

 

    İlāhį temmet 

 

53b    Faśl-ı Beste-Nigār 

 

  İĥźeri’l-cehle ve ehlehu fefįhi Ǿademu’l-felāĥi401 

 

   [135. M 53b, E 279] 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Sürüp dergāhına rūy-ı siyāhım 

     Umarım Ǿafv ola cürm [ü] günāhım 

   Penāhım Ħālıķ’ım Rabb’im Allāh’ım 

     Ħudāvend’im efendim pādişāhım 

 

 

 
398 Bu mısrada vezin bozuktur. 
399 Bu beyit Ş.S.D.’de 2. beyit olarak geçmektedir. 
400 [134. M 52b, Ş.S.D. 246-247] 

1. ki: kim Ş.S.D. 246 

3. ķaydı: ġayrı Ş.S.D. 246; Ķayda: Ġayra Ş.S.D. 246 

4. cismüm itdi: cism itdüm Ş.S.D. 246; Hey: Hay Ş.S.D. 246 
401 Cahilden ve onun çevresinden uzak dur. Çünkü onda başarısızlık vardır. 
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  2 Eger sen eylemezseñ derde dermān 

     Ne etsüñ n’eylesüñ ne çāre insān 

     Yine sende olur her derde dermān 

     Ħudāvend’im efendim pādişāhım 

 

  3 Ġafūrį’nüñ idüp derdine tįmār 

     Cemālüñ nūrına eyle sezāvār 

     Keremler luŧuflar eyle her bār 

     Ħudāvend’im efendim pādişāhım402 

    Temmet  

 

  [136. M 54a-54b, Y.N.D.2 172-174]403 

54a   Nažįm Dede404 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Āf-tāb-ı śubĥ-ı mā-evĥā405 Ĥabįb-i Kibriyā 

     Māh-tāb-ı şām-ı ev-ednā406 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  2 Cevher-i kül tāb [u] sūz-ı mihrinüñ pervānesi 

     ŞemǾ-i bezm-i leyletü’l-İsrā407 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  3 ǾAķl-ı evvel ķayd-bend-i Ǿışķınuñ dįvānesi 

 
402 [135. M 53b, E 279] 

1. Allāh’ım: İlâhım E 279 

2. ne çāre: bîçâre E 279; sende: senden E 279 

3. luŧuflar: eyleyüb lûtf E 279 
403 Bu şiir sayfa 3a’daki 4. şiirle aynıdır ve tam halidir. Bu şiirin Y.N.D.2’nin kasideler bölümünde 

“NaǾt-ı Laŧįf Der-Ĥaķķ-ı Sulŧān-ı Enbiyā vü Resūl-i Kibriyā ǾAleyhi’ś-śalavāt Ve’t-taĥiyyāt” 

başlığı ile geçtiği belirtilmiştir. Ayrıca divandaki 14, 15, 16, 17, 18 ve 19. beyitler mecmuada 6. 

beyitten hemen sonra gelmektedir. Y.N.D.2 172-174 
404 (Yahyâ) Nazîm (d. 1651-52-ö. 1727/17.-18.yy) 
405 mā-evĥā: “Böylece Allâh, kuluna vahyini iletti.” (53 Necm 10) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
406 ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
407 leyletü’l-İsrā: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, 

gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir. (17 İsrâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri
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     Nāzenįn-i ĥażret-i Mevlā Ĥabįb-i Kibriyā 

  4 Ve’đ-đuĥā408 vaśf-ı güli ve’l-leyl409 şerĥ-i sünbüli 

     Bāġ-ı Yāsįn ravża-i Ṭā-Hā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  5 Bülbül-i levlāk410-i źātı lį-maǾallāh411 lānesi 

     Bezm-i ķurba ŧūŧį-i gūyā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  6 Śıdķ u Ǿadl ü ĥilm ü Ǿilm[i] źātına mažhar olup 

     Virdi çār-erkāna fer ĥaķķā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  7 Cūybār-ı cūdınuñ māh-ı münevver-i kūzesi 

     Teşnesi dünyā vü mā-fįhā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  8 Mihr-i envār çeşme-sār-ı luŧfınuñ peymānesi 

     Feyż-baħş-ı Ǿālem-i bālā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  9 ǾArş cāy-ı ķadrinüñ evc-āşinā-yı rifǾati 

      Ħusrev-i kürsį-i istiġnā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  10 Çarħ bāġ-ı şānınuñ bir sebze-i bįgānesi 

       Gülşen-i ķurba çemen-pįrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  11 Ķulzüm-i esrār [u] ĥikmetde dür-i ķudret-śadef 

       Kān-ı kevne gevher-i yektā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  12 Genc ü Ǿirfān [u] kemālüñ gevher-i yek-dānesi 

       Baĥr-i rāza lūǿlūǿ-yi lālā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  13 Çār-yār-ı bā-śafādır hem-dem-i kāşānesi 

 
408 Ve’đ-đuĥā: “Yemin olsun, kuşluk vaktine;” (93 Duhâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Duh%C3%A2-suresi/6080/1-3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
409 ve’l-leyl: “Yemin olsun geceye…” (74 Müddesir 33, 81 Tekvîr 17, 84 İnşikak 17, 89 Fecr 4, 91 

Şems 4, 92 Leyl 1, 93 Duhâ 2) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/ (13.12.2021) 
410 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 
411 lį-maǾallāh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 115) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Duh%C3%A2-suresi/6080/1-3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/
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       Śāĥibü’l-MiǾrāc-ı Mevlānā Ĥabįb-i Kibriyā 

  14 Ebrū-yı iķbālinüñ mihr-i felek ĥasret-keşi 

       Bedr-i tābān-ı cihān-ārā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  15 Gįsū-yı iclālinüñ mihr-i münevver şānesi 

       Neyyir-i raħşān-ı bį-hemtā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  16 Bezm-gāh-ı sāġar-ı Ǿışķı dil-i şūrįdegān 

       Neşǿe-baħş-ı Ǿāşıķ-ı şeydā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  17 Ķalb-i Ǿāşıķdur şarāb-ı şevķinüñ ħum-ħānesi 

       Sįne-çāk[ı] her dil-i dānā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  18 Kāse-i inǾāmınuñ şāh [u] gedā dil-teşnesi 

       Mest-i Ǿışķı Ħıżr ile ǾĪsā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  19 Bāde-i iĥsānınuñ ins ü melek mestānesi 

       Śadr-ı bezm-i śūret [ü] maǾnį Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  20 Ħilķat-ārā-yı leǾamrük412 tāc-dār-ı ıśŧıfā 

       Faħr-i dünyā mefħar-i Ǿuķbā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  21 Taħt-gāh-ı Ǿarş-ı aǾlā mesned-i şāhānesi 

       Zįb-i śadr-ı Yeŝrib [ü] Baŧĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

54b  22 Kuĥl-i mā-zāġa’l-baśar 413maħśūś-ı çeşm-i ekĥeli 

       Ħāk-i pāyı sürme-i ĥavrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  23 İns ü cānuñ maŧlab-ı aǾlā olan cānānesi 

       Kāǿināta maķśad-ı aķśā Ĥabįb-i Kibriyā 

 
412 leǾamrük: “(Ey resulüm!) Hayatına yemin olsun ki” (15 Hicr 72) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hicr-suresi/1869/67-72-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
413 mā-zāġa’l-baśar: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı.” (53 Necm 17) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hicr-suresi/1869/67-72-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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  24 Mest-i ser-germ-i maǾāśįdir bu gün şeydā Nažįm 

       Eyleye şefķat meger ferdā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  25 Umarım maǾźūr ola evżāǾ-ı küstāħānesi 

       Baķma noķśān-ı Nažįm’e yā Ĥabįb-i Kibriyā414 

 

    Temmet 

 

    Faśl-ı Zįngūle 

 

  Ķıf Ǿani’l-emri’lleźį Ǿazemte415 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
414 [136. M 54a-54b, Y.N.D.2 172-174] 

6. olup: idüp Y.N.D.2 172 

8. envār: enver Y.N.D.2 173 

9. cāy: câh Y.N.D.2 173 

12 Genc ü: Genc-i Y.N.D.2 173 

14. mihr: mâh Y.N.D.2 172 

16. şūrįdegān: Ǿuşşâķdır Y.N.D.2 172 

17. Ǿāşıķdur: Ǿârifdir Y.N.D.2 173 

19. maǾnį: maǾnâ Y.N.D.2 173 

20. Ħilķat: ĦilǾat Y.N.D.2 173 

25. Umarım: İsterim Y.N.D.2 174 
415 Karar verdiğin işte azimli ol. 
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55b    Faśl-ı Necdį 

  Leyse fį teǿħıyrike ħayrun fe inne’l-ħayra teǾcilhu416 

 

   [137. M 55b, A.N.D. 232] 

    İlāhį417 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/FāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Eś-śalā gelsün gelen meydān-ı Ǿışķa eś-śalā 

     Cān [u] başa baķmayan merdān-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

  2 İbn-i Edhem gibi tāc [u] taħtını terk eyleyüp 

     Ķul olan gelsün beri sulŧān-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

  3 ǾĀşıķ-ı śādıķların bezmine daǾvet eylemiş 

     Bāb açıķ yol doġrudur eyvān-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

  4 ǾAķlı Ǿışķuñ ķaydına bend eyleyenler ķandadur 

     Gelsün ol dįvāneler dįvān-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

  5 ŦāliǾ oldı burc-ı nārįde bu gün şems-i cemāl 

     Cism eridüp cān yaķan sūzān-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

  6 Baĥr-i Ǿışķuñ çünki her bir ķaŧresi deryā olur 

     Hezmine ķādir olan yārān-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

  7 KaǾbe-i vaśla irüp Nūrį yoluñda saǾy ile 

     Cān[ı] iĥżār eyledi ķurbān-ı Ǿışķa eś-śalā418 

 
416 Hayırlı işi geciktirmek iyi değildir. Hayırlı işte acele edilir. 
417 A.N.D.’de bu şiirin “Der-DaǾvet-i Ħāśś [u] ǾĀmm Bi’l-Ķurbi’l-Meliki’l-ǾAllām” başlığıyla 

geçtiği belirtilmiştir. A.N.D. 232 
418 [137. M 55b, A.N.D. 232] 

1. Cān [u] başa: Baş u cāna A.N.D. 232 

3. doġrudur: ŧoġrıdur A.N.D. 232 

6. Hezmine: Hażmına A.N.D. 232 

7. Cān: Cānı A.N.D. 232 
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    Temmet 

56b    Faśl-ı Muħālif-i ǾIrāķ 

 

  Ħayrun fį haźe’l-emri ħayrun ve surūrun419 

 

  [138. M 56b, H.A.E.D. 232-236: H.D. 141-143]420 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Felek aŧlāsuñ ey meh ferş ider miĥrāba seccāde 

     O şems-i nūr-ı Ǿirfānı görünce zühd ü taķvāda 

 

  2 Vücūdı gevher-i gencįne-i dürr sırr-ı ĥaķįķatde421 

     O dürri görmemiş çeşm-i śadef tā ķaǾr-ı deryāda 

 

  3 Derinde sāye-i müjgānını çārūb ider her şeb 

     ŞuǾāǾ-ı şemǾinüñ pervānesidür şimdi darāda 

 

  4 Ne lāzım dįde-i giryānıma ħˇāb u ĥarām etmek 

     O taǾbįr ü tesellįyi görür yoķ şimdi rūǿyāda 

 

  5 Ŧarįķ-i Naķşibendān içre var mı söyle aķrānı 

     O bir nūr-ı mücessemdür muĥibbān-ı eĥibbāda 

 

  6 Bulunduķça ĥużur-ı cemǾiyyet ẕikrinde şevķ ile 

     Ser-i engüşt-i ĥayret ber-dehen ķalmış temāşāda 

 

  7 Kim inkār eyler āyā söylesün ķuŧbiyyetüñ gelsün 

     Cihān içre bilürler ĥāśılı aǾlā vü ednāda 

 

  8 Ħudāverdį Efendi nām-dāş-ı sırr-ı Aĥmed’dür 

     Nüvişte dest-i ķudret ile tā çarħ-ı muǾallāda 

 
419 Bu işte hayır ve sevinç vardır. 
420 Bu şiir H.A.E.D. ve H.D.’de “Tārįħ-i Merŝiyye” başlığı ile geçmektedir. H.A.E.D. 232, H.D. 141 
421 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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  9 İdince muśĥaf-ı Ǿömrüñ tamāma śu gibi ezber 

     Rivāyāt-ı ĥıfž üzre ķırāǿat itdi meǿvāda 

 

  10 Yine miĥrāba virmiş meşhedinde arķasuñ añla 

        İmām-ı cāmiǾ-i Ǿilm-i ledündür evc-i aǾlāda 

 

  11 Śadā-yı irciǾį422 semǾine vāśıl olıcaķ nā-gāh 

       Ķafeśden murġ-ı cān oldı ne çāre şimdi āzāde 

 

  12 Bilindi küllü şeyǿin hālikun423 taĥtındadur Ǿālem 

       Kimi ķor rūzgār kām almaġa bu dār-ı dünyāda 

 

  13 Kefen-ber-dūş görüp ĥayretde ķalma rūz-ı rüst-aħįr 

       Bu iķlįmüñ bahār u hem şitāsı geydürür sāde 

 

  14 İdüp terk ħān-ķāh-ı Ǿālemi yā hū diyüp göçdi 

       Mürįdān-ı maĥabbet ķaldılar leyle-i žulmāda 

 

  15 Didi tārįħ-i cevher-dārını Hātif çıķup rıđvān424 

       Ħudāverdį bu ķaśr u gülşen Ǿaden içre Ǿuķbāda425 

 

 
422 irciǾį: “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.” (89 Fecr 28) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fecr-suresi/6020/27-30-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
423 küllü şeyǿin hālikun: “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” (28 Kasas 88) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3338/86-88-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
424 Bu beyit H.A.E.D. ve H.D.’de mecmuadan farklı olarak şu şekilde geçmektedir: 

15 Tamāmen söyledim tārįħ-i cevher fevtine Hātif 

     Ħudāverdi Efendi ŧutdı mesken burc-ı me’vāda H.A.E.D. 236, H.D. 143 
425 [138. M 56b, H.A.E.D. 232-236: H.D. 141-143] 

2. gencįne-i dürr: gencįnedir H.A.E.D. 232, H.D. 142 

3. darāda: Dārā da H.A.E.D. 232 

4. ħˇāb u: ħˇābı H.A.E.D. 234, H.D. 142; taǾbįr ü: taǾbįr-i H.A.E.D. 234, H.D. 142 

5. var mı söyle: söyle var mı H.A.E.D. 234, H.D. 142; muĥibbān-ı: muĥibbān [u] H.A.E.D. 234 

6. ĥużur-ı cemǾiyyet ẕikrinde: Ħıżır cem‛iyyet-i źikrinde H.A.E.D. 234; engüşt-i: engüşt H.A.E.D. 

234; ber-dehen: bir dehen H.D. 142 

9. tamāma: tamāmen H.A.E.D. 234; ĥıfž: ħafıż H.A.E.D. 234; meǿvāda: Ǿuķbāda H.A.E.D. 234, 

H.D. 142 

13. rüst-aħįr: rüst-ā-ħįz H.A.E.D. 234, H.D. 142; bahār u: bahārı H.A.E.D. 234; geydürür: giydirir 

H.D. 142 

14. leyle-i žulmāda: hep leyl-i žalmāda H.A.E.D. 236: heb leyl-i žulmāda H.D. 143 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fecr-suresi/6020/27-30-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3338/86-88-ayet-tefsiri


181 
 

    Sene 1225 

57a       Ħudāverdį ķarįn-i Muśŧafā’dur şübhesiz añla426 

 

57b    Faśl-ı Būselik 

 

  Bi sürǾatike fį haźe’l-emri saǾādetun427 

 

   [139. M 57b, E 313] 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün] 

 

  1 Göñül olsun nevālüñle muŧayyeb 

     Bizi luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab 

     İki Ǿālemde luŧfuñdur çü maŧlab 

     Bizi [luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab]428 

 

  2 Serāser cürm [ü] Ǿiśyān-ı ħaŧāyıź 

     Esįr-i nefs [ü] maġlūb-ı hevāyıź 

     Velį senden Ǿināyet müddeǾāyıź 

     Bizi [luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab] 

 

  3 Dil-i Vaĥyį giriftār-ı hevādur 

     Velį dāǿim ŧalebkār-ı rehādur 

     Ķuluñ kārı temennā-yı Ǿaŧādur 

     Bizi [luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab]429 

 

    Temmet 

 

 
426 Bu mısra 57a sayfasında müfred olarak yazılmıştır. Söz konusu bu mısra bu sayfada, 56b 

sayfasındaki 10. beytin ilk mısrasının karşısına denk gelmektedir. Müfred halindeki bu mısra 

H.A.E.D. ve H.D.’de geçmemektedir. H.A.E.D. 232-236, H.D. 141-143 
427 Bu işi hızlıca yapman sana saadet getirir. 
428 Nakarat mısrasıdır. Mecmuada bu şekilde kısa olarak yazılmıştır. İlk dörtlüğün ikinci mısrası ile 

aynıdır. 
429 [139. M 57b, E 313] 

2. Ǿiśyān-ı: isyan ü E 313; müddeǾāyıź: mültecâyız E 313 

3. temennā-yı Ǿaŧādur: temenna vü recâdır E 313 
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  [140. M 57b, A.M.H.D.İ. 394-395]430 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cāhidū fį’llāhi yā ehle’ś-śalāĥ 

     İnne Ǿumre’l-merǿi yemđį ke’r-riyāĥ431 

 

  2 ǾAķla baķma ir tecellį nūrına 

     ŞemǾe ĥācet ķalmaz olduķda śabāĥ 

 

  3 Yā Ǿibāda’llāhi ķūmū vāǾbudū 

     Ve’ź kurūhu bi’l-ġuduvvi ve’r-revāĥ432 

 

  4 Cennet ehline gerek Ǿilm [ü] Ǿamel 

     Lā cerem lāzımdur uçmaġa cenāĥ 

 

  5 Ey Hüdāyį’den naśįĥat isteyen 

     Ĥaķķ’a ķul ol bulmaķ dilerseñ felāĥ433 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 
430 A.M.H.D.İ.’de bu şiirin mecmuadaki 2. beyiti 4. beyit ve 4. beyiti 2. beyit olarak geçmektedir. 

A.M.H.D.İ. 394 
431 1 Ey doğru yolda olanlar! Çalışın Allah yolunda. 

         Zira kişinin ömrü geçer rüzgar gibi. (Musa Yıldız, “Azîz Mahmud Hüdâyî’nin Arapça ve 

Farsça Manzûmeleri”, Üsküdar Sempozyumu-III: Uluslarası Aziz Mahmud Hüdayi Sempozyumu 

(23-25 Mayıs 2005) Bildiriler, C. I, İstanbul: Üsküdar Belediye Başkanlığı Üsküdar Araştırmalar 

Merkezi Yayınları, 2006, s. 399-422.) 
432 3. Ey Allah’ın kulları! Kalkın ve ibadet edin. 

          Sabah akşam Allah’ı zikredin. (Yıldız, 2006, 399-422.) 
433 [140. M 57b, A.M.H.D.İ. 394-395] 

3. bi’l-ġuduvvi: fi’l-ġuduvvi A.M.H.D.İ. 394 

4. lāzımdur uçmaġa: uçmaġa lāzımdur A.M.H.D.İ. 394 

5. Ey: İy A.M.H.D.İ. 394; dilerseñ: isterseñ A.M.H.D.İ. 394 
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  [141. M 57b-58a, Y.E.D. 666-667]434 

    İlāhį 

   [14’lü hece ölçüsü] 

 

  1 Çalap nūrdan yaratmış cānını Muĥammed’üñ 

    ǾĀleme raĥmet śaçmış cānını Muĥammed’üñ 

     Yā Resūla’llāh [amān] sen şefāǾat ķıl bize yā Ĥabįba’llāh435 

 

  2 Dōstum dimiş yaratmış hem anuñ ķaydın dimiş 

     Ümmetden yaña ķoymuş nūrını Muĥammed’üñ 

     Yā Resūla’llāh436 amān sen şefāǾat ķıl bize yā Resūla’llāh 

 

58a  3 Tañrı arslanı ǾAlį śaġında Muĥammed’üñ 

    Ĥasan ile Ĥüseyn’i yā Śafiyu’llāh śolında Muĥāmmed’üñ 

     Yā Resūla’llāh amān sen şefāǾat ķıl bize yā Ĥabįba’llāh 

 

  4 Yūnus Emre’m Ǿışķludur bį-çāredür miskįndür 

     Her kim yemez maĥrūmdur ħūnını Muĥammed’üñ 

     Yā Resūla’llāh437 amān sen şefāǾat ķıl bize yā Ĥabįba’llāh438 

 

     Temmet 

 

 

 
434 Bu şiir Y.E.D.’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 5, ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Y.E.D. 666-667 
435 Bu mısra divanda bulunmamaktadır; mecmuada bu şiirin her beyitinin sonunda nakarat olarak 

geçmektedir. Bu mısrada eksik olan “amān” ifadesi diğer nakarat mısralarında bulunduğu için 

buraya eklenmiştir. 
436 Mısra başındaki “Yā Resūla’llāh” ifadesi mecmuada bir önceki mısranın sonuna yazılmıştır. Hem 

bir önceki nakarat mısrasının mecmuadaki yazılış şeklinden hem de şiirin divanda bulunan şeklinden 

hareketle bu ifade buraya alınmıştır. 
437 Mısra başındaki “Yā Resūlu’llāh” ifadesi mecmuada bir önceki mısranın sonuna yazılmıştır. Hem 

ilk nakarat mısrasının mecmuadaki yazılış şeklinden hem de şiirin divanda bulunan şeklinden 

hareketle bu ifade buraya alınmıştır. 
438 [141. M 57b-58a, Y.E.D. 666-667] 

1. cānını: adını Y.E.D. 666 

2. dimiş: yimiş Y.E.D. 666; ķoymuş nūrını: ķomış yönini Y.E.D. 666 

3. Ĥüseyn’i yā Śafiyu’llāh: Hüseyin Y.E.D. 667 

4. bį-çāredür: eksiklidür Y.E.D. 667; yemez: yimez Y.E.D. 667; ħūnını: ħˇōnını Y.E.D. 667: hânını 

(Tatcı, 2020, 306.) 
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  [142. M 58a, Y.E.D. 755-756]439 

    İlāhį 

   [14’lü hece ölçüsü] 

 

  1 Sen cānuñdan geçmedin cānān ārżū ķılursın 

     Bilden zünnār kesmedin įmān ārżū ķılursın 

 

  2 Men Ǿarefe nefsehu440 dirsin illā degülsin 

     Melāǿikden yuķaru seyrān ārżū ķılursın 

 

  3 Ŧıfl-ı nev-reste gibi etecügin at idüp 

     Meydān ele girmedin cevlān ārżū ķılursın 

 

  4 Bilmezsin hiç sen seni śadefde ne gevhersin 

     Mıśr’a sulŧān olmadın KenǾān ārżū ķılursın 

 

  5 ǾĀşıķ Yūnus her derde Eyyūb’layın śabr eyle 

     Derde sen ķatılmadın dermān ārżū ķılursın441 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 
439 Bu şiir Y.E.D.’de 9 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4 ve 9. beyitleri bulunmaktadır. Y.E.D. 755-756 
440 Men Ǿarefe nefsehu: Kendini bilen kuşkusuz Rabb’ini de bilir. (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 2013, 

492.) 
441 [142. M 58a, Y.E.D. 755-756] 

3. etecügin: etegin Y.E.D. 756; idüp: idinüp Y.E.D. 756; Meydān ele girmedin cevlān: Ele çevgān 

almadın meydān Y.E.D. 756 

4. Bilmezsin hiç: Bilimedün Y.E.D. 756; Mıśr’a: Mıśır’a Y.E.D. 756:  Mısır’da (Tatcı, 2020, 375.); 

olmadın: iken Y.E.D. 756 

5. ǾĀşıķ Yūnus her: Yūnus düşdün bu Y.E.D. 756; sen ķatılmadın: ķatlanımazsın Y.E.D. 756 
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   [143. M 58a, T 41]442 

    İlāhį 

   [16’lı hece ölçüsü] 

 

  1 Ey şehr-i nuzūl-i sūre bāǾiŝ oldı çoķ surūra 

     Ġarķ eyledi bizi nūra māh-ı mübārek elvedāǾ 

 

  2 Gökden yire raĥmet iner ķalbimize şefķat iner 

     Yarın bize şefįǾ olur māh-ı mübārek elvedāǾ 

 

  3 Müǿmįnleriñ bayrāmısın dertlilerin dermānısın 

     Ĥaķķ’uñ bize iħsānısın māh-ı mübārek elvedāǾ 

 

  4 On bir aylıķ yoldan gelür bir ay bize mihmān olur 

     Yarın bize şefįǾ olur māh-ı mübārek elvedāǾ443 

 

    İlāhį temmet 

 

 
442 Bu şiirde mahlas beyti yoktur ancak şiir Bursalı Âşık Yūnus’a aittir. T’de bu şiir bentler halinde 

bulunmaktadır ve 6 benttir. Mecmuada 3, 4, ve 5. bentleri beyitler halinde bulunmaktadır. Bu 

eserdeki 3. bent mecmuada 3. beyit; 4. bent ise mecmuada 1. beyit olarak bulunmaktadır. Ayrıca 

mecmuadaki 2. beyit bu çalışmada geçmemektedir. Yine bu eserdeki “Şehr-i Ramazân merhabâ” 

mısrası mecmuada bulunmamaktadır. Mecmuada bulunmayan 1, 2 ve 6. bentler şöyledir: 

1 Müştâk olup özledigim 

   Şehr-i Ramazân merhabâ 

   Bakıp yolun gözledigim 

   Şehr-i Ramazân merhabâ 

   Mâh-ı mübârek merhabâ 

 

2 Safâ geldin Ǿizzet ile 

   Dahi Ǿazîm niǾmet ile 

   Müǿminlere rahmet ile 

   Şehr-i Ramazân merhabâ 

   Mâh-ı mübârek merhabâ 

 

6 Dervîş Yûnus söyler özden 

   Kan yaş döker iki gözden 

   Hoşnut olsun cümlemizden 

   Şehr-i Ramazân merhabâ 

   Mâh-ı mübârek merhabâ T 41 
443 [143. M 58a, T 41] 

1. oldı: oldun T 41; eyledi: eyledin T 41; elvedā: merhabâ T 41 

3. bayrāmısın dertlilerin dermānısın: bayramıdır on bir ayın sultânıdır T 41; iħsānısın: fermânıdır T 

41; elvedā: merhabâ T 41 

4. Yarın bize şefįǾ: Müzniblere gufrân T 41; elvedā: merhabâ T 41 
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58b  Lā taĥmil lehüm ve’ś-bir fe inne Ǿāfiyete ħayrun ve 

selāmetun444 

 

   [144. M 58b, E 257]445 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cilvegāh-ı sįnede devrān ider efkār-ı Hū 

     Ŧūr-ı dilden žāhir ola şuǾle-i envār-ı Hū 

 

  2 Vuślatuñ dildār-ı cānān eyledikçe Ǿārżū 

     ǾĀşıķuñ sermāyesidür dāimā tekrār-ı Hū 

 

  3 Hecr ile eyler derūn-ı sįnede çün ney fiġān 

     Mevlevį eyler semāǾı gūş idüp esrār-ı Hū 

 

  4 Śūfį-i śāfuñı vecd [ü] ĥālet ile devr ider 

     Śan melekdür Ǿarş-ı aǾlāda ider güftār-ı Hū 

 

  5 Cehr ile tevĥįdine ǾAbdu’l-ĥayy’uñ daħl eyleme 

     Ĥiśśedār olan tecellįde ider ıžhār-ı Hū446 

 

    İlāhį temmet 

 

 

 

 

 

 

 
444 Onların (kötülüklerini) açığa vurma ve sabret çünkü huzurda hayır ve selamet vardır. 
445 E’de bu şiirin mecmuadaki 3. beyiti 4. beyit; 4. beyiti ise 3. beyit olarak geçmektedir. E 257 
446 [144. M 58b, E 257] 

1. dilden: dilde E 257; ola: olur E 257 

2. Vuślatuñ dildār: Vuslât-ı dîdâr E 257 

4. śāfuñı: sâfî ki E 257 

5. tecellįde: tecellîden E 257 
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59b    Faśl-ı Rehāvį 

  SaǾādetüke fį seyrike ibn-i yemlū cihete li-vechi447 

 

   [145. M 59b, E 293]448 

    İlāhį 

  Beste-i Yūsuf Çelebį449 Devr-i Revān 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey cemāl-i maŧlaǾ-ı ħūrşįd-i iķbāl [ü] kerem 

     Vey cebįniñ āfitāb-ı hādį-i ħuld-ı irem 

 

  2 Öyle Mecnūn-ı viśāl olmuş ki dįvāne göñül 

     VaǾd-ı vāśl[ı] añlamaz farķ eylemez lā vü naǾam 

 

  3 Bir ġubār-ı kemter-āsā ĥāk-i pāyıñ olmaġa 

     Ķan döker ĥasretle çeşmim intižārım dem-be-dem 

 

  4 Anuñ içün ķadri Ǿālį oldı Ǿarş-ı āǾžamuñ 

     Leyle-i İsrā450’da anı eyledüñ zįr u ķadem 

 

  5 Yā Resūla’llāh beni şāyān-ı dest-i luŧfuñ it 

     Kim esįr-i derd-i Ǿiśyānım hevā āmādeyem 

 

  6 Cān u başım daħı ķurbānuñ Selįm-āsā benim 

     Hep fedā olsun yolında cümle varın bįş ü kem451 

 
447 (Hayatının) gidişatındaki mutluluğun Allah için her şeyi tam yapmandadır. 
448 Bu şiirin mecmuadaki 5. beyiti E’de geçmemektedir. E 293 
449 Yûsuf (Hâfız Yûsuf Niznâm) Çelebi (d. ?-ö. ?/17.-18. yy.) 
450 Leyle-i İsrā: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, 

gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir. (17 İsrâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
451 [145. M 59b, E 293] 

1. cemāl-i: cemâlin E 293 

3. çeşmim: çeşm-i E 293 

4. zįr u: zîr-i E 293 

6. varın: varım E 293 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri
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    Temmet 

   [146. M 59b, N.D. 203]452 

    İlāhį 

   [10’lu hece ölçüsü] 

 

  1 ǾĀleme Ǿışķuñ oldı çün peydā 

     Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

     Źāt-ı bį-çūnuñ Vāĥid [ü] Ferdā 

     Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

  2 Feyż-i luŧfuñla cān[ı] nūr eyle 

     Ķalb-i vįrānum pür-sürūr eyle 

     Nūr-ı Ǿışķuñla cism[i] Ŧūr eyle 

     Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

  3 Ħāne-i luŧfuñ fetĥ-i bāb eyle 

     Her dem iĥsānuñ bį-ĥesāb eyle 

     Nūr-ı źātuñla āfitāb eyle 

     Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

  4 Rūz-ı maĥşerde Naķşį-i zārı 

     Eyleyüp maġfūr ol güneh-kārı 

     Gösterüp ol demde aña dįdārı 

     Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā453 

 

   İlāhį temmet 

 

 
452 Bu şiir N.D.’de 5 dörtlüktür. Mecmuada 1, 2, 4 ve 5. dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 3. dörtlük şöyledir: 

3 Dostlaruñ ile bizi hem-dem ķıl 

    Ehl-i esrāra yār u maĥrem ķıl 

    Dem-be-dem şevķüñ ile bį-ġam ķıl 

    Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā N.D. 203 
453 [146. M 59b, N.D. 203] 

2. Feyż: Maĥż N.D. 203 

3. Nūr-ı źātuñla: Nūr ile sįnem N.D. 203 

4. Gösterüp: Göster N.D. 203; dāǿim: her dem N.D. 203 
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  [147. M 60a, F.D. 398-399: F.C.M.E.D. 213-214: E 317]454 

60a    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Cān u dil şehrin ezelden eyledi yaġmā-yı Ǿışķ 

     Ol vecihden düşdi bu Ǿālemlere ġavġā-yı Ǿışķ 

 

  2 Derde düşenler bilir ehl-i derdüñ ĥālini 

     Gör nice Ǿāşıķları Mecnūn ider Leylā-yı Ǿışķ 

 

  3 Gel gülistān seyrin eyle çıķ ķafesden ey hezār 

     Cennet-i ķudse Ǿurūc it bulasın meǿvā-yı Ǿışķ 

 

  4 Žāhir olup sırrımuz Ǿālemlere fāş eyledi 

     Hemdem olaldan bu sırrı noķŧa-i sevdā-yı Ǿışķ 

 

  5 Çünki mevcūd nuŧķ imiş Ǿālemde Ǿışķ ķāǿim-maķām 

     Bize bildürdi Fenāyį rehber-i Mevlā-yı Ǿışķ455 

 

    Temmet 

 

   [148. M 60a, N.M.D. 193]456 

    İlāhį 

  [MüfteǾilün/fāǾilün/müfteǾilün/fāǾilün] 

 

  1 Dervįş olan kişinüñ sözleri Ǿumrān olur 

     Sālik-i Ĥaķ olanuñ rāhına burhān olur 

 
454 Bu şiirin 2 ve 3. beyitlerinin sırası divanda tam tersi şekildedir. F.D. 399, F.C.M.E.D. 213 
455 [147. M 60a, F.D. 398-399: F.C.M.E.D. 213-214: E 317] 

1. eyledi: eyledüñ F.D. 398, F.C.M.E.D. 213 

2. düşenler bilir: düşendür bilenler F.D. 399, F.C.M.E.D. 213, E 317; Ǿāşıķları: Ǿārifleri F.D. 399, 

F.C.M.E.D. 213: âkilleri E 317 

4. olaldan: olanlar E 317; sırrı: sırra F.D. 399, F.C.M.E.D. 214, E 317 

5. ķāǿim: âlî E 317; rehber-i: dehri çün E 317 
456 Bu şiirin 4 ve 6. beyitleri mecmuada makta beytinden sonra yazılmıştır ancak bulunmaları 

gereken yerler “3 ve 4” rakamlarıyla gösterilmiştir. 
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  2 Ǿİlm-i ledün dersini Ǿārif olan kişiler 

     Ħaste-dil olanlaruñ derdine dermān olur 

 

  3 Her seĥer efġān idüp bülbüli ĥayrān idüp 

     Dįde vü giryān idüp sįnesi püryān olur 

 

  4 Beyt-i dili pāk olur źikr-i Ĥaķķ’ı işiden 

     Śabr u ķarārı gider işleri vįrān olur 

 

  5 ŞemǾ-i cemāle döner pervānedür Ǿāşıķūn 

     Žan ider ol cāhilūn devr ile Ǿiśyān olur 

 

  6 Münkirleri ider kime söziñüz dimez 

     Yine işi anlara luŧf ile iĥsān olur 

 

  7 Śanma Niyāzį özüñ dervįş olupdur senüñ 

     Dervįş olan kişiler şöylece sulŧān olur457 

 

    Temmet 

 

   [149. M 60a]458 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Mest olup hergiz ķarār itmez döner çarħ-ı felek 

     İñledür deryāları yā Hū vü vāveylā-yı Ǿışķ 

 

  2 Sįm [ü] zer geçmez bu bir bāzārdır ey ħˇace kim 

 
457 [148. M 60a, N.M.D. 193] 

2. dermān: Loķmân N.M.D. 193 

3. idüp: ider N.M.D. 193; Dįde vü: Dîdeyi N.M.D. 193; püryān: biryân N.M.D. 193 

4. vįrān: devrân N.M.D. 193 

5. Ǿāşıķūn: Ǿâşıķûñ N.M.D. 193; cāhilūn: câhilûñ N.M.D. 193 

6. ider: daħl ider N.M.D. 193 
458 Bu şiirin mahlas beyti yoktur. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. 
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     Naķd-i cān-ı nāzenįndür ķıymet-i kālā-yı Ǿışķ 

  3 Şāh-ı Ǿālem olmaġa itmez tenezzül şol gedā 

     Kim ola anuñ maķāmı kūh-ı istiġnā-yı Ǿışķ 

 

60b    Faśl-ı Nikrįz 

 

  El-Ǿizzu ve’s-saǾādetu fį’l-ķanāǾati ütruki’ź-źiyādete459 

 

   [150. M 60b, Ü.D. 100-101]460 

    İlāhį 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Ey ŧarįķat irleri dōst elinüñ serverleri 

     Ŧāliblerinüñ rehberleri dōstdan ħaber virüñ baña 

 

  2 Düşdi yüregime firāķ dōstumdan oldum ben ırāķ 

     İdemezem hergiz yaraķ dōstdan ħaber virüñ baña 

 

  3 Hicrān içinde ķalmışam derd [ü] ġamuñla dolmışam 

     Çoķ ġuśśalara dalmışam dōstdan ħaber virüñ baña 

 

  4 Varam viśālüñe irem anda cemālini görem 

     Śādıķların yoluñ görem dōstdan ħaber virüñ baña 

 

  5 Miskįn faķįr Üftāde’yi içi ŧaşı pür-yāreli 

 
459 İzzet ve saadet kanaattedir. Aşırılığı terk et. 
460 Bu şiir Ü.D.’de “dörtlük” nazım birimiyle geçmektedir ve 7 dörtlüktür. Mecmuada 1, 2, 3, 6 ve 

7. dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuada bulunmayan 4 ve 5. dörtlükler şöyledir: 

4 Bulımayan bunda añı 

   Şād olmaz anuñ hįç cānı 

   Benlikden alsun ol beni 

   Dostdan ħaber virüñ baña 

 

5 Anuñ ile ben bulam anı 

   Terk eylerem cān ü teni 

   Yol açıvire ol Ġanį 

   Dostdan ħaber virüñ baña Ü.D. 100-101 
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     Terk itmezem bį-çāreyi dōstdan ħaber virüñ baña461 

    Temmet 

 

   [151. M 60b, Y.E.D. 565]462 

    İlāhį 

   [14’lü hece ölçüsü] 

 

  1 Benem ol Ǿışķ baĥresi deñizler ĥayrān baña 

     Deryā benüm ķaŧremdür Ǿışķ oldı seyrān baña 

 

  2 Yoġ iken bu bār-gāh sen var idüñ ey pā[di]şāh 

     Āh bu Ǿışķ elinden [āh] derd oldı dermān bañā 

 

  3 Dōsta giderken yolum mülke irişdi elüm 

     ǾIşķdan söyler bu dilüm ne ķul ne sulŧān baña 

 

  4 ŞerįǾat ehli ırāķ iremez bu menzįle 

     Ben ķuş dilin bilürem söyler Süleymān baña 

 

  5 Yūnus bu ħalķ içre eksüklüdür Ĥaķ bilür463 

     Dįvāne olmuş çaġırur dervįşlik bühtān baña464 

 

 
461 [150. M 60b, Ü.D. 100-101] 

1. Ey ŧarįķat irleri: İy ĥaķįķat erenleri Ü.D. 100; elinüñ: ilinüñ Ü.D. 100; Ŧāliblerinüñ: Ŧāliblerüñ 

Ü.D. 100 

2. yüregime: yüregüme Ü.D. 100; İdemezem: İdemedüm Ü.D. 100 

3. ġamuñla dolmışam: ġam ile ŧolmışam Ü.D. 100; dalmışam: ŧalmışam Ü.D. 100 

4. anda: güzel Ü.D. 101; Śādıķların yoluñ görem: Ṭaġıķlarumı hep direm Ü.D. 101 

5. ŧaşı: ŧışı Ü.D. 101; yāreli: yāreyi Ü.D. 101; itmezem: itmeñüz Ü.D. 101 
462 Bu şiir Y.E.D.’de 10 beyittir. Mecmuada 1, 3, 4, 9 ve 10. beyitleri bulunmaktadır. Ayrıca 

mecmuadaki 2. beyit divanda mecmuadaki 3. beyitten sonra gelmekte ve 4. beyit olarak 

geçmektedir. T 565 
463 Bu mısrada vezin bozuktur. 
464 [151. M 60b, Y.E.D. 565] 

1. baĥresi: bahrįsi Y.E.D. 565; Ǿışķ oldı seyrān: zerreler ‘ummān Y.E.D. 565 

2. Yoġ iken bu bār-gāh sen var idüñ ey: Yoġıdı bu bārigāh varıdı ol Y.E.D. 565; derd: āh derd Y.E.D. 

565 

3. Dōsta giderken yolum mülke irişdi elüm: Çün dosta gider yolum mülk-i ezeldür ilüm Y.E.D. 565; 

ǾĀşķdan: Ĥaķ’dan Y.E.D. 565 

4. ŞerįǾat ehli ırāķ iremez bu menzįle: ǾĀşık dilin bilmeyen yā delüdür yā dehrį Y.E.D. 565 

5. Yūnus bu ħalķ içre eksüklüdür Ĥaķ bilür: Yūnus Emre’m bu yolda eksükligin bildürür Y.E.D. 

565; Dįvāne olmuş: Mest oluban Y.E.D. 565 
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    İlāhį temmet 

[152. M 61a-61b-62a, H.A.E.D. 374-384: H.D. 331-336: Y.N.D.2 172-174]465 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

61a  1 Zįb-baħş-ı Yeŝrib [ü] Baŧĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

     Pertevidür Cennetü’l-Meǿvā Ĥabįb-i Kibriyā 

     MeşǾal-i nūr-ı cihān-ārā Ĥabįb-i Kibriyā 

     Āfitāb-ı śubĥ-ı mā-evĥā466 Ĥabįb-i Kibriyā 

     Māhitāb-ı şām-ı ev-ednā467 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  2 ŞuǾle-i nūr-ı nübüvvet zįnet-i kāşānesi 

     Maħzenü’l-esrār-ı mā-evĥā468 dil-i şāhānesi 

     Mevçe-i gįsūsunuñ dürr-i śadef yek-dānesi 

     Cevher-i kül tāb [u] sūz-ı mihrinüñ pervānesi 

     ŞemǾ-i bezm-i leyletü’l-İsrā469 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  3 Ķābe ķavseyn-i ev-ednā470 oldı şimdi ħānesi 

     Añlasun ehl-i semā kimdür kimüñ cānānesi 

     Bezm-i vaĥdetde sürūşānuñ budur efsānesi 

     ǾAķl-ı evvel ķayd-bend-i Ǿışķınuñ dįvānesi 

     Nāzenįn-i ĥażret-i Mevlā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

 

 
465 Bu şiir H.A.E.D.’de “Na‛t-ı Şerįf-i Nažįm Taħmįs-i Hātif Der-Sitāyiş-i Śāĥibü’t-tāc ve’l-MiǾrāc-

ı Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn” ve H.D.’de “Na‛t-ı Şerįf-i Nažįm Taħmįs-i Hātif Der-Sitāyiş-i Śāĥibü’t-tācü’l-

MiǾrāc Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn (śallallahu teǾālā Ǿāleyhi vesellem)” başlığı ile geçmektedir. H.A.E.D. 

374, H.D. 331 
466 mā-evĥā: “Böylece Allâh, kuluna vahyini iletti.” (53 Necm 10) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
467 ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
468 mā-evĥā: “Böylece Allâh, kuluna vahyini iletti.” (53 Necm 10) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
469 leyletü’l-İsrā: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, 

gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir. (17 İsrâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
470 Ķābe ķavseyn-i ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri) (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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  4 Lafž-ı bismi’llāha noķŧa oldı ħāl-i fülfüli 

     Ĥarf-be-ĥarf tefsįre şāyān eylemiş reng-i güli 

     Āyet-i ruħsārınuñ Cibrįl-i maǾnį bülbüli 

     Ve’đ-đuĥā471 vaśf-ı güli ve’l-leyl472 şerĥ-i sünbüli 

     Bāġ-ı Yāsįn ravża-i Ṭā-Hā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  5 Ĥabbeye degmez cihānuñ maǾnį vü efsānesi 

     Añladır zehr-i helāhildür anuñ bir dānesi 

     Ümmete zįr-i cenāĥuñdur behişt kāşānesi 

     Bülbül-i levlāk473-i źātı lį-maǾallāh474 lānesi 

     Bezm-i ķurba ŧūŧį-i gūyā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  6 ŚāniǾį levlāk475 lafžı ile midĥat-kār olup 

     İns ü cinine şebān-rūz hādį-i rehber olup 

     Cevher-i Ǿaķl-ı küle tevfįķ-i Ĥaķ yāver olup 

     Śıdķ u Ǿadl ü ĥilm ü Ǿilm[i] źātına mažhar olup 

     Virdi çār-erkāna fer ĥaķķā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  7 Tercemānü’l-ġayb oldı münǾim-i kāşānesi 

     İrdi ber-vefķ-i murāda maĥrem-i kāşānesi 

     Encümen-gāh-ı felekde ħurrem-i kāşānesi 

     Çār-yār-ı bā-śafādur hem-dem-i kāşānesi 

     Śāĥibü’l-MiǾrāc-ı Mevlānā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

 

 

 
471 Ve’đ-đuĥā: “Yemin olsun, kuşluk vaktine;” (93 Duhâ 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Duh%C3%A2-suresi/6080/1-3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
472 ve’l-leyl: “Yemin olsun geceye…” (74 Müddesir 33, 81 Tekvîr 17, 84 İnşikak 17, 89 Fecr 4, 91 

Şems 4, 92 Leyl 1, 93 Duhâ 2) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/ (13.12.2021) 
473 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 
474 lį-maǾallāh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 115) 
475 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Duh%C3%A2-suresi/6080/1-3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/
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  8 Oldı ĥavż-ı cevher-i nā-yāba zįver kūzesi 

     Eyledi sįr-āb-ı ebrū çarħı ħoş-ter kūzesi 

     Dįde-i ħūrşįde şekker necme Kevŝer kūzesi 

     Cūybār-ı cūdınuñ māh-ı münevver kūzesi 

     Teşnesi dünyā vü mā-fįhā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  9 VüsǾat-i lafž-ı Ǿināyet śaĥn-ı dįvān-ħānesi 

     Ķıble-gāh-ı Beyt-i maǾmūr menzil [ü] kāşānesi 

     Gülsitān-ı ǾAdn içinde cūylar dįvānesi 

     Mihr-i enver çeşme-sār-ı luŧfınuñ peymānesi 

     Feyż-baħş-ı Ǿālem-i bālā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  10 Sensin ancaķ enbiyānuñ serde tāc-ı rifǾati 

       Şarķdan tā ġarba dek virdi ķudūmuñ zįneti 

       Ķāleb-i ādem senüñ nūruñla buldı ŧįneti 

      ǾArş cāy-ı ķadrinüñ evc-āşinā-yı rifǾati 

       Ħusrev-i kürsį-i istiġnā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

61b476  11 Sünbül-i gįsūsunuñ būy-ı feraĥdur şānesi 

       Ġonça-i reng-i ĥaķįķat bülbül-i mestānesi 

       Serv-i sebz-endāmınuñ ħūrşįd ü meh dįvānesi 

       Çarħ bāġ-ı şānınuñ bir sebze-i bįgānesi 

       Gülşen-i ķurba çemen-pįrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  12 Źāde-i ŧabǾuñ ne mümkündür ola ħayrü’l-ħalef 

       Fehm ider mi kenz-i lā-yefnāyı477 miǾyār-ı selef 

       Ķıymetüñ baĥŝinde Ǿaķl-işrāķiyān oldı telef 

       Ķulzüm-i esrār [u] ĥikmetde dür-i ķudret-śadef 

       Kān-ı kevne gevher-i yektā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 
476 Sayfanın ortasına “İźā Ǿazemte’l-ħayra Ǿaccil yekfįke’llāhu TeǾālā” yazılmıştır. Anlamı 

şudur: İyilik yapmaya karar verdiğinde acele et. Allah sana yeter. 
477 kenz-i lā-yefnā: “(KanâǾat), tükenmez bir hazinedir.” (Hadîs-i Şerîf) (Yılmaz, 1992, 91.) 
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  13 Žāhir ü bāŧın ĥavāsuñ maŧlaǾ-ı cānānesi 

       Oldı aĥkām-ı şerįǾat mesned-i şāhānesi 

       MaķŧaǾ-ı baĥr u muĥįŧ u Ǿilm-i Ĥaķ efsānesi 

       Genc-i Ǿirfān [u] kemālüñ gevher-i yek-dānesi 

       Baĥr-i rāza lūǿlūǿ-yi lālā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  14 Bāb-ı elŧāfında Mirrįħ bir ġulām u Ĥabeşį 

       Eylesün taĥrįr ǾUŧārid vaśfın ol māh-veşi 

       ŞuǾle-i envārınuñ śubĥ-ı şafaķ olmaz eşi 

       Ebrū-yı iķbālinüñ mihr-i felek ĥasret-keşi 

       Bedr-i tābān-ı cihān-ārā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  15 Ġonça-i nūr-ı nübüvvet gülşen-i kāşānesi 

       Rūĥ-baħş-ı bū-yı Firdevs sünbül-i vįrānesi 

       Oldı rįzān uçlarından toħm-ı Ǿanber dānesi 

       Gįsū-yı iclālinüñ mihr-i münevver şānesi 

       Neyyir-i raħşān-ı bį-hemtā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  16 Öyle huş-yār-ı mey-i Ǿışķım gözümde yoķ cihān 

       Sāye-āsā düşmüşüm ħāk üzre bį-nām [u] nişān 

       Fehm idüp mest-i elest478 şāyān ider ise fiġān 

       Bezm-gāh-ı sāġar-ı Ǿışķı dil-i şūrįdegān 

       Neşǿe-baħş-ı Ǿāşıķ-ı şeydā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  17 Çarħd[ur] ehl-i ħarābāt-ı ġamuñ vįrānesi 

       Śubĥa dek encüm-şümār olmuş bu şeb mestānesi 

       Māh-ı sāķįsi gül-i ħūrşįd olur peymānesi 

       Ķalb-i Ǿārifdür şarāb-ı şevķinüñ ħum-ħānesi 

       Sįne-çāk[ı] her dil-i dānā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

 
478 elest: “Ben sizin rabbiniz değil miyim?” (7 AǾrâf 172) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/A'r%C3%A2f-suresi/1126/172-173-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/A'r%C3%A2f-suresi/1126/172-173-ayet-tefsiri
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  18 Bezm-i vaĥdetde mey-i Ǿışķuñ śabā dil-teşnesi 

       CürǾasınuñ Ǿālem-i feyż-i beķā dil-teşnesi 

       ŞuǾlesinüñ cevher-i lafž-ı Ǿaŧā dil-teşnesi 

       Kāse-i inǾāmınuñ şāh [u] gedā dil-teşnesi 

       Mest-i Ǿışķı Ħıżr ile ǾĪsā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  19 Revnaķ-ı nūr-ı ĥaķįķatle ŧolar peymānesi 

       Böyle keyfiyetle Ħıżr olmuş gezer dįvānesi 

       Ol sebebden Cebrāǿįl’dür şemǾinüñ pervānesi 

       Bāde-i iĥsānınuñ ins ü melek mestānesi 

       Śadr-ı bezm-i śūret [ü] maǾnį Ĥabįb-i Kibriyā 

 

62a  20 Āfitāb-ı şāh-ı levlāk479 şāfiǾ-i rūz u cezā 

       CāmiǾ-i şems-i şerįǾat nūr-ı miĥrāb-ı recā 

       Mālik-i mülk-i saǾādet mažhar-ı luŧf-ı Ħudā 

       ĦilǾat-ārā-yı leǾamrük480 tāc-dār-ı ıśŧıfā 

       Faħr-i dünyā mefħar-i Ǿuķbā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  21 Vaĥy-ı Ĥaķ’dur hep nikāt-ı maǾnį vü efsānesi 

       Zįb-i evreng-i risālet şuǾle-i kāşānesi 

       Enbiyā vü evliyānuñ gevher-i yek-dānesi 

       Taħt-gāh-ı Ǿarş-ı aǾlā mesned-i şāhānesi 

       Zįb-i śadr-ı Yeŝrib [ü] Baŧĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  22 Sūre-i nūr-ı şefāǾat oldı rāh-ı meşǾali 

       Buldı ervāĥ-ı nebį el-ĥalķ ŧarįķ-i esheli 

       ŞuǾle-i ķandįlidür kevneynüñ ancaķ evveli 

       Kuĥl-i mā-zāġa’l-baśar481 maħśūś-ı çeşm-i ekĥeli 

       Ħāk-i pāyı sürme-i ĥavrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 
479 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 
480 leǾamrük: “(Ey resulüm!) Hayatına yemin olsun ki” (15 Hicr 72) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hicr-suresi/1869/67-72-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
481 mā-zāġa’l-baśar: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı.” (53 Necm 17) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hicr-suresi/1869/67-72-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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  23 Oldı pür-naķş-ı tecelliyāt saǾādet-ħānesi 

       MaŧlaǾ-ı nūrdur der [ü] dįvārınuñ bįgānesi 

       Tā ezel maĥbūbı Ĥaķķ’uñ sevgili birdānesi 

       İns ü cānuñ maŧlab-ı aǾlā olan cānānesi 

       Kāǿināta maķśad-ı aķśā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  24 Yāverim ola şebān-rūz sırr-ı Ķurǿān-ı Kerįm 

       Eyleme yā Rab beni şāyeste-i nār u caĥįm 

       Bezm-i keŝretde düşüp pā-māl iken ŧabǾ-ı selįm 

       Mest-i ser-germ-i maǾāśįdür bu gün şeydā Nažįm 

       Eyleye şefķat meger ferdā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  25 Rişte-i nažma dizildi gūyiyā dür-dānesi 

       Cevher-i elfāžınuñ kevneyn deger yek-dānesi 

       MaǾnį-i vaśfında varsa Hātif’üñ efsānesi 

       Umarım maǾźūr ola evżāǾ-ı küstāħānesi 

       Baķma noķśān-ı Nažįm’e yā Ĥabįb-i Kibriyā482 

 

    Temmet 

 
482 [152. M 61a-61b-62a, H.A.E.D. 374-384: H.D. 331-336: Y.N.D.2 172-174] 

3. sürūşānıñ: ser-i şānıñ H.D. 332 

5. degmez: dökmez H.D. 332; Añladır: İñledir H.A.E.D. 376; cenāĥuñdur: ħāĥıñdır H.D. 332 

6. midĥat-kār: midĥat-ger H.A.E.D. 376, H.D. 332; cinine: cinnįye H.A.E.D. 376; şebān-rūz: şabān-

rūz H.D. 332; ĥilm: ĥükm H.A.E.D. 376; olup: idüp Y.N.D.2 172 

7. münǾim: münǾam H.A.E.D. 376; ber-vefķ: bir vefķ H.D. 332 

8. cevher: gevher H.A.E.D 378, H.D. 333; sįr-āb: serāb H.D. 333; ebrū: ebr-i H.A.E.D. 378, H.D. 

333; şekker: şükr-i H.D. 333 

10. cāy: câh Y.N.D.2 173 

12 Źāde: Rādde H.A.E.D. 378 

13. maŧlaǾ-ı cānānesi: gevher-i yek-dānesi H.A.E.D. 380; bāŧın ĥavāsuñ maŧlaǾ-ı cānānesi: bāŧın-ı 

ĥāsıñ gevher-i yek dānesi H.D. 334; baĥr u muĥįŧ u: baĥr-ı muĥįŧ-i H.A.E.D. 380, H.D. 334 

14. ġulām u: ġulām-ı H.A.E.D. 380, H.D. 334; mihr: mâh Y.N.D.2 172 

15. nūr: bāġ H.A.E.D. 380 

16. huş-yār: hoşyār H.D. 334; elest: elesti H.D. 334; şūrįdegān: Ǿuşşâķdır Y.N.D.2 172 

19. maǾnį: maǾnâ Y.N.D.2 173 

20. rūz u: rūz-ı H.A.E.D. 382, H.D. 335 

21. maǾnį vü: maǾnį-i H.A.E.D. 382, H.D. 335 

22. el-ĥalķ: el-ĥaķ H.A.E.D. 382, H.D. 336 

23. nūrdur der [ü]: nūr-ı der-i H.D. 336 

24. nār u: nār-ı H.A.E.D. 384, H.D. 336 

25. dizildi: düzüldü H.A.E.D. 384: düzüldi H.D. 336; deger: diger H.D. 336; Umarım: İsterim 

Y.N.D.2 174 
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62b    Faśl-ı ǾArazbār 

 

  Men tevekkel Ǿalā’llāhi TeǾālā iźheb ilā mā-ķaśadte483 

 

   [153. M 62b, N.M.D. 242]484 

    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlün/mefǾūlü/mefāǾįlün] 

 

  1 Derd-i Ĥaķķ’a ol ŧālib dermāna irem dirseñ 

     Miĥnetlere ol rāġıb āsāna irem dirseñ 

 

  2 ǾIşķ yolı belālıdur her kārı cefālıdur 

     Cānuñdan ümįdin kes cānāne irem dirseñ 

 

  3 Oda yaķ sįneñi çāk it śu gibi özüñ pāk it 

     Yüzüñ yire sür ħāk it Ǿummāna irem dirseñ 

 

  4 Bu yolı bil andan gel deryāyı bul andan al 

     ĶaǾrına irüp el śal dürdāne irem dirseñ 

 

  5 Śabr itmede Eyyūb ol ġam çekmede YaǾķūb ol 

     Yūsuf gibi maĥbūb ol KenǾān’a irem dirseñ 

 

  6 Terk it ķurı ġavġāyı hem Ǿucb ile riyāyı 

     Mıśrį ķo bu sevdāyı Sübĥān’a irem dirseñ485 

 

 
483 Allahu Teala’ya tevekkül ettiysen niyet ettiğin şeye yönel. 
484 Bu şiir N.M.D.’de 7 beyittir. Mecmuada 1, 2, 3, 4, 5 ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 5. beyit şu şekildedir: 

5 Pîrüñle olan Ǿahdi güt ne’ñ varısa hep ķo git 

   Bildüklerini terk it Ǿirfâna irem dirseñ N.M.D. 242 
485 [153. M 62b, N.M.D. 242] 

1. ol ŧālib: ŧâlib ol N.M.D. 242; ol rāġıb: râġıb ol N.M.D. 242 

3. Oda: Od N.M.D. 242 

4. al: ŧal N.M.D. 242; dürdāne: dür-kâna N.M.D. 242 

6. ġavġāyı: daǾvâyı N.M.D. 242; bu: o N.M.D. 242 
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    Temmet 

   [154. M 62b]486 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Tā ezelden tā ebetden giryān [u] nālān olmuşum 

     ǾArż-ı ĥāl-i ĥācetimde merd-i meydān olmuşum 

 

  2 Çünki seyr itdük cihānı ser-te-ser Ǿālem gezer 

     On sekiz biñ Ǿālem içre gevher-i kān olmuşum 

 

  3 Āb-ı rūyum dem-be-dem ırmaġ gibi ŧurmaz aķar 

     Ĥālini vecd-i Ħudā’da tende seyrān olmuşum 

 

  4 Şeş cihetden vecd-i vuślat demlerini seyr ide487 

     Ĥaķ yolında nice demdür ħāk-i giryān olmuşum 

 

  5 Her ŧarafda ħalķ-ı Ǿālem çaġırurlar hāy hūy 

     Çün śadā-yı cūş irüben Ǿarşa ĥayrān olmuşum 

 

  6 Baĥr-i bį-pāyāna düşdüm Ǿışķ yolında Şeyħiyā 

     Ķana irdükde ol dem āb-ı ĥayvān ķān olmuşum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
486 Bu şiir Halit Biltekin’in hazırladığı Şeyħį, Betül Dönmez Parlak’ın hazırladığı Eğirdirli Şeyhî 

Mehmed Efendi, Oktay Nar’ın hazırladığı Şeyhî ve Alper Ay’ın hazırladığı Abdülmecid Sivâsî 

Divanları’nda bulunamamıştır. Abdülmecid Sivâsî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 
487 Bu mısra mecmuada şiirin kenarına yazılmıştır ancak ait olduğu yer “3” rakamı ile belirtilmiştir. 
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63a  [155. M 63a, H.A.E.D. 570-572: H.D. 330-331]488 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Nesįm-i śubĥ ile ne āşināyum yā Resūla’llāh 

     Ne berg [ü] bārıma būy-ı vefāyum yā Resūla’llāh 

     Gül-i ne-şküfteme ĥayret-fezāyum yā Resūla’llāh 

     Bu gülşende hezār-ı bį-nevāyum yā Resūla’llāh 

     Velį āzürde-i ħār-ı cefāyum yā Resūla’llāh 

 

  2 Bu sırr-ı ĥikmetüñ fehminde Ǿāciz Ǿaķl[ı] insānuñ 

     Marįż-i ħasta-i Ǿiśyān olanlar bildi noķśānuñ 

     Ŧabįb-i Ǿillet-i cān-ı ümem olmaķ senüñ şānuñ 

     N’ola olsam devā-cūyende-i dārū-yı iĥsānuñ 

     Esįr-i derd-i Ǿışķa mübtelāyum yā Resūla’llāh 

 

  3 Tehį dest-i siyeh-kār bį-mecāl güftār[ı] dūr itme 

     MuǾallā dergehinden sāǿil-i düşvār[ı] dūr itme 

     Faķįr-i nā-tüvān bį-kes źelįl nā-çārı dūr itme 

     Nigāh-ı şefķatinden ben ġarįb [ü] zārı dūr itme 

     Ķulındur bende kem-ter ħāk-i pāyum yā Resūla’llāh 

 

  4 Beni şermende itme taħt-gāh-ı ĥaşre vardıķda 

     Hezārān bend[e] olur āzād şāh-ı ĥaşre vardıķda 

     Güm itdim maŧlab-ı ümmįdi rāh-ı ĥaşre vardıķda 

     Yüzüm yoķ Ǿarż-ı ĥāle Ǿarśa-gāh-ı ĥaşre vardıķda 

     Güneh-kārım giriftār-ı hevāyum yā Resūla’llāh 

 

 

 

 

 

 

 
488 Bu şiir H.A.E.D. ve H.D.’de “NaǾt-ı Şerįf-i Naĥįfį Taħmįs-i Hatįf” başlığı ile geçmektedir. 

H.A.E.D. 570, H.D. 330 
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  5 Menem ol yeǿs ile ehl-i caĥįmüñ şimdi bį-Ǿārı 

     Bilindi Hātif’üñ fiǾl-i ķabįĥi ķadr [ü] miķdārı 

     Meded-res ol meded ey kān-ı Ǿafvuñ dürr-i şeh-vārı 

     Kerem ķıl luŧf u iĥsānuñla dil-şād eyle ben zārı 

     Naĥįfį’yim ķapuñda bir gedāyum yā Resūla’llāh489 

    Temmet 

 

63b    Faśl-ı Baba Ŧāhir 

  Eś-śabru leke ecmelu fį haźe’l-emri fe in feǾalte fefįhi ħayrun490 

 

   [156. M 63b, E 209] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Mest-i Ǿışķuñ śabrımız yoķ sįnemiz çāk eyleriz 

     Derd-i Ǿışķ ile dem-ā-dem çeşm-i nemnāk eyleriz 

 

  2 Görmek içün şāhid-i maķśūdı cism-i cān ile 

     Māsivādan ķalbimiz āyįnesin pāk eyleriz 

 

  3 Teşne-i cām-ı maĥabbet virdi bir ĥālet bize 

     Gözümüz yumup açınca seyr-i eflāk eyleriz 

 

  4 Bir Ǿaceb ĥālet virür keyfiyyet-i śaĥpā-yı Ǿışķ 

     Gāhį ħāki źer idüp gāhį źerri ħāk eyleriz 

 

  5 Cām-ı Ǿışķı dest-i sāķį-i ezelden içmişiz 

     Lüŧfiyā anuñ içün güftārı bį-pāk eyleriz491 

 
489 [155. M 63a, H.A.E.D. 570-572: H.D. 330-331] 

2. noķśānuñ: Ǿiśyānuñ H.D. 330; Ǿışķa: Ǿaşķam H.A.E.D. 572 

3. Ķulındur bende: Yoluñda ben de H.A.E.D. 572 

4. Güm: Kem H.D. 330 

5. meded: midādı H.D. 331 
490 Senin için bu işte sabretmek güzeldir. Eğer (bu işi) yaparsan onda hayır vardır. 
491 [156. M 63b, E 209] 

1. Ǿışķuñ: aşkız E 209 

2. cism: çeşm E 209 
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    Temmet 

 

   [157. M 63b, T 43]492 

    İlāhį 

   [11’li hece ölçüsü]493 

 

  1 Cānum ķurbān olsun senüñ yoluña 

     Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed494 

     ŞefāǾat eyle bu kemter ķuluña 

     Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 495 

 

  2 Müǿmin olanlaruñ çoķdur cefāsı 

     Olu[r] āħretde źevķ [u] śafāsı 

     On sekiz biñ Ǿālemüñ Muśŧafā’sı 

     Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

 

  3 Dervįş Yūnus n’eyler dünyāyı sensüz496 

     Sen ĥaķ peyġambersin şeksüz gümānsuz 

     Saña uymayanlar gider įmānsuz 

     Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed497 

 
3. Teşne: Neşe E 209 

4. śaĥpā: sahbâ E 209; Gāhį: Gâh E 209; idüp: eder E 209 

5. güftārı: eş‘ârı (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade (03.09.2021); bį-

pāk: bî bâk E 209 
492 Bu şiir T’de 5 dörtlük olarak bulunmaktadır. Mecmuada 1, 2 ve 5. dörtlükleri bulunmaktadır. 

Mecmuada bulunmayan 3 ve 4. dörtlükleri şu şekildedir: 

3 Yidi kat gökleri seyrân eyleyen 

   Kürsînün üstinde cevlân eyleyen 

   MiǾrâcında ümmetini dileyen 

   Adı güzel kendü güzel Muhammed 

 

4 Dört çârıyâr anun gökçek yâridür 

   Anı seven günâhlardan beridür 

   On sekiz bin Ǿâlemün sultânıdur 

   Adı güzel kendü güzel Muhammed T 43 
493 Bu şiir “koşma” nazım biçimiyle yazılmıştır. 
494 “Aĥmed” kelimesi T’de bulunmamaktadır. T 43 
495 Nakarat dizesi olan “Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed” ifadesine bu mısrada “eyżān” 

kelimesiyle işaret edilmiştir. 
496 Bu mısra T’de bu dörtlüğün 3. mısrası olarak geçmektedir. T 43 
497 [157. M 63b, T 43] 

1. kendi: kendü T 43; ŞefāǾat: Gel şefâǾat T 43; bu kemter: kemter T 43 

2. Olu[r] āħretde: Âhiretde olur T 43 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lutfi-lutfullah-hocazade/
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    İlāhį temmet 

 

64b    Faśl-ı ǾIrāķ 

 

  Lā tefįrru ve lā teruĥu fį mekānike ve ente bi ħayri’llāhi 

TeǾālā498 

 

   [158. M 64b, E 302] 

    İlāhį 

  [MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün] 

 

  1 Maĥbūb-ı Ħudā źāt-ı şerefbār-ı Muĥammed 

     Maķbūl-ı İlāhį dürür eŧvār-ı Muĥammed 

 

  2 Hep Ǿālem [ü] ādem anuñ içün yaradıldı 

     Pes Ǿillet-i ġāǿibedür ıžhār-ı Muĥammed 

 

  3 ǾĀlemlere raĥmet olıcaķ źāt-ı şerįfi 

     Bu ümmete ĥod maĥż-ı kerem-kār-ı Muĥammed 

 

  4 Ol gör  ki o şems-i şerefi görmege efŝūs 

     Pür itmiş iki Ǿālem[i] envār-ı Muĥammed 

 

  5 Bir bende-i maķbūl-i Ħudā’sın saña müjde 

     Girdiyse ele serrişte-i āŝār-ı Muĥammed 

 

  6 ĀǾmālini āħvālini düstūru’l-Ǿamel it 

     Tā keşf ola Nažmį saña āŝār-ı Muĥammed499 

 

 
3. Dervįş: ǾÂşık T 43;  
498 Yerinden ayrılıp kaçma. Allah’ın lütfu seninle beraberdir. 
499 [158. M 64b, E 302] 

2. ġāǿibedür: gaiyyedir E 302 

4. gör: göz E 302; şems-i şerefi: şemü’ş-şerefi E 302; Pür itmiş iki: Parlatmış iken E 302 

5. Girdiyse ele: Girse ele E 302 

6. düstūru’l-Ǿamel it: düstûr-i amel kıl E 302; āŝār: esrâr: E 302 
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    Temmet 

  [159. M 64b, N.M.D. 217-218]500 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Tā ezelden biz bu Ǿışķ içre rüsvāy olmışuz 

     İsmimizdür söylenen maǾnāda Ǿanķā olmışuz 

 

  2 Gerçi kesret Ǿāleminde śandılar keŝretdeyüz 

     Keŝret içre bilmediler ferd ü tenhā olmışuz 

 

  3 Manŧıķu’ŧ-Ṭayr’uñ lüġāt-i muġlaķından söylerüz 

     Herkes añlamaz bizi bizler muǾammā olmışuz 

 

  4 Lafž u śavt u cism ile añlamaķ isterler bizi 

     Biz ne elfāž u ne śavt cümle maǾnā olmışuz 

 

  5 Ķaŧreler ırmaġa ırmaġ irdi baĥr[e] cemǾ olup 

     Ķarışup birbirine ĥālā o deryā olmışuz 

 

  6 Śofınuñ şol hūy [u] hāy-ı naǾrasından almazuz 

     Vaśl-ı deryāyuz biz ol senden müberrā olmışuz 

 

  7 ǾAlleme’l-esmāya501 mažhar ister iseñ gel beri 

     Ādem [u] hem aña taǾlįm olan esmā olmışuz 

 

  8 Ten göziyle Mıśrį’yi śūretde görsem dime kim 

     Źįrā biz ol ķāf-ı śūret içre Ǿanķā olmışuz502 

 
500 Bu şiir N.M.D.’de 12 beyittir. Mecmuada 1, 2, 4, 5, 6, 10, 11 ve 12. beyitleri bulunmaktadır. 

N.M.D. 217-218 
501 Ǿalleme’l-esmā: “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.” (2 Bakara 31) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-33-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
502 [159. M 64b, N.M.D. 217-218] 

1. içre rüsvāy: içinde rüsvâ N.M.D. 217 

2. kesret: śûret N.M.D. 217 

4. śavt u: śûret N.M.D. 217; elfāž u ne śavt: elfâžuz ne śûret N.M.D. 217 

5. Ķarışup: Ķavışup N.M.D. 217 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-33-ayet-tefsiri
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    Temmet 

 

  [160. M 64b-65a, S.D. 371: H.S.D. 422-423: E 337-338] 

    İlāhį 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Zülfüñ içre vechüñi cānā çü pinhān eyledüñ 

     Ehl-i įmān[ı] o vech ile perįşān eyledüñ 

 

65a  2 Eyledüñ envār-ı ĥüsnüñ tā[r]-ı zülfüñden Ǿayān 

     Beste-i zünnāra yaǾnį Ǿarż-ı įmān eyledüñ 

 

  3 Pertev-i ışķuñ hidāyet oldı inkār ehline 

     Kāfir-i ĥüsnüñ olanları müslįmān eyledüñ 

 

  4 Çekdüñ erbāb-ı dili zencįr-i zülfüñ ķaydına 

     Pādişehsin mülket-i ĥüsnüñde dįvān eyledüñ 

 

  5 Genc-i Ǿışķuñ ķanġı dillerde ezel ķılduñ nihān 

     ǾĀķıbet o dilleri Ǿālemde vįrān eyledüñ 

 

  6 Muśĥaf-ı rūyuñda ĥüsnin ħaŧŧuñı kim oķudı 

     Vāķıf etdüñ anı esrārıña ĥayrān eyledüñ 

 

  7 Ħaŧŧuñ ile gösterüp cānā Sezāyį’ye ruħuñ 

     Ħaŧŧ-ı cāna žulmet içre āb-ı ĥayvān eyledüñ503 

 

    Temmet 

 
7. beri: berü N.M.D. 218 
503 [160. M 64b-65a, S.D. 371: H.S.D. 422-423: E 337-338] 

2. ĥüsnüñ: ĥüsnin S.D. 371 

3. müslįmān: müselmān S.D. 371, H.S.D. 422: müsülmân E 337 

4. Çekdüñ: Çekdi S.D. 371 

5. o: ol S.D. 371, H.S.D. 422, E 337 

6. ĥüsnin: ĥüsn-i H.S.D. 422; etdüñ: itdüñ S.D. 371, H.S.D. 422 

7. ruħuñ: rūĥın S.D. 371; Ħaŧŧ: Ħıżr S.D. 371, H.S.D. 423, E. 338 
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  [161. M 65a, S 498: E 351-352]504 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Cemālüñ gösterüp güldür dil-i maĥzūnları şād it 

      Kerem-kārā medet Ǿāşıķlaruñ bir güle gel yād it 

 

  2 Ħarāb oldum ġam-ı hecrüñle sulŧānım medet senden 

     Vįśālüñle kerem ķıl bendeñi maǾmūr [u] ābād it 

 

  3 Ne deñlü rū-siyehsem yüz sürüp dergāhına geldim 

     Beni de bendelerden yā Resūla’llāh taǾdād it 

 

  4 Ķarār itme SaǾįdā Gülşenį bülbüllerindensin 

     Dem-ā-dem naǾt-ı pāk-i Muśŧafā’da durma feryād it505 

 

    Temmet 

 

  [162. M 65a, S.D. 411: H.S.D. 442] 

    İlāhį 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 İlāhį dįde-i cānı münevver ķıl tecellādan 

     Seni görsün nažar itdükde Ǿāşıķ cümle eşyādan 

 

  2 Nedür dünyā nedür Ǿuķbā nedür cennet nedür ĥavrā 

     Saña Ǿāşıķ olan Mevlā geçermiş ġayr[ı] sevdādan 

 
504 Bu şiir E’de 5 beyittir. Mecmuada bu şiirin 1, 2, 3 ve 5. beyitleri bulunmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan 4. beyit şöyledir: 

4 Mücerred aşk u şevkın bî ser ü pâ kıldı uşşâkı 

   Tehî pûyân-ı râh-i vasla hân-i lûtfunu zâd et E 351-352 

Mecmuada ve E’de bulunmayan 5. beyit de şöyledir: 

5 Semender veş yandı firâkın nârına diller 

   Visâlin gülşenine gel efendim anı ezâ et S 498 
505 [161. M 65a, S 498: E 351-352] 

1. Ǿāşıķlaruñ: âşıkları E 351; güle: gülle E 351 
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  3 Vücūduñ kenzini açduñ cevāhir Ǿāleme śaçduñ 

     Niçün śarrāfdan ķaçduñ nedür ķaśduñ bu iħfādan 

 

  4 Seni sensiz bilir ancaķ ki senden ġayr[ı] yoķdur Ĥaķ 

     Budur bildigümüz muŧlaķ gelür esmāñ müsemmādan 

 

  5 Unudup bildigin cümle yetişdür Ǿilmüñi cehle 

     Pes andan var oķı añla Sezāyį Ǿilm-i Mevlā’dan506 

 

    Temmet 

 

65b  Yüftįke fį mā türįdu fe inne fįhi ħayrun cezįlun507 

 

   [163. M 65b, Y.B.D. 360: E 107] 

    İlāhį508 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Gel vücūduñ perdesin ķaldur cemāl-i yār[ı] gör 

     Cān gözinden sil ġubārı çehre-i dildār[ı] gör 

 

  2 Murġ-ı cānuñ rūĥ-ı ķudsįlerle seyrān eylesün 

     Çıķ bu žulmāt-ı ķafesden Ǿālem-i envār[ı] gör 

 

  3 Oyalanma aldanup ārāyişine Ǿālemüñ 

 
506 [162. M 65a, S.D. 411: H.S.D. 442] 

2. ġayr[ı]: cümle S.D. 411, H.S.D. 442 

3. iħfādan: aħfādan H.S.D. 442 

4. sensiz bilir: sensin bilen S.D. 411, H.S.D. 442; bildigümüz: bildügümüz S.D. 411 

5. Unudup bildigin: Unut bildügiñi S.D. 411, H.S.D. 442; oķı: oķu H.S.D. 442 
507 Yapmak istediğin işte istişare etmende çok hayır vardır. 
508 Bu şiir Y.B.D.’de “gazeller” bölümünde geçmektedir ve 7 beyittir. Mecmuada bu şiirin 1, 2, 3, 4 

ve 7. beyitleri bulunmaktadır. Yine mecmuadaki 2 ve 3. beyitlerin yeri burada tam tersi şekildedir. 

Mecmuada bulunmayan 5 ve 6. beyitler şöyledir: 

5 Mā-taķaddemden ħaber vir Ǿayn-ı ĥadįŝdür cihān 

   Maĥşer-i evvelde manžūr-ı ülü’l-ebśārı gör 

 

6 Çeşmüñe ķuĥl-i baśar men kāne fi’d-dünyā yeter 

   Gözi açuķlardan ol her laĥža bu esrārı gör Y.B.D. 360 
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     Menzil-i maķśūdıña bir gün öñürdi varı gör 

  4 Dāmenin elden ķoma hergiz ħarābāt ehlinüñ 

     Śūret-i inkārda maħfį olan iķrārı gör 

 

  5 Beyt-i maǾmūr oldı Yaĥyā’nuñ bu beyt-i dil-keşi 

     ǾAyn-ı Ǿibretle yine maǾmūra baķ miǾmārı gör509 

 

    İlāhį temmet 

 

   [164. M 65b, K 24] 

    ĶıŧǾa510 

  [MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün] 

 

  1 Allāh birdür iki cihān vaĥdet üzeredür 

    Ǿİbret göziyle baķ hele bir kerre yek ten ol 

 

  2 Terk eyle māsivāyı gözet sırr-ı vaĥdeti 

     Benlik ħayālin eyleme zinhār sen sen ol511 

 

 [165. M 66a-66b, H.A.E.D. 544-548: H.D. 337-339: Y.N.D.2 634-635]512 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

66a  1 Şāh-ı kevneyn-i risālet zįb-i kevkebdür bu şeb 

     Cebreǿįl pā-der-rikāb ile mürettebdür bu şeb 

     Taħt-gāh-ı Ǿarş-ı aǾlā olsa ensebdür bu şeb 

     Faħr-i Ǿālem maĥrem-i rāz oldıġı şebdür bu şeb 

     Kāǿināt envār-ı raĥmetle leb-ā-lebdür bu şeb 

 
509 [163. M 65b, Y.B.D. 360] 

2. seyrān: pervāz Y.B.D. 360; žulmāt: žulmānį Y.B.D. 360 

3. maķśūdıña: maķśūduña Y.B.D 360; öñürdi: ulaşup E 107 

5. beyt: şiǾr Y.B.D. 360 
510 Bu kıtǾa Kazasker Hâcı Mustafâ İzzet Efendi’ye aittir. 
511 [164. M 65b, K 24] 

1. göziyle: üzere K 24 
512 Bu şiir H.A.E.D.’de “Na‛t-ı Nažįm Taħmįs-i Hātif Der-Medĥ-i Şeb-i MiǾrāc-ı Resūl-i Ĥaķķ” ve 

H.D.’de “Na‛t-i Nažįm Taħmįs-i Hātif Der-Medĥ-i Şeb-i MiǾrāc-ı Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn (śallallahu 

teǾālā Ǿāleyhi vesellem)” başlığı ile geçmektedir. H.A.E.D. 544, H.D. 337 
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  2 ǾArż-ı ĥāle ol şeh-i kevneyne var mı rehberüñ 

      Daǿvį-i Ǿışķı ŝebāta düşdi ķayd-ı defterüñ 

      Ķalmadı ĥācet güvāh-ı Ǿādil olsun yāverüñ 

      Nāme-i aǾmāl-i ümmet ol şefįǾ-i maĥşerüñ 

      Zįver-i imżā-yı Ǿafvıyla müźehhebdür bu şeb 

 

  3 Mā-ĥażar oldı melāǿik ħidmete ruħśat olup 

     Bir yemeklik çün bu cāy-ı dil-keşe raġbet olup 

      Sāye-i Ǿarş bār-gāh-ı ĥażret-i Ǿizzet olup 

      Ħˇān-ı dįdāra o maĥbūb-ı Ħudā daǾvet olup 

     Bezm-i ķurb esbāb-ı vuślatla mürettebdür bu şeb 

 

  4 ŞuǾle śaldı Ǿālem-i ekvāna şān u şevketüñ 

     Necm-i gįsū-dārınuñ fikri peyām-ı midĥatüñ 

     Ey ħoş ol şeb başına gün ŧoġdı māh-ı ħayretüñ 

     Nūr-ı teşrįfiyle ol mihr-i sipihr-i Ǿizzetüñ 

     Bir hümāyūn ŧāliǾ-i ferħunde kevkebdür bu şeb 

 

  5 Tehniyet kerrūbiyān ile idüp ehl-i semā 

     ǾĀlem-i ġaybdan irişdi gūş-ı ħūşa bir nidā 

     Bu peyāma muntažırken enbiyā vü evliyā 

     Müjdeler ey maġfiret-cūyān Ĥabįb-i Ķibriyā 

     Meclis-i ħāś-ı İlāhį’de muħāŧabdur bu şeb 

 

  6 Zįr-i pā fersūde olmaz śoĥbet-i ehl-i niyāz 

     İntisāb-ı dergehüñdür ġayret-i ehl-i niyāz 

     Vaķtidür itmek recā-yı ħaślet-i ehl-i niyāz 

     Müstecāb olsa revādur daǾvet-i ehl-i niyāz 

     Kim zemįn ü āsmān pür-śįt-i yā Rab’dur bu şeb 
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  7 ǾĀlem-i lāhūta yaķdı māh-tāb-ı enveri 

     NaǾt-ħˇān olduķca ħāme Ĥażret-i Peyġamberi 

     ŞemǾinüñ pervānesi oldı bu gün ins ü perį 

     Her mübārek şuǾle-i ķandįl-i rāĥat-güsteri 

     Şevķ-baħş-ı ħāŧır-ı her teng-meşrebdür bu şeb 

 

  8 Sübĥa-i endįşeye źikrüñ nişān olsa n’ola 

     MaǾnį-i vaśfında veche lafža ān olsa n’ola 

     Beyt-i maǾmūr-ı felekde rāygān olsa n’ola 

     Vesme-i ebrū-yı ĥavrā-yı cinān olsa n’ola 

     Sürme-i çeşm-i sürūşāna muķarrebdür bu şeb 

 

66b  9 Tāb-ı Ǿışķı sįnede lafž-ı temennį fehm ider 

     Noķŧa-i mevhūmeyi esrār-ı maǾnį fehm ider 

     Cevher-i vaśfuñ suŧūr-ı dilde maǾnį fehm ider 

     Ķadrini şeb-zinde-dārān-ı tecellį fehm ider 

     Ŧālib-i dįdār olan bįdāra maŧlabdur bu şeb 

 

  10 Hātif-āsā bāl [ü] per açdı yine ŧabǾ-ı selįm 

       Oldı bu rāh-ı ŧalebde peykimiz feyż-i nesįm 

       Maķśaduñ kerrūbiyāna olmaķ isterse nedįm 

       Vaķtidür miǾrāc-ı ümmįde Ǿurūc eyle Nažįm 

       Vāśıl-ı maķśūd olur herkes mücerrebdür bu şeb513 

 

    Temmet 

 
513 [165. M 66a-66b, H.A.E.D. 544-548: H.D. 337-339: Y.N.D.2 634-635] 

1. Taħt-gāh-ı: Taħt-gāhı H.D. 337; oldıġı: olduġu H.A.E.D. 544: olduġı Y.N.D. 635 

2. yāverüñ: rehberiñ H.D. 337; Ǿafvıyla: afv ile H.D. 337 

3. ħidmete: ħiẕmete H.A.E.D. 544, H.D. 337; yemeklik: yemiñlik H.D. 337 

5. kerrūbiyān: kird-i beyān H.D. 338; semā: simā H.D. 338; gūş-ı ħūşa: gūş u ħūşa H.D. 338; nidā: 

śadā H.A.E.D. 546, H.D. 338 

6. pür-śįt-i yā Rab’dur: śįt-i yā Rab’dır H.A.E.D. 546: bir śıyt-ı yāridir H.D. 338 

8. Sübĥa: Saĥba H.D. 338; veche: vech-i H.A.E.D. 546, H.D. 338; ĥavrā-yı cinān: ĥūrā-yı ħubān 

H.D. 338; sürūşāna: sır u şāna H.D. 338: sürūşān-ı Y.N.D.2 635 

9. temennį: temennā H.D. 338; maǾnį: daǾvį H.A.E.D. 546: daǾvā H.D. 338; maǾnį: maǾnā H.D. 

338 

10. kerrūbiyāna: gird-i beyāna H.D. 339 
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    Faśl-ı Ħüźźām 

  Ceddid niyeteke bi’l-ħayri ve ķanniǾ yuķassimu’llāhu 

TeǾālā514 

 

   [166. M 66b, S 571]515 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Enįsüñ ķul huva’llāhu eĥaddur516 yā Resūla’llāh 

     Celįsüñ dāħı Allāhu’ś-śameddür517 yā Resūla’llāh 

 

  2 Śıfātuñ lem yelid518 źātuñ ve lem yuledde519 maħfįdür 

     Miŝālüñ lem yekun kufuven eĥaddur520 yā Resūla’llāh 

 

67a   Allāhümme innā nesǿelüke įmānen dāǿimen ve nesǿelüke 

ķalben ħāşiǾān ve nesǿelüke Ǿilmen nāfiǾān ve nesǿelüke yaķįnen 

śādiķān ve nesǿelüke dįnen ķayyimen ve nesǿelüke’l-Ǿāfiyete min 

külli beliyyetin ve nesǿelüke tamāme’l-Ǿāfiyeti ve nesǿelüke 

devāme’l-Ǿāfiyeti ve nesǿelüke’ş-şükra Ǿale’l-Ǿāfiyeti ve 

nesǿelüke’l ġınā Ǿani’n-nāsi521 

 

 İş bu duǾā-ı şerįfe ĥadįŝde vārid olmuşdur. Śabāĥda ve 

āħşāmda üçer kerre ķırāǿat olınmasınuñ fażįleti ĥizbu’l-Ǿaru’l-beşer 

 
514 Allahu Teala’nın rızkı dağıtmasında kanaatkar ol. İyilik etmede niyetini yenile. 
515 Bu şiir S’de “Taksîm” başlığı altında mecmuada olduğu gibi mahlassız olarak geçmektedir. S 

571 

Yapılan araştırmalar sonucunda şiirin şairine ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
516 ķul huva’llāhu eĥad: “De ki: O, Allah’tır, tektir.” (112 İhlâs 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
517 Allāhu’ś-śamed: “Allah sameddir.” (112 İhlâs 2) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6223/2-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
518 lem yelid: “Doğurmamış” (112 İhlâs 3) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
519 ve lem yuled: “ve doğmamıştır.” (112 İhlâs 3) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
520 lem yekun kufuven eĥad: “O’nun hiçbir dengi yoktur.” (112 İhlâs 4) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6225/4-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
521 Duanın anlamı: Ey Allah’ım senden devamlı bir iman, huşulu bir kalp, faydalı bir ilim, 

(imanımda) kesin bir tasdik, sağlam bir inanç, bütün belalardan huzur, tam bir rahatlık, sağlığın 

devamı, nimetlere şükür, insanlara muhtaç olmamayı dilerim. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6223/2-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6225/4-ayet-tefsiri
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ĥatde beyān olınmuşdur. Fażįleti maǾnāsından münfehim olur. 

Ġaflet olınmaya. Erĥāme ĥāvŧa Muĥammed Śāliĥ 

Fį 18 Receb Sene 231 

    [167. M 67a]522 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 DaǾi’l-ĥırśa Ǿani’d-dünyā ve ŧūle’l-Ǿıyşi lā teŧmaǾ 

     Felā tecmaǾ mine’l-māli ve lā tedrį li men tecmaǾ 

     Fe inne’r-rızķa maķsūmun sūǿi’ž-žanni lā yenfaǾ 

     Faķįrun küllü źį ĥırśin ġanįyyun küllü men yeķnaǾ523 

 

    [168. M 67a] 

    Burc-ı sırr524 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Muĥammed’den deger yoķ dāħil olmuş ķābe ķavseyn’e525 

     Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd mābeyne 

 

  2 Ĥarem-gāh-ı viśāle Aĥmed’i tenhā alup Mevlā 

     O ħalvet oldı maĥśūś Ĥażret-i Sulŧān-ı Kevneyn’e 

 

67b    Faśl-ı Māye 

 

  İźheb ilā māturįdū ve teşāǿü526 

 

 
522 Bu şiir Arapça’dır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 
523  [167. M 67a] 

1. Dünya hırsını terk et ve uzun yaşamaya tamah etme. 

    Mal biriktirme ve mal biriktirmeyi de düşünme. 

    Rızık (Allah tarafından) dağıtılmıştır. Kötü düşünce fayda vermez. 

    Bütün hırs sahipleri fakirdir. Bütün kanaat sahipleri de zengindir. 
524 Sayfanın sağ alt köşesine “burc-ı sırr” yazılmıştır muhtemelen hemen altındaki bu şiirin 

başlığıdır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 
525 ķābe ķavseyn: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri) (13.12.2021) 
526 İstediğin yere ve şeye yönel. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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  [169. M 67b, Ş.M.Z.D. 256-257: Z.D. 14] 

    NaǾt-ı şerįf527 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 MuǾallā dergehüñ evc-i semādan yā Resūla’llāh 

     MuǾažžam ķadri Ǿarş-ı kibriyādan yā Resūla’llāh 

 

  2 TaǾayyün buldı künh-i lā taǾayyünden velį źātuñ 

     Seni farķ eylemem Bār-i Ħudā’dan yā Resūla’llāh 

 

  3 Hezārān İbn-i Edhem gibi şāhı mürşid-i Ǿışķuñ 

     Geçirdi bir nefesde māsivādan yā Resūla’llāh 

 

  4 İrişdi devlete hep sāǿilān-ı bāb-ı iĥsānuñ 

     Mükerrem ħāk-i pāyuñ kįmiyādan yā Resūla’llāh 

 

  5 Ġubār-ı āsitānuñ refǾ ider yüz biñ ĥicābātı 

     Çekilse çeşmüme ol tūtiyādan yā Resūla’llāh 

 

  6 Kemāl-i medĥ ile vaśśāfuñ ancaķ Ħālıķ-ı Ǿālem 

     Seni maħlūķ Ǿācizdür ŝenādan yā Resūla’llāh 

 

  7 Dirįġ itme nigāh-ı iltifātuñ rūz-ı maĥşerde 

     Źekāyį-i bį-kes-i miskįn gedādur yā Resūla’llāh528 

 

 

 
527 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de mecmuada olduğu gibi “naǾt-ı şerįf” 

başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 256-257, Z.D. 14 
528 [169. M 67b, Ş.M.Z.D. 256-257: Z.D. 14] 

1. ķadri: ķadrüñ Ş.M.Z.D. 256 

3. Geçirdi: Geçerdi Ş.M.Z.D. 256 

7. gedādur: gedādan Ş.M.Z.D. 257, Z.D. 14 
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  [170. M 67b, Ş.M.Z.D. 250: Z.D. 3] 

    NaǾt-ı şerįf529 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı hüviyyet yā Resūla’llāh 

     Žuhūruñ kāşif-i esrār-ı vaĥdet yā Resūla’llāh 

 

  2 Görenler źāt-ı Ĥaķķ’ı gördiler mirǿāt-ı vechüñde 

     Bu sırra eyledi āyet delālet yā Resūla’llāh 

 

  3 ǾAvālümde ķamū eşyā senüñ źātuñla ķāǿimdür 

     Ĥaķāyıķda hemįn sensin ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

  4 Dil-i vįrānumı Ǿışķuñla sūzān-ı maǾmūr eyle sulŧānum 

     Senüñ derdüñle yanmaķdur saǾādet yā Resūla’llāh 

 

  5 Nigāhuñ Ǿayn-ı iĥsāndur göñül derdine dermāndur 

     Benüm ĥālüm perįşāndur şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

  6 Źekāyį’nüñ iki Ǿālemde maķśūdı hemān sensin 

     Umar dergāh-ı luŧfuñdan Ǿināyet yā Resūla’llāh 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
529 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de mecmuada olduğu gibi “naǾt-ı şerįf” 

başlığı ile geçmektedir. Yine Z.D.’de bu şiirin 3. beytinin ilk mısrası ile 4. beytinin ilk mısrası yer 

değiştirmiş şekilde bulunmaktadır. Ş.M.Z.D. 250, Z.D. 3 
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  [171. M 67b, Ş.M.Z.D. 250-251: Z.D. 4]530 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Vücūduñ mažhar-ı sırr-ı ezeldür yā Resūla’llāh 

     Dilüñ mirǿāt-ı nūr-ı lem yezeldür yā Resūla’llāh 

 

  2 Seni Ĥaķ nūr-ı źātından yaratdı ĥubb-ı źātıyla 

     Anuñçün źāt-ı pāküñ bį-bedeldür yā Resūla’llāh 

 

  3 Cihāna gerçi teşrįfüñ saǾādetle mūǿaħħardur 

     Velįkin bāǿiŝ-i ħalķ-ı evveldür yā Resūla’llāh 

 

  4 Sezāvār-ı şefāǾat olmaz ise rūz-ı maĥşerde 

     Źekāyį oda yanmaķ muĥtemeldür yā Resūla’llāh531 

 

    Temmet 

 

68a  [172. M 68a, Ş.M.Z.D. 368: Z.D. 16] 

    ĶıŧǾa532 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ķapundur melceǿ-i cümle ħalāǿiķ yā Resūla’llāh 

     Türāb-ı āsitānuñ Ǿarşa fāǿiķ yā Resūla’llāh 

 

  2 Ne dirsem źāt-ı pāküñ andan aǾlādur fażįletden 

     Saña Ĥaķ didi zįrā vaśf-ı lāǿiķ yā Resūla’llāh533 

 
530 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de “naǾt-ı şerįf” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 250, Z.D. 4 
531 [171. M 67b, Ş.M.Z.D. 250-251: Z.D. 4] 

3. Velįkin: Velākin Ş.M.Z.D. 251; evveldür: evvelidür Ş.M.Z.D. 251 
532 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “nazmlar” bölümünde “ĶıŧǾaāt-ı Ĥażret-i Ẕekāyį Ķuddise Sırrahü’l-ǾAzįz” 

başlığı altında mecmuada olduğu gibi “ķıŧǾa” olarak ve Z.D.’de ise “naǾt-ı resūl” başlığı ile 

geçmektedir. Ş.M.Z.D. 368, Z.D. 16 
533 [172. M 68a, Ş.M.Z.D. 368: Z.D. 16] 

2. fażįletden: fażįletde Ş.M.Z.D. 368, Z.D. 16; lāǿiķ: lāyıķ Ş.M.Z.D. 368 
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    Temmet 

  [173. M 68a, Ş.M.Z.D. 255: Z.D. 2] 

    NaǾt-ı şerįf534 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Cemālüñ nūr-ı źāt ile münevver yā Resūla’llāh 

     Ķaşuñ miĥrābına Allāhu ekber yā Resūla’llāh 

 

  2 Eĥad535 nūrına mažhar sırr-ı pāküñ kenz-i maħfįdür536 

     Vücūduñ vāĥidiyyetden muśavver yā Resūla’llāh 

 

  3 Kelāmuñ vaĥy-ı Ĥaķ vechüñde žāhir nūr-ı vechu’llāh537 

     Ķamu źāt u śıfātuñ Ĥaķķ’a mažhar yā Resūla’llāh 

 

  4 Cebįnüñ āyet-i Allāhu nūr538 ile münevverdür 

     Lebüñ vaśfında cārį nažm-ı kevŝer yā Resūla’llāh 

 

  5 Livā-yı nuśretüñ innā fetaĥnā539 ile fetĥ oldı 

     Zamān-ı ĥaşre dek dāǿim mužaffer yā Resūla’llāh 

 

  6 Vireydüm yoluña biñ cānum olsa şevķ-i rūyuñla 

     Viśālüñ bir nefes olsa müyesser yā Resūla’llāh 

 

  7 Ǿİnāyet eyle luŧfuñla nigāh-ı iltifāt eyle 

     Ẕekāyį bį-kesüñ ĥāli mükedder yā Resūla’llāh540 

 
534 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de “naǾt-ı resūl Ǿaleyhi’s-selām” başlığı 

ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 255, Z.D. 2 
535 Eĥad: “De ki: O, Allah’tır, tektir.” (112 İhlâs 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
536 kenz-i maħfį: “Gizli hazîne” (Yılmaz, 1992, 91) 
537 vechu’llāh: “Nereye dönerseniz Allah’ın zâtı oradadır.” (2 Bakara 115) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/122/115-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
538 Allāhu nūr: “Allah göklerin ve yerin nûrudur.” (24 Nûr 35) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/N%C3%BBr-suresi/2826/35-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
539 innā fetaĥnā: “Sana apaçık bir fetih ihsan ettik.” (48 Fetih 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fetih-suresi/4584/1-7-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
540 [173. M 68a, Ş.M.Z.D. 255: Z.D. 2] 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/122/115-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/N%C3%BBr-suresi/2826/35-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fetih-suresi/4584/1-7-ayet-tefsiri
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    Temmet 

  [174. M 68a, Ş.M.Z.D. 251-252: Z.D. 5] 

    NaǾt-ı şerįf541 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Göñül sevdā-yı Ǿışķa mübtelādur yā Resūla’llāh 

     Velįkin āsitānuñdan cüdādur yā Resūla’llāh 

 

  2 Cihāna sırr-ı Ĥaķ źāt-ı şerįfüñdür žuhūr itdi 

     Vücūduñ mažhar-ı feyż-i Ħudā’dur yā Resūla’llāh 

 

  3 Ħarāb itdi göñül şehrin efendim leşker-i Ǿiśyān 

    Ǿİnāyet-i cānibüñden mültecādur yā Resūla’llāh 

 

  4 Nažar ķıl ķalb-i mecrūĥum ġam-ı hicrāna dūş oldı 

     Ümįdüm źāt-ı pāküñden Ǿaŧādur yā Resūla’llāh 

 

  5 Ne rütbe ümmetüñ müstaġraķ-ı baĥr-ı günāh olsa 

     Cenābuñ şāfiǾ-i rūz-ı cezādur yā Resūla’llāh 

 

  6 Źekāyį bį-kesi dergāh-ı luŧfuñda ķabūl eyle 

     Türāb-ı āsitānuñ kįmiyādur yā Resūla’llāh542 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
6. Vireydüm: Verirdüm Ş.M.Z.D. 255 

7. eyle: ile Ş.M.Z.D. 255 
541 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de mecmuada olduğu gibi “naǾt-ı şerįf” 

başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 251-252, Z.D. 5 
542 [174. M 68a, Ş.M.Z.D. 251-252: Z.D. 5] 

1. Velįkin: Velākin Z.D. 251 

2. şerįfüñdür: şerįfiñden Ş.M.Z.D. 251, Z.D. 5 
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  [175. M 68a, Ş.M.Z.D. 368: Z.D. 6] 

   Ve lehu ķıŧǾa543 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Yā Resūla’llāh cemālüñ ķul huva’llāhu eĥad544 

     Ketb olınmuş levĥ-i ruħsāruñda Allāhu’ś-śamed545 

 

  2 Lem yelid546 źātuñ ve lem yuled547 śıfātuñ vaśfıdur 

     N’ola şānuñda denilse lem yekun kufuven eĥad548 

    Temmet 

 

68b    Faśl-ı Ħorasānį 

 

  El-ķanāǾatu kenzün lā yefnā ve’ś-śabru saǾādetun549 

 

  [176. M 68b, Ş.M.Z.D. 251: Z.D. 7] 

    NaǾt-ı şerįf550 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ġarįķ-i baĥr-ı Ǿiśyānum şefāǾat yā Resūla’llāh 

     Esįr-i nefs-i nādānum şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

 
543 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “nazmlar” bölümünde “ĶıŧǾaāt-ı Ĥażret-i Ẕekāyį Ķuddise Sırrahü’l-ǾAzįz” 

başlığı altında ve Z.D.’de ise “naǾt-ı şerįf” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 368, Z.D. 6 
544 ķul huva’llāhu eĥad: “De ki: O, Allah’tır, tektir.” (112 İhlâs 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
545 Allāhu’ś-śamed: “Allah sameddir.” (112 İhlâs 2) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6223/2-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
546 lem yelid: “Doğurmamış” (112 İhlâs 3) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
547 ve lem yuled: “ve doğmamıştır.” (112 İhlâs 3) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
548 lem yekun kufuven eĥad: “O’nun hiçbir dengi yoktur.” (112 İhlâs 4) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6225/4-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
549 Kanaat bitmeyen bir hazinedir. Sabır mutluluktur. 
550 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de “naǾt-ı resūl” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 251, Z.D. 7 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6223/2-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6224/3-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6225/4-ayet-tefsiri
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  2 Reh-i ġurbetde nā-çārum ġam-ı hicrüñle bį-zārum 

     ǾAceb derde giriftārum şefāǾat yā Resūla’llāh 

  3 Benüm cürm-i firāvānum ħarāb itdi dil ü cānum 

     Ǿİnāyet eyle sulŧānum şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

  4 Źekāyį hicr ile maĥzūn anı vaśluñla ķıl memnūn 

     Yoluñda cān fedā olsun şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

    Temmet 

 

  [177. M 68b, Ş.M.Z.D. 369: Z.D. 185] 

    Ve lehu551 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ŧarįķ-i ħalvetinüñ pertevi nūr-ı celįdendür 

     Kemālāt-ı velāyet anlara sırr-ı ǾAlį’dendür 

 

  2 Görüp ĥālāt ile devrānımuz daħl itme ey zāhid 

     Bize feyż-i ilāhį Şeyħ-i ŞaǾbān-ı Velį’dendür552 

 

    Temmet 

 

  [178. M 68b, Ş.M.Z.D. 374: Z.D. 185] 

    Ve lehu beyt553 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Maķām-ı evliyādur menbaǾ-ı feyż-i fütūĥįdür 

     Edeble dāħil ol śūfį bu dergāh-ı Naśūĥį’dür554 

 
551 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “nazmlar” bölümünde “ĶıŧǾaāt-ı Ĥażret-i Ẕekāyį Ķuddise Sırrahü’l-ǾAzįz” 

başlığı altında “ķıŧǾa” olarak ve Z.D.’de ise “ķıŧǾa-i Ẕekāyį” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 369, 

Z.D. 185 
552 [177. M 68b, Ş.M.Z.D. 369: Z.D. 185] 

2. feyż: ķabż Z.D. 185 
553 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “müfredler” bölümünde “Müfrezāt-ı Ĥażret-i Ẕekāyį-i Ķuddise Sırrahu” 

başlığı altında ve Z.D.’de ise “beyit” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 374, Z.D. 185 
554 [178. M 68b, Ş.M.Z.D. 374: Z.D. 185] 

1. evliyādur menbaǾ: evliyā der-membaǾ Z.D. 185 
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    Temmet 

  [179. M 68b, Ş.M.Z.D. 253: Z.D. 8] 

    NaǾt-ı şerįf555 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Göñül ceyş-i sivādan pür-fitendür yā Resūla’llāh 

     Felāket dįde-i derd ü miĥendür yā Resūla’llāh 

 

    ve lehu 

 

  2 Nesįm-i iltifātuñ intižārıyla gözüm giryān 

     Firāķuñla yerüm beytü’l-ĥüzündür yā Resūla’llāh 

 

  3 Derūnum sūziş-i Ǿışķuñla āteşler gibi yansun 

     Ne āteş kim śafā-yı cān ü tendür yā Resūla’llāh 

 

  4 Cebįnüñ mihr-i enver ŧalǾatuñ māh-ı żiyā-küster 

     Cemālüñ gülǾizāruñ yāsemendür yā Resūla’llāh 

 

  5 Şu göz kim iştiyāķuñla sirişk-efşān olur dāǿim 

     Anuñ her ķaŧresi dürr-i ǾAden’dür yā Resūla’llāh 

 

  6 Źekāyį bendeñi eyle civār-ı ĥażrete lāyıķ 

     Ġarįb-ħāne-i ber-dūş-ı vaŧandur yā Resūla’llāh556 

 

    Temmet 

 

 

 

 
555 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde mecmuada olduğu gibi “naǾt-ı şerįf” ve Z.D.’de ise 

“naǾt-ı resūl” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 253, Z.D. 8 
556 [179. M 68b, Ş.M.Z.D. 253: Z.D. 8] 

2. ĥüzündür: ĥazandır Z.D. 8 

5. her: bir Ş.M.Z.D. 253 
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  [180. M 68b-69a, Ş.M.Z.D. 258-259: Z.D. 10] 

    NaǾt-ı şerįf557 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ħam itdi ķaddümi bār-ı günāhum yā Resūla’llāh 

     Ħacįl itdi beni rūy-ı siyāhum yā Resūla’llāh 

 

  2 Hevā vādįlerinde ħāke düşdüm dest-gįrüm ol 

     Ġarįb ü bį-kesüm yoķdur penāhum yā Resūla’llāh 

 

  3 Derūnumda yanar hicr ü firāķuñ āteşi dāǿim 

     N’ola eflāke çıķsa dūd-ı āhum yā Resūla’llāh 

 

  4 Egerçi mücrim isem bende-i nāçįz-i dergāhum 

     Seni taśdįķıma ĥaķdur güvāhum yā Resūla’llāh 

 

69a    ve lehu 

 

  5 Türāb-ı maķdemüñle çeşm-i cānum rūşenā ancaķ 

     MuǾallā āsitānuñ ķıble-gāhum yā Resūla’llāh 

 

  6 Mübeyyen źātuñı esmā-i ĥüsnį ħulķuñı Ķurǿān 

     Ĥaķāyıķ kānısın yoķ iştibāhum yā Resūla’llāh 

 

  7 Gözi pür-eşk-i ĥasretdür Źekāyį dem-be-dem aġlar 

     N’olur āyā diyü ĥāl-i tebāhum yā Resūla’llāh558 

 

    Temmet 

 
557 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de de “naǾt-ı şerįf” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 258, Z.D. 10 
558 [180. M 68b-69a, Ş.M.Z.D. 258-259: Z.D. 10] 

6. Mübeyyen: Mübeyyin Z.D. 10; ĥüsnį: ĥüsnā Ş.M.Z.D. 258, Z.D. 10 

7. diyü: deyü Z.D. 10 
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  [181. M 69a, Ş.M.Z.D. 257-258: Z.D. 11] 

    NaǾt-ı şerįf559 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Füzūn oldı firāķuñla enįnüm yā Resūla’llāh 

     Yanup yaķılmada ķalb-i ĥazįnüm yā Resūla’llāh 

 

  2 Derūnumda ġam-ı dil-sūz-ı hicrüñ cāna kār itdi 

     Çıķar eflāke āh-ı āteşįnüm yā Resūla’llāh 

 

  3 Yoluñda rūyumı mālįde-i ħāk ü türāb itsem 

     İlüñde yirlere sürsem cebįnüm yā Resūla’llāh 

 

  4 İrişdür būy-ı gįsū-yı laŧįfüñ cāna śoñ demde 

     Anuñ her tārıdur ĥabl-i metįnüm yā Resūla’llāh 

 

  5 Esįr-i dām-ı nefs oldum zebūn u Ǿāciz ü zārum 

     Giriftār eyledi sūǿ-i ķarįnüm yā Resūla’llāh 

 

    ve lehu 

 

  6 ŞefāǾat eyler iseñ ehl-i Ǿiśyān evvel ü āħir 

     Ķamusı ķurtulur vardur yaķįnüm yā Resūla’llāh 

 

  7 Źekāyį dergehüñden ġayre Ǿarż-ı iħtiyāc itmez 

     Hemįşe bį-kesāndur hem-nişįnüm yā Resūla’llāh560 

 

    Temmet 

 
559 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de mecmuada olduğu gibi “naǾt-ı şerįf” 

başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 257, Z.D. 11 
560 [181. M 69a, Ş.M.Z.D. 257-258: Z.D. 11] 

4. laŧįfüñ: luŧfuñ Z.D. 11 

5. zebūn u: zebūn-ı Ş.M.Z.D. 258 
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  [182. M 69a, Ş.M.Z.D. 254: Z.D. 12]561 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Perįşān ĥāli bu ħāŧır-ħarābuñ yā Resūla’llāh 

     Hücūmı var telāş u ıżŧırābuñ yā Resūla’llāh 

 

  2 Ümįd-vār-ı Ǿaŧāyum bir bölük ķavm ü ķabįlemle 

     Ķapuñda cümlemüz āĥķar kilābuñ yā Resūla’llāh 

 

  3 Żiyāyı źerre-i nūruñdan alur mihr ü māh ancaķ 

     Ne deñlü şuǾlesi var āfitābuñ yā Resūla’llāh 

 

  4 Muĥaśśal şerĥ-i evśāfuñda nāzil bunca āyetler 

     Müfād-ı kāmilisin dört kitābuñ yā Resūla’llāh 

 

  5 Firāķ u hicr odıyla ķalb-i maĥzūnum yanar dāǿim 

     Meger nūş eyleyem kevŝer şarābuñ yā Resūla’llāh 

 

  6 Civār-ı ravżada āħir bu miskįni ķabūl eyle 

     Ki müştāķıyum ol ħayru’l-meǿābuñ yā Resūla’llāh 

 

  7 Źekāyį’yi ümįd-i iltifātuñ şād ider yoħsa 

     Yeter endįşesi rūz-ı ĥesābuñ yā Resūla’llāh562 

    Temmet 

 

69b    Faśl-ı Sulŧān-ı ǾIrāķ 

 

 
561 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde mecmuada olduğu gibi “naǾt-ı şerįf” ve Z.D.’de ise 

“naǾt-ı resūl” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 254, Z.D. 12 
562 [182. M 69a, Ş.M.Z.D. 254: Z.D. 12] 

1 telāş u: telāş-ı Z.D. 12 

4. Muĥaśśal: Ma-ĥaśal Ş.M.Z.D. 254 

5. Firāķ u: Firāķ-ı Ş.M.Z.D. 254 

7. yoħsa: yoksa Z.D. 12 
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  İźā Ǿazemte lā teĥaf min mekrūhin563 

  [183. M 69b, Ş.M.Z.D. 252: Z.D. 22]564 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Yā Resūla’llāh cürmüm çoķ yüzüm ġāyet siyāh 

     Ħāk-i pāy-i devletüñden ġayrı yoķ cāy-ı penāh 

 

  2 Bir ġarįbüm cürm-i bisyār ile geldüm ķapuña 

     Maĥż-ı luŧfuñdan beni redd eyleme ey pādişāh 

 

  3 MuǾcizātuñ oldı tā evc-i felekde āşikār 

     Āsitāna bir işāret eyledi şaķķ oldı meh 

 

  4 Ǿİzz ile teşrįf-i bezm-i ķābe ķavseyn565 eyledüñ 

     Pāyuña sürdi yüziñ śad şevķ ile Ǿarş-ı ilāh 

 

  5 Nūr-ı esmādur mežāhirde tecellį eyleyen 

     Sende źāt-ı Ĥaķ tecellį eyledi bį-iştibāh 

 

  6 Yā Resūla’llāh Źekāyį bendeñi eyle ķabūl 

     Rāh-ı Ǿışķuñda dem-ā-dem eylesün feryād u āh566 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
563 Kesin karar verdiğinde sonunun kötü olmasından korkma. 
564 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de “naǾt-ı resūl” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 252, Z.D. 22 
565 ķābe ķavseyn: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri) (13.12.2021) 
566 [183. M 69b, Ş.M.Z.D. 252: Z.D. 22] 

2. ķapuña: ķatuna Ş.M.Z.D. 252 

3. Āsitāna: Āsumāna Ş.M.Z.D. 252, Z.D. 22; eyledi: eylediñ Ş.M.Z.D. 252, Z.D. 22; meh: māh 

Ş.M.Z.D. 252, Z.D. 22 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri


226 
 

 

  [184. M 69b, Ş.M.Z.D. 260: Z.D. 20] 

    NaǾt-ı Şerįf567 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ĥabįb-i Kibriyā Aĥmed risālet mülkünüñ şāhı 

     Nübüvvet ħātemidür taħt-ı levlāküñ568 şehenşāhı 

 

  2 Vücūdın Ǿālemine raĥmet irsāl eyledi Allāh 

     Hidāyet ķıldı rāh-ı müstaķįme niçe gümrāhı 

 

    ve lehu 

 

  3 ǾUrūc itdi semevāta irişdi Ǿarş-ı Raĥmān’a 

     Serāy-ı vaĥdete girdi göziyle gördi Allāh’ı 

 

  4 Serįr-i lį-maǾallāh’uñ569 odur sulŧān-ı źį-şānı 

     MuǾallā dergehidür dāǿimā Ĥaķķ’uñ nažargāhı 

 

  5 Giderdi žulmet-i şirki hidāyet ķıldı tevĥįdi 

     Tecellį źāta irgürdi ĥaķįķat burcınuñ māhı 

 

  6 Źekāyį Ǿāciz ü mücrüm ķuluñdur ey kerem-kānı 

     Yüzi ķara dili maĥzūn firāķuñla ider āhı570 

 

    Temmet 

 

 

 
567 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde başlıksız olarak ve Z.D.’de mecmuada olduğu gibi 

“naǾt-ı şerįf” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 260, Z.D. 20 
568 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 
569 lį-maǾallāh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 115) 
570 [184. M 69b, Ş.M.Z.D. 260: Z.D. 20] 

3. semevāta: semedāta Ş.M.Z.D. 260 

5. tevĥįdi: tevĥįde Ş.M.Z.D. 260, Z.D. 20 
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  [185. M. 69b, Ş.M.Z.D. 249: Z.D. 18] 

    NaǾt571 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Ey nübüvvet taħtınuñ şāhı Resūl-ı Kibriyā 

     Vey risālet evcinüñ māhı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  2 Cilvegāhuñ ķurb-ı ev-ednā572 maķāmuñ lā-mekān 

     Ķābe ķavseynüñ573 şehenşāhı Resūl-ı Kibriyā 

 

  3 Bezm-i ev-ednāya574 vardı ħilǾat-i levlāk575 ile 

     Giydi tāc-ı lį-maǾallāh’ı576 Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  4 DaǾvet-i Ĥaķ irişüp ħalvet-serā-yı vaĥdete 

     Baş göziyle gördi Allāh’ı Resūl-ı Kibriyā 

 

  5 İrdi źāt-ı Ĥaķķ’a ĥāǿil olmadı yüz biñ ĥicāb 

     ĶaŧǾ idüp bir demde ol rāhı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  6 Cürmi çoķ ammā Źekāyį şübhesiz maġfūr olur 

     Dilese Ĥaķ’dan o gümrāhı Ĥabįb-i Kibriyā577 

 

    Temmet 

 
571 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de “naǾt-ı resūl” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 249, Z.D. 18 
572 ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
573 ķābe ķavseyn: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri) (13.12.2021) 
574 ev-ednā: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (53 Necm 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
575 levlāke lemā: “Sen olmasan felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî) (Yılmaz, 1992, 113.) 
576 lį-maǾallāh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 115) 
577 [185. M. 69b, Ş.M.Z.D. 249: Z.D. 18] 

1. Resūl: Ĥabįb Ş.M.Z.D. 249, Z.D. 18 

2. Resūl: Ĥabįb Ş.M.Z.D. 249, Z.D. 18 

4. Resūl: Ĥabįb Ş.M.Z.D. 249 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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70a  [186. M 70a, Ş.M.Z.D. 253-254: Z.D. 23] 

    NaǾt-ı Şerįf578 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Göñül Ǿışķ-ı Ĥabįb-i Kibriyā’ya āşinā olsun 

     Dil-i žulmet-serāyım ol żiyādan rūşenā olsun 

 

  2 Varup şevķıyle yā Rab yüz süreydüm ravża-i pāke 

     Türāb-ı āsitānı çeşm-i cāna tūtiyā olsun 

 

  3 Hezārān cān deger ol buķǾanuñ her źerre-i ħāki 

     İrersem Yeŝrib ü Baŧĥā iline cān fedā olsun 

 

  4 Ġubāruñ ol ilüñ çūp-ı muġaylānıyla kuĥl idem 

     Küdūret zāǿil olsun çeşm-i cānum pür-żiyā olsun 

 

  5 Şefįr-i ķabrüm olsa ħāk-i pāyuñ yā Resūla’llāh 

     O aǾlā cevhere sermāye-i cānum bahā olsun 

 

  6 Ġam-ı hicrüñ dil-i vįrānumı āteşlere yaķdı 

     Nigāh-ı iltifātuñla derūnum pür-żiyā olsun 

 

  7 Sevād-ı vech ile Ǿāśį güneh-kārı ķabūl eyle 

     Źekāyį cān-fedā-yı ħānedān-ı Muśŧafā olsun579 

 

    Temmet 

 

 

 
578 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde başlıksız olarak ve Z.D.’de ise “naǾt-ı resūl” başlığı 

ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 253, Z.D. 23 
579 [186. M 70a, Ş.M.Z.D. 253-254: Z.D. 23] 

2. şevķıyle: şevķ ile: Ş.M.Z.D. 253 

4. çūp: çūb Ş.M.Z.D. 254, Z.D. 23; idem: itdüm Ş.M.Z.D. 254 

5. Şefįr: Şafįr Ş.M.Z.D. 254; bahā: fedā Ş.M.Z.D. 254 

6. żiyā: śafā Z.D. 23 
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  [187. M 70a, Ş.M.Z.D. 255-256: Z.D. 21]580 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Gel vücūduñ āteş-i Ǿışķ-ı Ĥabįbu’llāha yaķ 

     Çeşm-i ķalbi ol żiyādan fetĥ idüp Mevlā’ya yaķ 

 

  2 Sįneñ içre nūr-ı źikr ile uyandur bir çerāġ 

     Ol çerāġuñ şuǾlesiyle görine dįdār-ı Ĥaķ 

 

    ve lehu 

 

  3 Nūr-ı faħr-ı Ǿāleme eyle teveccüh dāǿimā 

     Māh-ı ķalbüñ ide engüşt-i Ǿināyet iki şaķķ 

 

  4 Maĥrem-i sırr-ı Ħudā peyġamber-i āħir-zamān 

     Kümmel-i ehl-i ĥaķįķat andan aldılar sebaķ 

 

  5 MuǾcizātı śubĥ-ı śādıķ gibi žāhir bā-ĥuśūś 

     Ĥażret-i Ķurǿān’ı inzāl eyledi Rabbu’l-felaķ581 

 

  6 Şems-i Ĥaķ’dan irişüp nūr-ı Ǿināyet bir nefes 

     Dilerüm ķalb-i Źekāyį açıla miŝl-i şafaķ582 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 
580 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde ve Z.D.’de “naǾt-ı şerįf” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 255, Z.D. 21 
581 Rabbu’l-felaķ: “De ki: “Sabahın rabbine sığınırım;” (113 Felak 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Felak-suresi/6226/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
582 [187. M 70a, Ş.M.Z.D. 255-256: Z.D. 21] 

1. yaķ: baķ Z.D. 21 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Felak-suresi/6226/1-ayet-tefsiri
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  [188. M 70a-70b-71a, Ş.M.Z.D. 275-278: Z.D. 24-26]583 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Gel muĥarremdür Necef vādįlerüñ yād it dilā 

     Yāreler aç sįneñ üzre tā bilinsün mācerā 

 

  2 Ķaralar giy ehl-i įmānuñ ġazāsı vaķtidür 

     Mātem-i şāh-ı şehįdānı ŧutup eyle bükā 

 

  3 Eşķiyādur şübhesiz āl-i Ǿabāya žulm iden 

     Ol Ǿadūlardan teberrį farż-ı Ǿayn saña 

 

  4 Fikr idüp bu ĥāli inśāf eyle Allāh Ǿışķına 

     Źerre įmānı olan ķalbinde virir mi rıżā584 

 

  5 Gūş iden bu ķıśśa-i cān-sūzı Ǿaķluñ aldurur 

     Niçe cānuñ virmeye bu derd ile ehl-i vefā585 

 

  6 Ben şehįd-i Kerbelā’nuñ yoluna cān vireyüm 

     Tek o şāhuñ ħāk-i pāy-ı devletine ireyüm586 

 

70b    Faśl-ı Zāvįl 

 

  İn śabertüm fehüve ħayrun li’ś-śābirįn587 

 

  1 LaǾnet ol ķavm-i pelįde bunca efsūs eyledi 

     Raĥmetinden anları Allāh meǿyūs eyledi 

 
583 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “merŝiye-i şerįfe” ve Z.D.’de ise “merŝiye-i şāh-ı 

şehįd-i Kerbelā” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 275, Z.D. 24 
584 Bu beyit Z.D.’de 5. beyit olarak geçmektedir. Z.D. 24 
585 Bu beyit Z.D.’de 4. beyit olarak geçmektedir. Z.D. 24 
586 [188. M 70a-70b-71a, Ş.M.Z.D. 275-278: Z.D. 24-26] 

2. bükā: baña Ş.M.Z.D. 275 

3. Ǿadūlardan: Ǿadüvlerden Z.D. 24; teberrį: teberrā Z.D. 24: beteri Ş.M.Z.D. 275; farż-ı Ǿayn: 

farż-ı Ǿayn oldu Ş.M.Z.D. 275, Z.D. 24 

4. ĥāli: ĥāle Ş.M.Z.D. 275 
587 Eğer sabrederseniz, o sabredenler için hayırlıdır. 
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  2 Dāġlardur sįnesinde çarħ-ı ġaddāruñ nücūm 

     Şol nedāmetden ki ķaddüñ bükdi maǾkūs eyledi 

 

  3 ŞemǾ-i bezm-i ħānedānı ĥaşre dek yansun diyü 

     Ķubbe-i gerdūnı żāniǾ şekl-i fānūs eyledi 

 

  4 Sen ķatįl-i tįġ-i āǾdā itdüñ ey žālim felek 

     Ol şehi kim faħr-ı Ǿālem gerdenüñ pūs eyledi 

 

  5 Ķanı yirde ķalmadı irişdi seyf-i intiķām 

     Ĥamduli’llāh devlet-i Mervān’ı menkūs eyledi 

 

  6 Sįnesinde cevher-i įmān olan ehl-i yaķįn 

     Miĥnet-i āl-i Resūlu’llāh’ı añsın aġlasın588 

 

  1 Çekdiler sancaķlar Ǿāşıķlaruñ ey ẕū’l-kerem 

     Pādişehsin devletüñde oldılar śāĥib-i Ǿalem 

 

  2 Ĥaşr olınca ķalb-i Ǿāşıķdan çerāġuñdur yanar 

     Nār-ı ġayret şuǾle-i dem āteş-i cān-sūz-ı ġam 

 

  3 Cūş iderse şübhesiz nār-ı caĥįmi söndürür 

     Rūz-ı mātem Kerbelā’da dökülen eşk ile dem 

 

  4 N’ola taĥrįk eylese mehd-i şerįfüñ Cibrįl 

     Nūr-ı Ĥaķ’dur ķurretü’l-Ǿayn589-ı Ĥabįb-i Muĥterem 

 

  5 Yaralanmış Kerbelā ħākinde nūr olmuş yatur 

     Güller açmış cism-i pāki śanma mecrūĥ-ı sitem 

 
588 [188. M 70a-70b-71a, Ş.M.Z.D. 275-278: Z.D. 24-26] 

3. ħānedānı: ħānedānuñ Ş.M.Z.D. 276; diyü: deyü Z.D. 24; żāniǾ: śāniǾ Ş.M.Z.D. 276, Z.D. 24 

4. pūs: būs Ş.M.Z.D. 276, Z.D. 25 

5. Mervān’ı: merdānı Ş.M.Z.D. 276 
589 ķurretü’l-Ǿayn: “O, senin ve benim göz aydınlığımız,” (28 Kasas 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri
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  6 Şerĥa şerĥa sįnemi mecrūĥ ider bu ġam benüm 

     Rūz-ı mātem gözlerümden ķan aķar her dem benüm590 

 

  1 Sāǿilān-ı dergehüñ ķıldı güşāde śad livā 

     Çaġrışurlar rūz-ı mātem yā Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

  2 Her biri bir mālik-i üştür öñünde cenk ider 

     Bendegānuñ ķıldılar āǾdā ile niçe ġazā 

 

  3 Ehl-i beytüñ serveri āl-i Resūl’üñ seyyidi 

     Serv-i bāġ-ı lā-fetā591 sıbŧ-ı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

  4 Āl ü evlāduñ ġamıyla yandı mecrūĥ oldı dil 

     Ben daħı yansam yaķılsam sįne-çāk olsam n’ola 

 

  5 Cānına laǾnet o ķavmüñ kim Ĥüseyn’e ķıydılar 

     Kūfe şehri yire geçsün itmediler iķtidā 

 

  6 Āh dest-i žālime dūş oldı ol şāĥ-ı ĥarem 

     Bį-vefālardan irişdi Ǿāķıbet cevr u sitem592 

 

71a  1 Āb-ı rūyı ĥürmetine yaradılmışken cihān 

     Bir içim śu virmediler ehl-i beyte žālimān 

 

  2 Bir içim śu içmedi bį-hūde aķsun aķmasun 

     Kāşki nehr-i Fırāt’uñ yirine ķan aķsa ķan 

 

 
590 [188. M 70a-70b-71a, Ş.M.Z.D. 275-278: Z.D. 24-26] 

1. ẕū’l-kerem: ẕevi’l-kerem Z.D. 25; Ǿalem: Ǿilm Z.D. 25 

2. Ǿāşıķdan: Ǿāşıķda Ş.M.Z.D. 276, Z.D. 25 

4. Cibrįl: Cebrāǿil Ş.M.Z.D. 276 
591 lā-fetā: “Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi kılıç yoktur.” (Yılmaz, 1992, 100) 
592 [188. M 70a-70b-71a, Ş.M.Z.D. 275-278: Z.D. 24-26] 

1. güşāde: küşād Z.D. 25 

2. mālik-i üştür öñünde cenk ider: mālik ister o gün cenk itmede Ş.M.Z.D. 277 

4. Āl ü evlāduñ: Āl-i evlādıñ Ş.M.Z.D. 277 

6. sitem: elem Ş.M.Z.D. 277 
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  3 ǾĀşıķānuñ dūd-ı āhıdur ki eflāke çıķar 

     Śanma ebrū yā seĥāb oldı semāda sāyebān 

 

  4 Gözi yaşı olsa eflākuñ n’ola inen maŧar 

     Aġladı ol mātem içün cümleten kerrūbiyān 

 

  5 Cān fedā eyle Źekāyį şāh-ı merdān Ǿışķına 

     Cümle erbāb-ı himem terk itdiler bu yolda cān 

 

  6 Şehr-i Ǿilmüm didi çün ol mefħar-ı ins ü melek 

     Ol şehen-şāhuñ ķapusı kelbiyüm bį-reyb ü şek593 

 

    Temmet 

 

  [189. M 71a-71b, Ş.M.Z.D. 273-275: Z.D. 27-30]594 

  [MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün] 

 

  1 Āyā ne gūne devr ideyor çarħ-ı bį-vefā 

     Ehl-i derūna eyledügi ŧavr-ı nā-sezā 

 

  2 Mirǿāt-ı ħāŧırumda śafā olsa rū-nümā 

     Taśvįr iderdi şāhid-i maǾnāyı śūretā 

 

    ve lehu 

 

  3 Keşf eylesem bu rāzı ki fetĥ ola mācerā 

     Ķaldı göñülde Ǿuķde-i serbeste mücmelā 

 

  4 Zāhid bu remzi ĥal idemez söylesem aña 

     Olmaz bu sırr-ı mübheme bį-gāne āşinā 

 
593 [188. M 70a-70b-71a, Ş.M.Z.D. 275-278: Z.D. 24-26] 

3. ebrū yā: ebr u yā Z.D. 26 

4. cümleten: cümle-i Z.D. 26; kerrūbiyān: kerribiyān Ş.M.Z.D. 277 
594 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “merŝiye-i şerįf” ve Z.D.’de ise “merŝiye” başlığı ile 

geçmektedir. Ş.M.Z.D. 273, Z.D. 27 
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  5 Metn-i murādı şerĥ idemem n’eyleyem saña 

     Üstād-ı Ǿışķa Ǿarż ideyüm müşkilüm dilā 

 

  6 Müslim midü[r ]ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

     Müǿmin midür ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā595 

 

  1 Şįr-i Ħudā ki şāh-ı velāyet degül midür 

     Dāmād-ı ħāś-ı faħr-ı nübüvvet degül midür 

 

  2 Rūz-ı ġazāda śāĥib-i ķuvvet degül midür 

     Ħayber-güşā-yı pençe-i ķudret degül midür 

 

  3 Düldül-süvār-ı ārż-ı şecāǾat degül midür 

     Māh-ı münįr-i evc-i kerāmet degül midür 

 

  4 Müşkil-güşā-yı Ǿilm-i şerįǾat degül midür 

     Gencįne-i rumūz-ı ĥaķįķat degül midür 

 

  5 Mesned-nişįn-i taħt-ı ħilāfet degül midür 

     Sulŧān-ı bārgāh-ı imāmet degül midür 

 

  6 Müslim midür ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

     Müǿmin midür ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā596 

 

71b    Faśl-ı MüberķaǾa 

 

  İn sāferte fa’llāhu ħayrun ĥāfižun ve hüve erĥamu’r-raĥįmin597 

 

 
595 [189. M 71a-71b, Ş.M.Z.D. 273-275: Z.D. 27-30] 

1. gūne: güne Ş.M.Z.D. 273; ideyor: idiyor Ş.M.Z.D. 273, Z.D. 27; eyledügi: eyledigi Ş.M.Z.D. 273, 

Z.D. 27; ŧavr-ı: ŧavr Ş.M.Z.D. 273 

6. cefā iden: Ǿadū olan Ş.M.Z.D. 273 
596 [189. M 71a-71b, Ş.M.Z.D. 273-275: Z.D. 27-30] 

1. ħāś-ı: ħāś Ş.M.Z.D. 273 

2. güşā-yı: güşā mı Ş.M.Z.D. 273 

6. cefā iden: Ǿadū olan Ş.M.Z.D. 274 
597 Yolculuğa çıkarsan Allah koruyanların en hayırlısıdır ve o merhametlilerin en merhametlisidir. 
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  1 Maĥbūb-ı kibriyā [vü] Ĥasan müctebādur ol 

     Sırr-ı Ħudā vü mefħar-ı āl-i Ǿabādur ol 

  

  2 Ķurbān olam Ĥüseyn’e şeh-i Kerbelā’dur ol 

     Nūr-ı çeşm-i pādişeh-i lā-fetādur598 ol 

 

  3 Zeyne’l-Ǿabā ki Ĥaķ yolına reh-nümādur ol 

     Bāķır İmām-ı CaǾfer-i kān-ı vefādur ol 

 

  4 Mūsā-yı Kāžım ile ǾAlį Rıżā’dur ol 

    Sırr-ı Taķį Naķįde Ǿayān rū-nümādur ol 

 

  5 Ĥaķķā ki ǾAskerį kerem-i kibriyādur ol 

     Āl-i Resūl-i Mehdį-i śāĥib-livādur ol 

 

  6 Müslim midü[r] ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

     Müǿmin midü[r] ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā599 

 

  1 Bir gün gelür o nūr-ı velāyet žuhūr iden 

     Āfāķa şems-i Ǿadlį ile baħş-ı nūr iden 

 

  2 Luŧfuyla ehl-i māteme beźl-i sürūr iden 

     Sufyāniyānį ŧuǾme-i şemşįr-i rūz iden 

 

  3 ǾAyn-ı Ǿadūyı ħançer-i ķahr ile kūr iden 

     RefǾ-i fesād ü fitne idüp defǾ-i şūr iden 

 

 

 
598 lā-fetā: “Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi kılıç yoktur.” (Yılmaz, 1992, 100) 
599 [189. M 71a-71b, Ş.M.Z.D. 273-275: Z.D. 27-30] 

1. kibriyā: kibriyā (vü) Ş.M.Z.D. 274: kibriyā-yı Z.D. 28 

2. çeşm: dü çeşm Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 28 

3. İmām-ı: imām Ş.M.Z.D. 274; CaǾfer-i: CaǾfer [ki] Z.D. 28 

4. ǾAlį Rıżā: ǾAliyyü’l-Rıżā Ş.M.Z.D. 274: ǾAliyyen Rıżā Z.D. 28; Taķį Naķįde Ǿayān: Takiy 

Nakiyde Ǿıyān Z.D. 28 

6. cefā iden: Ǿadū olan Ş.M.Z.D. 274 
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  4 Elbet gelen bu dehr-i denįden Ǿubūr iden 

     Bir cisr-i köhnedür ki ķamu kes mürūr iden 

 

    ve lehu 

 

  5 ǾUşşāķ-ı ħānedān-ı elemi bį-ĥużūr iden 

     Dilden ħayāl-i zįnet-i dünyāyı dūr iden 

 

  6 Müslim midür ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

     Müǿmin midür ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā600 

 

  1 Māh-ı muĥarrem oldı niçe cān niŝār ola 

     N’ider Źekāyį derd ile bį-iħtiyār ola 

 

  2 Gülzār iken sezā mı şehįdāna zār ola601 

     Ħāk-i Necef bu dem dem ile lāle-zār ola 

 

  3 Yā Rab ne bād-ı fitneden rūzgār ola 

     Güller fütāde-i yem-i ħūn u ġubār ola 

 

  4 Bir āh idem ki çarħ-ı felek tār u mār ola 

     Devri dönüp nižāmı daħı bį-ķarār ola 

 

  5 Lāyıķ mı ehl-i beyt-i Nebį raħne-dār ola 

     LaǾnet-revān-ı Yezįd’e vü Şimr hezār ola 

 

 

 
600 [189. M 71a-71b, Ş.M.Z.D. 273-275: Z.D. 27-30] 

1. iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29, Āfāķa: Āfāķ-ı Ş.M.Z.D. 274; iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29 

2. iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29; Sufyāniyānį: Süfyāniyān Z.D. 29; rūz: zūr Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 

29; iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29 

3. kūr: kör Z.D. 29; iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29; iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29 

4. iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29; iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29 

5. ħānedān-ı: ħānedān Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29; iden: ider Ş.M.Z.D. 274, Z.D. 29; iden: ider Ş.M.Z.D. 

274, Z.D. 29 

6. cefā iden: Ǿadū olan Ş.M.Z.D. 274 
601 Bu mısradaki “sezā mı şehįdāna” ifadesinin hemen altına aynı hizada olacak şekilde “revā mı 

seĥa” yazılmıştır. 
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  6 Müslim midür ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

     Müǿmin midür ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā602 

 

    Temmet 

 

  [190. M 71b-72a-72b, Ş.M.Z.D. 270-272: Z.D. 35-37]603 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Bu dār-ı miĥneti žan itme cāy-ı istirāĥatdür 

     Cihān içre saǾādet Ǿāķil iseñ terk-i rāĥatdür 

 

  2 Denį dünyānuñ āħir mülki fānį ĥükmi zāǿildür 

     Sürūrı ġam śafāsı bāǾiŝ-i renc [ü] meşaķķatdür 

 

72a    ve lehu 

 

  3 Ķomaz baġ-ı fenāda Ǿāķıbet bir serv-i āzāde 

     Bu köhne rūzgār-ı bį-vefā pür-zūr u şiddetdür 

 

  4 Perįşān itdi bārān-ı muśįbet yaġdırup kevne 

     Ne dehr-i fitne-perverdür ne çarħ-ı bį-mürüvvetdür 

 

  5 Ķıyāmet ķopdı dünyāda muħālif devr idüp gerdūn 

     Diger-gūn oldı aĥvāl-i ħalāǿiķ gör ne ĥāletdür 

 

  6 ǾAceb mi ħāki ħūnįn olsa deşt-i Kerbelā’nuñ hep 

     Döşenmiş pister-i sürħ ile meydān-ı şehādetdür 

 

 
602 [189. M 71a-71b, Ş.M.Z.D. 273-275: Z.D. 27-30] 

2. şehįdāna: şehįdān-ı Ş.M.Z.D. 275, Z.D. 30 

3. fitneden: fitne denį Ş.M.Z.D. 275, Z.D. 30 

4. nižāmı: nižām Z.D. 30 

5. revān-ı: revān Z.D. 30; Yezįd’e vü Şimr: Şimr ü Yezįd’e Ş.M.Z.D. 275, Z.D. 30 

6. cefā iden: Ǿadū olan Ş.M.Z.D. 275 
603 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “merŝiye-i ĥażret-i imām Ǿaleyhimi’s-selām” ve 

Z.D.’de ise “merŝiye-i ĥażret-i imāmān” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 270, Z.D. 35 



238 
 

  7 Görinen ser-te-ser encüm degüldür sįne-i eflāk 

     Ĥüseyn’üñ mātemiyle dāġ dāġ-ı derd ü miĥnetdür 

 

  8 Ecel cāmuñ śusuz nūş itdügünden ol dem ol mažlūm 

     Firāķuñ tā-be-maĥşer dökdügi eşk-i nedāmetdür 

 

  9 Felek lerzān olur ehl-i dilüñ āh u figānından 

     Siyeh-pūş oldı įmān ehl[i] yā Rab ne muśįbetdür 

 

  10 Belā śaĥrāsına düşdi Resūl’üñ ķurretü’l-Ǿaynı604 

       Ķamu Ǿāķillerüñ bu dem yeri vādį-i ħayretdür 

 

  11 Ĥicābından ķızardı vechi gerdūnuñ ħacāletle 

       Semāda nev-be-nev peydā olan ħumret o ĥumretdür 

 

  12 N’ola tāc-ı ħilāfetle imām-ı evliyā olsa 

       O şāhen-şeh ki cedd-i pāki sulŧān-ı risāletdür 

 

    ve lehu 

 

  13 Sezādur şānına el-ĥaķ emįrü’l-müǿminįn olmaķ 

       Anuñ kim nesl-i pāk-i ĥażret-i şāh-ı velāyetdür 

 

  14 Denilse źātına nūr-ı Ħudā lāyıķdur ol māhuñ 

       Nihāl-i ķāmeti serv-i gülistān-ı nübüvvetdür 

 

  15 Ķażā kim ħānedān-ı Muśŧafā’yı raħnedār itdi 

       Bozuldı heyǿet-i mecmūǾa-i Ǿālem ne ĥikmetdür 

 

  16 Giriftār oldılar žulmüyle ĥayfā cevr-i aǾdā 

       Şular kim āsitān-ı dergehi dār-ı selāmetdür 

 

 
604 ķurretü’l-Ǿayn: “O, senin ve benim göz aydınlığımız,” (28 Kasas 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri
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  17 Degül ebr u seĥāb ol āl ü evlāduñ firāķınla 

       Semevāta çekildi dūd-ı āh-ı ehl-i ġurbetdür 

 

  18 Şehįdān ķanı daǾvāsın nice faśl ide ķāđįler 

       Bu özge müddeǾā vābeste-i rūz-ı ķıyāmetdür 

 

  19 Resūl-i Kibriyā sulŧān-ı kevneyne ħilāfetle 

      ǾAliyyü’l-Murtażā gencįne-i nūr-ı ĥaķįķatdür 

 

  20 Ĥüseyn ile Ĥasan nūr-ı cemāl-i ĥażret-i Ĥaķ’dur 

       Biri şems-i hidāyetdür biri māh-ı saǾādetdür 

 

  21 İmām-ı evliyā Zeyne’l-Ǿabā sırr-ı Ħudā’dur ol 

       Şeref-baħş-ı imāmet maŧlaǾ-ı nūr-ı kerāmetdür 

 

  22 Muĥammed Bāķır oldur pādişāh-ı Ǿālem-i maǾnį 

       Riyāż-ı ħānedānı menbaǾ-ı feyż-i siyādetdür 

 

  23 İmāmü’l-Ǿārifįn el-ĥaķ cenāb-ı CaǾfer-i Śādıķ 

       Türāb-ı āsitānı secde-gāh-ı ehl-i vuślatdur 

 

72b    Faśl-ı Ķarcıġār 

 

  İśbir tecidü’r-raĥmete ve’s-surūra ve’l-keramete605 

 

    ve lehu 

 

  24 Kerem-kānı velāyet mažharı Mūsā-yı Kāžım’dur 

       Dil-i āgāhı mirǿāt-ı cemāl-i pāk-i ĥażretdür 

 

  25 ǾAlį Mūsā’r-Rıżā’nuñ yolına cānum fedā olsun 

       Melāz ü melceǿim Ǿālemde ol kān-ı mürüvvetdür 

 
605 Sabret ki merhamet, sevinç ve saygınlık bulasın. 
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  26 Taķį’dür āl-i peyġamber Naķį’dür vāriŝ-i Ĥaydar 

       Ħudā’nuñ sırrına mažhar meh-i evc-i hüviyyetdür 

 

  27 İmām-ı ǾAskerį kevn ü mekānuñ pādişāhıdur 

       Anuñ źāt-ı şerįfi mesned-ārā-yı imāmetdür 

 

  28 Ħilāfet Mehdį-i āl-i Resūl’üñdür iŧāǾat ķıl 

       Žuhūrı ol velįnüñ kāǿināta Ǿayn-ı raĥmetdür 

 

  29 Śalāt olsun Ħudā’dan ehl-i beyt-i Muśŧafā üzre 

       CemįǾān ħānedān-ı devlet-i kān-ı şefāǾatdür 

 

  30 MaǾāśį eyleyüp dergāh-ı faħr-ı Ǿāleme düşdüm 

       Śıġındum şol der-i iĥsāna kim dār-ı Ǿināyetdür 

 

  31 Ümįd-i Ǿafv idüp bāb-ı recāya geldi bir miskįn 

       Ne deñlü cürm ile şāyeste-i zecr ü Ǿuķūbetdür 

 

  32 Libās-ı faķr ile künc-i fenāda fāriġü’l-bāl ol 

       Źekāyį bende-i āl-i Ǿabāyız biz ne devletdür606 

 

    Temmet 

 

 
606 [190. M 71b-72a-72b, Ş.M.Z.D. 270-272: Z.D. 35-37] 

4. çarħ-ı: çarħ Ş.M.Z.D. 271 

5. dünyāda: dünyāya Ş.M.Z.D. 271 

8. Firāķuñ: Fırāt’ın Z.D. 35 

12. şāhen-şeh: şehenşeh Z.D. 36 

15. Muśŧafā’yı: Muśŧafā’ya Ş.M.Z.D. 271; heyǿet-i: heyǿete Ş.M.Z.D. 271 

16. žulmüyle: žulmetle Ş.M.Z.D. 271; aǾdā: aǾdāya Ş.M.Z.D. 271, Z.D. 36 

17. ebr u: ebr-i Ş.M.Z.D. 271; firāķınla: firāķıyla Ş.M.Z.D. 271, Z.D. 36; dūd: derd Ş.M.Z.D. 271 

18. müddeǾā: maddaǾ-ı Ş.M.Z.D. 271 

19. ǾAliyyü’l-Murtażā: ǾAlį el-Murteżā Z.D. 36 

21. Zeyne’l-Ǿabā: Zeyne’l-Ǿibād Z.D. 36 

22. maǾnį: maǾnā Ş.M.Z.D. 272, Z.D. 36; ħānedānı: ħānedān u Z.D. 36 

26. Taķį’dür: Taķiydir Z.D. 37; Naķį’dür: Naķiydir Z.D. 37 

31. zecr ü: zecr-i Ş.M.Z.D. 272 

32. künc: genc Z.D. 37 
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  [191. M 72b-73a, Ş.M.Z.D. 268-270: Z.D. 38-40] 607 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Bį-vücūd ol ey göñül ehl-i fenāya hem-dem ol 

     Bezm-i ħāś-ı śoĥbet-i erbāb-ı Ǿışķa maĥrem ol 

 

    ve lehu 

  2 Geç bu fānįde ķamu ālāyiş ü leẕźātdan 

     Terk-i śūret eyle maǾnį Ǿāleminde ādem ol 

 

  3 Ārzū-yı mā-sivā ķayduñ göñülden ķaŧǾ idüp 

     Ħırķa-i faķr u fenāda fāriġ-i dü-Ǿālem ol 

 

  4 Ĥak olunsun var ise sįneñde āŝār-ı sürūr 

     Gel muĥarremdür bu günde sįne-çāk ol pür-ġam ol 

 

  5 Māh-ı nev śanma felek ķıldı küşāde bir Ǿalem 

     Sen de derd-i āl ü evlād ile ehl-i mātem ol 

 

  6 Dāġ dāġ oldı Ĥüseyn’üñ mātemiyle sįneler 

     Çāk çāk oldı dil-i Ǿuşşāķ çün āyįneler608 

 

  1 Ey sipihr-i bį-vefā cevr-i firāvān eyledüñ 

     Kerbelā ħākinde žulm ile niçe ķan eyledüñ 

 

  2 Ķurretü’l-Ǿayn609-ı Resūl’[ü] teşne-leb ķılduñ şehįd 

     Ehl-i beyt-i Muśŧafā’yı zār u giryān eyledüñ 

 
607 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “merŝiye-i ĥażret-i Ĥasaneyn Ǿaleyhimi’s-selām” 

ve Z.D.’de ise “merŝiye-i imām-ı Ĥüseyn Rađiyyallāh Ǿanh” başlığı ile geçmektedir. Ayrıca 

mecmuada 12 beyiti eksik olarak bulunmaktadır. Ş.M.Z.D. 268, Z.D. 38 
608 [191. M 72b-73a, Ş.M.Z.D. 268-270: Z.D. 38-40] 

2. maǾnį: maǾnā Ş.M.Z.D. 268, Z.D. 38; ādem: hemdem Ş.M.Z.D. 268 

4. Ĥak: Ĥaķķ Z.D. 38 

5. Ǿalem: Ǿālem Z.D. 38, derd-i āl ü: derd-ālūd-ı Z.D. 38 

6. çün: içün Ş.M.Z.D. 268 
609 ķurretü’l-Ǿayn: “O, senin ve benim göz aydınlığımız,” (28 Kasas 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri
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  3 Eyledüñ nehr-i Fırāt’ı anlara Ǿayn-ı serāb 

     Sāķiyān-ı kevŝeri dünyāda Ǿaŧşān eyledüñ 

 

  4 Eyleyüp pejmurde gülzār-ı kerāmet ġoncasın 

     Ĥayf kim dest-i melāmetle perįşān eyledüñ 

 

  5 Nā-murād itdüñ dü-kevnüñ pādişāhuñ ey felek 

     Sen bu keç-rev devr ile ammā ki Ǿiśyān eyledüñ 

 

  6 Dāġ dāġ oldı Ĥüseyn’üñ mātemiyle sįneler 

     Çāk çāk oldı dil-i Ǿuşşāķ çün āyįneler610 

 

73a  1 Gör o maĥbūb-ı Ħudā’ya neyledi bu rūzgār 

     Ser-güzeştüñ söylesem her dem olurduñ zār zār 

 

  2 Nūr-ı Ǿayn-ı Ǿālemi žālim ķatįl-i cevr idüp 

     Ehl-i įmānuñ derūnuñ eyledi iĥrāķ-ı nār 

 

  3 Çekdi evlād-ı Resūlu’llāh’a seyf ehl-i đalāl 

     Eylediler Ǿāķıbet küfr ü nifāķı āşikār 

 

  4 Girdiler žulm eyleyüp āl-i Resūl’üñ ķanına 

     LaǾnet olsun cānına ķavm-i Yezįd’üñ śad-hezār 

 

  5 Āteş-i ġamdur göñül mülkin perįşān eyledüñ 

     Ķalb-i mecrūĥ-ı Źekāyį nār-ı ġayretle yanar 

 

  6 Dāġ dāġ oldı Ĥüseyn’üñ mātemiyle sįneler 

     Çāk çāk oldı dil-i Ǿuşşāķ çün āyįneler611 

 
610 [191. M 72b-73a, Ş.M.Z.D. 268-270: Z.D. 38-40] 

2. Muśŧafā’yı: Muśŧafā’ya Ş.M.Z.D. 269 

5. keç-rev: gec-rev Z.D. 39; devr: dūr Ş.M.Z.D. 269 

6. çün: içün Ş.M.Z.D. 269 
611 [191. M 72b-73a, Ş.M.Z.D. 268-270: Z.D. 38-40] 

1. o maĥbūb: maĥbūb Ş.M.Z.D. 270 

3. đalāl: żalāl Ş.M.Z.D. 270; küfr: žulm Z.D. 40 
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  [192. M 73a-73b, Ş.M.Z.D. 265-268: Z.D. 41-44]612 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Dü-çeşm ħāk-i pāy-ı Muśŧafā’dan rūşenā oldı 

     Göñül esrār-ı mā-zāġa’l-baśar613dan āşinā oldı 

 

  2 Muĥammed rūĥ-ı āǾžamdur Ǿavālüm ķāǿim anuñla 

     Eger eflāk eger emlāk eger Ǿarş-ı Ħudā oldı 

 

  3 O źāt-ı Ĥaķķ’a mažhardur śıfāt ile žuhūr itdi 

     Anuñçün źātı mirǿāt-ı Cenāb-ı Kibriyā oldı 

 

    ve lehu 

  4 Serįr-i lį-maǾallāh’a614 geçüp tāc-ı nübüvvetle 

     Risālet kişverinde şāh-ı cümle enbiyā oldı 

 

  5 Žuhūrıyla cihāna raĥmet-i Ĥaķ’dur Resūlu’llāh 

     Ĥaķįķatde vücūdı maĥż-ı nūr-ı ıśŧıfā oldı 

 

  6 O bir nūr-ı hüviyyetdür ki ŧoġdı burc-ı vaĥdetden 

     Hidāyet eyledi ħalķ-ı cihānı reh-nümā oldı 

 

  7 Bu nūr-ı sırr-ı Ĥaķ’dan āl ü aśĥāb iķtibās itdi 

     Velįkin vāriŝ-i ekmel ǾAliyyü’l-Murtażā oldı 

 

  8 ǾAlį nūr-ı velāyetdür ǾAlį şems-i ĥaķįķatdür 

      Şeh-i taħt-ı ħilāfetdür imām-ı evliyā oldı 

 
4. žulm: cevr Z.D. 40 

5. eyledüñ: eyledi Ş.M.Z.D. 270 

6. çün: içün Ş.M.Z.D. 270 
612 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “merŝiye-i ĥażret-i imām Ĥasan ü ĥażret-i imām 

Ĥüseyin Ǿaleyhimi’s-selām” ve Z.D.’de ise “velehu įmānān Rađyallāhu Ǿanhum” başlığı ile 

geçmektedir. Ş.M.Z.D. 265, Z.D. 41 
613 mā-zāġa’l-baśar: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı.” (53 Necm 17) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
614 lį-maǾallāh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 1992, 115) 

 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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  9 ǾAlį kān-ı meŧālibdür melāz-ı cümle ŧālibdür 

      O leyŝu’llāh-ı ġālibdür ki şānı lā-fetā615 oldı 

 

  10 Ĥüseyn ile Ĥasan evc-i ħilāfet māhıdur el-ĥaķ 

       Cenāb-ı şāh-ı kevneyne bular āl-i Ǿabā oldı 

 

  11 Cihānuñ şāhı bunlardur ħilāfet māhı bunlar 

       Ķulūb-ı ehl-i įmāna bular nūr u żiyā oldı 

 

  12 Biri nūş eyledi cevr ü sitemle zehr-i aǾdāyı 

       Birisi dest-i žālimden şehįd-i Kerbelā oldı 

 

  13 O žālimler ki ehl-i beyte bunca žulm ü cevr itdi 

       İki Ǿālemde şeksiz laǾnet-i Ĥaķķ’a sezā oldı 

 

  14 Muĥibbān encümen eyler fedā-yı cān ü ten eyler 

       Yerin beytü’l-ĥüzün eyler zamān-ı ibtilā oldı 

 

73b    Faśl-ı Gerdāniyye 

 

  İsteceze’llāhu TeǾālā min emrin teveccehte bi’ś-śalāhi616 

 

    ve lehu 

 

  15 Niçün çarħ-ı denį-perver yıķılmaz yine devr eyler 

       Bu gün evlād-ı peyġamber giriftār-ı belā oldı 

 

  16 Bu gün Ǿāşıķ fiġān eyler bu yolda terk-i cān eyler 

       Fedā-yı ħānedān eyler şehįdāna śalā oldı 

 

  17 Yüzüñ sür ħāk-i pāy-ı āl ü evlāda saǾādet bul 

       Bularuñ bende-i dergāhı sulŧān-ı beķā oldı 

 
615 lā-fetā: “Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi kılıç yoktur.” (Yılmaz, 1992, 100) 
616 Allahu Teala bir işi kısa tutmak istediğinde kurtuluş yoluna ulaşırsın. 
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  18 Mürüvvet kānı Zeyne’l-ǾĀbidįn ol mažhar-ı raĥmān 

       İmām-ı evliyādur muķtedā-yı aśfiyā oldı 

 

  19 Resūl’üñ sırrına vāriŝ Muĥammed Bāķır olmuşdur 

       Ħilāfetle iki Ǿālemde şānı müntehā oldı 

 

  20 İmāmum CaǾfer-i Śādıķ göñül dįdārına Ǿāşıķ 

       Melāz ü melceǿim oldur ki dįne muķtedā oldı 

 

  21 Biri Mūsā-yı Kāžım’dur Ĥabįb-i Ĥayy-ı dāǿimdür 

       Ledün Ǿilmine Ǿālimdür aña Ĥaķ’dan Ǿaŧā oldı 

 

  22 Yüzi mirǿāt-ı vech-i Ĥaķ vücūdı nūr-ı Ĥaķ muŧlaķ 

       Dü-kevne pādişāh ancaķ ǾAlį MūsāǾr-Rıżā oldı 

 

  23 Taķį nūr-ı ilāhįdür Naķį dįnüñ penāhıdur 

       Cenāb-ı Ĥaķ güvāhįdür ŝebāt-ı müddeǾā oldı 

 

  24 Ĥasan’dur adı ol māhuñ İmām-ı ǾAskerį şāhuñ 

       Tecellį-gāhı Allāh’uñ o źāt-ı müctebā oldı 

 

  25 Velāyetle ħilāfetle žuhūrı Ǿayn-ı raĥmetdür 

       İmām-ı Ĥaķ Muĥammed Mehdį-i śāĥib-livā oldı 

 

    ve lehu 

 

  26 Gelür bir gün žuhūr eyler cihāna baħş-ı nūr eyler 

       Gürūh-ı Ħāricįler raĥmet-i Ĥaķ’dan cüdā oldı 

 

  27 Gel imdi diñle esrārı saña keşf ideyüm bārį 

       Murād-ı Ĥażret-i Bārį Cenāb-ı Muśŧafā oldı 

 

  28 Tecellį eyledüñ bi’ź-źāt aña nūr-ı cemāliyle 

       Śıfāt efǾāl ü esmā cümleten cilve-nümā oldı 
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  29 Bu sırruñ vāriŝi Ĥaydar ķamu evlād aña mažhar 

       Denildi sāķį-i kevŝer için ehl-i liķā oldı 

 

  30 Ĥadįŝ-i men Ǿaref617dür bu ki mevrūŝ-ı ħalefdür bu 

       Ħiŧāb-ı lā teħafdur618 bu rumūz-ı enbiyā oldı 

 

  31 Özüñ bil terk-i āġyār it seni senden ħaberdār it 

       Dilüñ mirǿāt-ı dįdār it maĥall-i incilā oldı 

 

  32 Śalāt ile selām olsun Resūl’e āl ü evlāda 

       Źekāyį-i faķįre ħānedānı mültecā oldı619 

 

    Temmet 

 

 

 

 

 

 
617 Men Ǿarefe nefsehu: Kendini bilen kuşkusuz Rabb’ini de bilir. (Hadîs-i şerîf) (Yılmaz, 2013, 

492.) 
618 lā teħaf: “Tut onu ve korkma.” (20 Tâhâ 21) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/T%C3%A2h%C3%A2-suresi/2357/9-24-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
619 [192. M 73a-73b, Ş.M.Z.D. 265-268: Z.D. 41-44] 

1. çeşm: çeşmim Ş.M.Z.D. 265, Z.D. 41 

5. Žuhūrıyla: Žuhūr ile Z.D. 41 

6. ħalķ: ħulķ Ş.M.Z.D. 266; cihānı: cihāna Ş.M.Z.D. 266, Z.D. 41 

7. Velįkin: Velākin Ş.M.Z.D. 266; ekmel: ekmāl Ş.M.Z.D. 266; ǾAliyyü’l-Murtażā: ǾAlį el-

Murteżā Z.D. 41 

8. velāyetdür: veliyetdür Ş.M.Z.D. 266 

9. leyŝu’llāh: seyfu’llāh Ş.M.Z.D. 266 

11. bunlar: bunlardur Ş.M.Z.D. 266: bunlardı Z.D. 42; bular: bunlar Z.D. 42 

13. cevr: cevri Z.D. 42 

14. ĥüzün: ĥazan Z.D. 42 

18. evliyādur: evliyā vü Ş.M.Z.D. 267, Z.D. 42 

20. İmāmum: İmām-ı Ş.M.Z.D. 267 

23. Taķį: Taķiy Z.D. 43; Naķį: Naķiy Z.D. 43 

24. Tecellį-gāhı: Tecellį-gāh-ı Z.D. 43 

25. Velāyetle: Vilāyetle Ş.M.Z.D. 267; raĥmetdür: Raĥmāndır Z.D. 43 

28. eyledüñ: eyledi Ş.M.Z.D. 267, Z.D. 44; Śıfāt: Śıfāt u Z.D. 44; cümleten: cümle-i Z.D. 44 

29. liķā: beķā Ş.M.Z.D. 268 

30. mevrūŝ: mūriŝ Z.D. 44; teħafdur: tuħfedür Ş.M.Z.D. 268 

32 Śalāt ile: Śalavātla Ş.M.Z.D. 268 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/T%C3%A2h%C3%A2-suresi/2357/9-24-ayet-tefsiri


247 
 

  [193. M 73b-74a-74b, Ş.M.Z.D. 263-265: Z.D. 45-47]620 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Bu gün şol mest-i ĥayrānum şuǾūrum ķalmadı aślā 

     Görünmez dįde-i giryānuma dünyā vü mā-fį-hā 

 

  2 Śafā-yı ħāŧırum yoķdur beni söyletme ey zāhid 

     Yaķar bir āh-ı sūzānum cihān mülkini ser-tā-pā 

 

  3 Cefākār oldıġuñ bildüm sipihr-i bį-amānuñ ben 

     Ne ĥikmetdür ider her ehl-i dilde Ǿādetüñ icrā 

 

  4 Bozulsun intižām-ı devri çarħuñ bį-devām olsun 

     Esāsı lerze-nāk olsun yıķılsun künbed-i mįnā 

 

74a    ve lehu 

  5 Felek Ǿizz eyledüñ āteş bıraķduñ ķalb-i Ǿuşşāķa 

     Gürūh-ı ħānedāna nā-sezā devr eyledüñ ĥayfā 

 

  6 Aķıt seyl-i sirişküñ dem-be-dem māh-ı muĥarremdür 

     Dilā çāk-ı girįbān eyle kim eyyām-ı mātemdür621 

 

  1 Bu gün erbāb-ı Ǿışķuñ nāle vü zārı zamānıdur 

     Degüldür māh-ı nev çarħuñ o tįġ-i bį-amānıdur 

 

  2 Şehādet cāmını nūş itdi evlād-ı Resūlu’llāh 

     Beķāsı yoķ bu dünyā-yı denįnüñ gerçi fānįdür 

 

  3 Perįşān oldı Ǿālem bunda ĥikmet n’idügin bilmem 

     İrişdi ehl-i beyte bir ķażā-yı nā-gehānįdür 

 
620 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “merŝiye-i ĥażret-i imāmeyn Ǿaleyhi’s-selām” ve 

Z.D.’de ise “mersiye” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 263, Z.D. 45 
621 [193. M 73b-74a-74b, Ş.M.Z.D. 263-265: Z.D. 45-47] 

2. Yaķar: Yıķar Ş.M.Z.D. 263 

5. Ǿizz: Ǿözr Ş.M.Z.D. 264: ġadr Z.D. 45 
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  4 Ezelden ketb olınmuş levĥ-i taķdįr-i efāżılda 

     Çekerler cevr-i aǾdāyı belā-yı āsumānįdür 

 

  5 Fedā olsun yolında cān u başum āl ü evlāduñ 

     Maĥabbet anlara ehl-i derūnuñ ĥırz-ı cānıdur 

 

  6 Żiyā-yı çeşm-i cānum ħāk-i pāy-ı Muśŧafā’dandur 

     Bu nūr-ı Ĥaķ baña vech-i ǾAliyyü’l-Murtażā’dandur622 

 

  1 Resūl’üñ ķurretü’l-Ǿaynı623 Ĥabįb-i Ĥażret-i Bārį 

     Ĥasan’dur cismümüñ cānı cihānı ŧutdı envārı 

 

  2 Ĥüseyn-i Kerbelā cānum benüm hem dįnüm įmānum 

     Göñül taħtında sulŧānum anuñçün iderüm zārı 

 

    ve lehu 

 

  3 Bular nūr-ı velāyetdür gül-i bāġ-ı risāletdür 

     Giriftār-ı şehādetdür gel imdi gör bu esrārı 

 

  4 Biri māh-ı saǾādetdür biri şems-i hidāyetdür 

     Žuhūr iden ĥaķįķatdür bulardan itme inkārı 

 

  5 Ġumūm-ı dehre lāyıķ mı giriftār oldılar bunlar 

     Ola ķavm-i Yezįd’e laǾnet-i Ĥaķķ’uñ sezāvārı 

 

  6 Yanar dāǿim bu ġam ehl-i dilüñ göñlünde āteşdür 

     Gürūh-ı Ħāricįler’le işimiz hep küşāyişdür624 

 
622 [193. M 73b-74a-74b, Ş.M.Z.D. 263-265: Z.D. 45-47] 

3. n’idügin bilmem: niddügün bildüm Ş.M.Z.D. 264 

4. cevr-i: cevr ü Z.D. 46 

6. ǾAliyyü’l-Murtażā’dandur: ǾAlį el-Murteżādandır Z.D. 46 
623 ķurretü’l-Ǿayn: “O, senin ve benim göz aydınlığımız,” (28 Kasas 9) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
624 [193. M 73b-74a-74b, Ş.M.Z.D. 263-265: Z.D. 45-47] 

2. dįnüm: dįn ü Ş.M.Z.D. 264 

5. Yezįd’e: Yezįd’i Ş.M.Z.D. 264: Yezįdį Z.D. 46 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kasas-suresi/3259/7-9-ayet-tefsiri
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  1 Velāyet mažhar-ı Ǿālemde Zeyne’l-ǾĀbidįn oldı 

    Ǿİnāyet maǾdeni Ǿuşşāķa ol sulŧān-ı dįn oldı 

 

  2 Muĥammed Bāķır ol şāhum göñül burcındaki māhum 

     Anuñçün naǾra-ı āhum çıķup Ǿarşa ķarįn oldı 

 

  3 İmām-ı CaǾfer-i Śādıķ ħilāfet şānına lāyıķ 

     O şāhuñ meźhebi Ǿāşıķ baña ĥabl-i metįn oldı 

 

  4 Dil-i Mūsā-yı Kāžım’da tecellį ķıldı nūr-ı źāt 

     O źātuñ pertev-i ĥüsni baña nūr-ı mübįn oldı 

 

  5 Rıżā şāh-ı cihānum āsitānı ķıble-gāhumdur 

     Ĥarem-gāh-ı viśāli beyt-i Rabbü’l-Ǿālemįn oldı 

 

  6 Dü-Ǿālemde Ǿināyet ħānedān-ı Muśŧafā’dandur 

     Mürüvvet ehli bunlardur kerem āl-i Ǿabādandur625 

 

74b    Faśl-ı Şūrį 

 

  İsraǾ fį seyrike tecidu’s-surūra626 

 

    ve lehu 

 

  1 İmām-ı evliyā el-ĥaķ Taķį ol şāh-ı ekremdür 

     Eñ ednā bende-i der-gāhı bir sulŧān-ı Ǿālemdür 

 

  2 Naķįnüñ ħāk-i pāyıdur benüm derdime dermānum 

     Türāb-ı āsitānı şübhesiz iksįr-i āǾžamdur 

 

 
6. Ħāricįler’le: Ħāricįlere Ş.M.Z.D. 264; küşāyişdür: keş-ā-keş Ş.M.Z.D. 264, Z.D. 46 
625 [193. M 73b-74a-74b, Ş.M.Z.D. 263-265: Z.D. 45-47] 

3. İmām-ı: İmāmım Ş.M.Z.D. 265, Z.D. 47; ĥabl: hayl Ş.M.Z.D. 265 
626 Yaşantında hızlı ol ki mutluluk bulasın. 
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  3 Cenāb-ı ǾAsker[į] maĥbūb-ı Ĥaķ’dur ol ķamer-ŧalǾat 

     Yüzi nūrı żiyā-baħş-ı dür ü pür-hem ü ġamdur 

 

  4 İmām-ı Ĥaķ Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamān oldı 

     Tecellį-gāh-ı Ǿışķı ol şehüñ firdevs-i sįnemdür 

 

  5 Selām olsun cemįǾan ħānedān-ı şāh-ı kevneyne 

     Bu bābuñ bende-gānı bār-gāh-ı Ĥaķ’da mükerremdür 

 

  6 Źekāyį ehl-i beyte cānını ķurbān idüp geldi 

     Der-i şāh-ı velāyetde fedā-yı cān idüp geldi627 

 

    Temmet 

 

  [194. M 74b-75a, Ş.M.Z.D. 261-263: Z.D. 31-34]628 

  [MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün] 

 

  1 Ey mecmaǾ-ı meĥāsin-i aśĥāb-ı bā-śafā 

     Vey menbaǾ-ı mekārim-i erbāb-ı ıśŧıfā 

 

  2 Sensin cihānda vāriŝ-i [sırr-ı] Muĥammedį 

     Źātuñda münderic heme esrār-ı Muśŧafā 

 

  3 Ehl-i niyāza n’ola ķapuñ ķıble-gāh ise 

     Vechüñde žāhir oldı senüñ nūr-ı Kibriyā 

 

  4 Sırruñ sirāyet eyledi kevn ü mekāna hep 

     Feyżüñden iktisāb-ı vücūd itdi mā-sivā 

 
627 [193. M 73b-74a-74b, Ş.M.Z.D. 263-265: Z.D. 45-47] 

1. Taķį: Taķiy Z.D. 47 

2. Naķįnüñ: Naķiyniñ Z.D. 47 

3. dür ü: derūn-ı Ş.M.Z.D. 265, Z.D. 47 

4. Mehdį-i śāĥib-zamān: Mehdį śāĥib-i zamān Ş.M.Z.D. 265 

5. bār-gāh: bār-geh Z.D. 47; mükerremdür: mükremdür Ş.M.Z.D. 265 
628 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde “naǾt-ı ǾAlį kerremallahu veche rađiyallahu taǾala 

anhu” ve Z.D.’de ise “naǾt-ı ǾAlį el-Murteżā kerremallāhu vecheh” başlığı ile geçmektedir. 

Ş.M.Z.D. 261, Z.D. 31 
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    ve lehu 

 

  5 Ey maǾden-i Ǿināyet ü cūd u kerem ǾAlį 

     Vey kişver-i şecāǾate sulŧān-ı lā-fetā629 

 

6 Nūr-ı velāyetüñ ile ġumūm seyenceli630 

     Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį631 

 

  1 Ķılduñ küşāde đarbuñ ile bāb-ı Ħayber’i 

     İtdüñ şikeste tįġuñ ile Ħāricįler’i 

 

  2 AǾdā-yı dįni ħāk ile yeksān idüp tamām 

     Ķahr itd[i] seyf-i ķudret ile đarb-ı Ĥayderį 

 

  3 Pejmürde ķıldı pençe-i Ħayber-güşā ile 

     CemǾiyyet-i Ǿadūyı Ħudā’nuñ ġażanferi 

 

  4 Ol pādişeh ki şems ü ķamer oldı rūz u şeb 

     Dergāh-ı Ǿarş-pāyesinüñ iki çākeri 

 

  5 Cān dįdesine ħāk-i rehįn-i tūtiyā ķılan 

     Her źerresinde gördi Ǿayān mihr-i enveri 

 

  6 Nūr-ı velāyetüñle ġumūm seyenceli 

     Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį632 

 
629 lā-fetā: “Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi kılıç yoktur.” (Yılmaz, 1992, 100) 
630 [194. M 74b-75a, Ş.M.Z.D. 261-263: Z.D. 31-34] 

1. mecmaǾ: mecmūǾ Z.D. 31 

2. vāriŝ-i: vāriŝ-i sırr-ı Ş.M.Z.D. 261, Z.D. 31; Źātuñda: Źātuñla Ş.M.Z.D. 261 

5. Ǿināyet ü cūd u: Ǿināyet-i vücūd Ş.M.Z.D. 261; ǾAlį: Ǿulā Ş.M.Z.D. 261; şecāǾate: şecāǾat-i 

Ş.M.Z.D. 261 

6. Edrik: Üdrik Ş.M.Z.D. 261 
631 “Yetiş yâ Ali!” anlamındadır. 
632 [194. M 74b-75a, Ş.M.Z.D. 261-263: Z.D. 31-34] 

1. küşāde đarbuñ: küşā-yı đarbeñ Ş.M.Z.D. 261 

3. Ǿadūyı: Ǿadūya Ş.M.Z.D. 262 

4. rūz u şeb: rūz şeb Ş.M.Z.D. 262; Ǿarş-pāyesinüñ: Ǿarş-ı pāyesiniñ Ş.M.Z.D. 262 

6. Edrik: Üdrik Ş.M.Z.D. 262 
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  1 Ĥaķķā ki ŝābit oldı o şāhuñ ħilāfeti 

     Āfāķı rūşen eyledi nūr-ı velāyeti 

 

  2 Şāh-ı velāyet olsa n’ola muķtedā-yı dįn 

     Ehl-i kemāle gün gibi žāhir imāmeti 

 

  3 Rūz-ı ġazāda düşmen eger ķahramān ise 

     Lerzān iderdi şįr-i Ħudā’nuñ mehābeti 

 

  4 ĶaŧǾ itdi źü’l-fiķār ile küfrüñ esāsını 

     Ķahr itdi müşrikini hirās-ı şecāǾati 

 

75a    ve lehu 

 

  5 Luŧf itse bir gedāya hemān pādişāh olur 

     Cūş eyleyince baĥr-ı muĥįŧ-i Ǿināyeti 

 

  6 Nūr-ı velāyetüñle ġumūm seyenceli 

     Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį633 

 

  1 Ey bāǾiŝ-i vücūd-ı zemįn ü zamān ǾAlį 

     Vey mebde-i ĥaķįķat-i kevn ü mekān ǾAlį 

 

  2 Źātuñla āsumān-ı vücūd oldı rūşenā 

     Ey āfitāb-ı Ǿālem ü cān-ı cihān ǾAlį 

 

  3 Mihr ile meh ki düldülünüñ naķş-ı naǾlıdur 

     Ey ħāk-i pāyı secde-geh-i ins ü cān ǾAlį 

 

  4 Eyler ŧavāf ravża-ı pāküñ melāǿike 

     Ey āsitānı ķıble-i kerrūbiyān ǾAlį 

 
633 [194. M 74b-75a, Ş.M.Z.D. 261-263: Z.D. 31-34] 

2. olsa n’ola: olsa Ş.M.Z.D. 262 

6. Edrik: Üdrik Ş.M.Z.D. 262 
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  5 Rāh-ı śavāb-ı KaǾbe-i vaśluñda cān fedā 

     Ey ħānedān-ı devleti dārü’l-amān ǾAlį 

 

  6 Nūr-ı velāyetüñle ġumūm seyenceli 

     Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį634 

 

  1 Yā Rāĥimu’l-Ǿuśāt u yā melceǿi’l-ümem 

     Eyle nigāh-ı luŧf ile ben zārı muġtenem 

 

  2 Ol nūr-ı Ǿayn-i ehl-i yaķįn iki şāh içün 

     Cürmüm bāġışla bende-i nā-çįz ü bį-kesem 

 

  3 Sürsem ġubār-ı pāyuña rūy-ı siyāhumı 

     RefǾ ola tā ki ħāne-i dilden ġubā[r]-ı ġam 

 

    ve lehu 

 

  4 Rūz-ı cezāda ħāk-i meźellet-nişįn iken 

     Bir kāse āb-ı kevŝer ile eyle muhterem 

 

  5 Şād eyle vaśluñ ile Źekāyį ġarįbüñi 

     Cānum yoluñda şevķ ile ķurbān idem o dem 

 

  6 Nūr-ı velāyetüñle ġumūm seyenceli 

     Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį635 

 

    Temmet 

 

 
634 [194. M 74b-75a, Ş.M.Z.D. 261-263: Z.D. 31-34] 

1. vücūd-ı: vücūd Ş.M.Z.D. 262 

2. rūşenā: āşinā Z.D. 33; Ǿālem ü cān-ı: Ǿālem-i cān ü Ş.M.Z.D. 262, Z.D. 33 

6. Edrik: Üdrik Ş.M.Z.D. 263 
635 [194. M 74b-75a, Ş.M.Z.D. 261-263: Z.D. 31-34] 

1. melceǿi’l-ümem: melcemǿü’l-imem Ş.M.Z.D. 263 

4. ħāk-i: ħāke Z.D. 33 

6. Edrik: Üdrik Ş.M.Z.D. 263 
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  [195. M 75a-75b, Ş.M.Z.D. 278-280: Z.D. 48-50]636 

  [MefǾūlü/fāǾilātün/mefǾūlü/fāǾilātün] 

 

  1 Ŧoġdı muĥarrem ayı çarħ açdı ķanlı rāyet 

     Mātem günidür Ǿāşıķ lāzım bu günde ġayret 

 

  2 Ol server-i şehįdān bu günde oldı mažlūm 

     Şād olmasun şu dil kim anda ola ĥamiyyet 

 

  3 Ķıldı o gülǾizārı ol serv-ķadd nigārı 

     Āħir sipihr-i žālim üftāde-i melālet 

 

  4 LāǾnet o ķavme olsun ķaśd itdi ħānedāna 

     Evlād-ı Muśŧafā’ya lāyıķ mıdur ihānet 

 

  5 Ol şāh-ı Ǿālem-ārā Ǿazm itdi Kerbelā’ya 

     Ehl-i belā saçıldı yā Rab nedür bu ĥikmet 

 

  6 Şerĥ ile sįneñi del mātem güninde Ǿāşıķ 

     Bu yolda cān niŝār it tā ola cāna rāĥat 

 

  7 Ol gün ki çarħ-ı žālim devr-i muħālif itdi 

     Lāyıķ idi ki ancaķ ol dem ķopa ķıyāmet 

 

  8 Cisminde güller açmış yer yer yatur şehįdān 

     Śaĥrā-yı Kerbelā mı yā gülşen-i şehādet 

 

75b    Faśl-ı Kūçek 

 

  Men śabera veśale murādehu ve žafere bi’l-Ǿadli637 

 

 
636 Bu şiir Ş.M.Z.D.’de “kasideler” bölümünde başlıksız olarak ve Z.D.’de ise “mātem-i Şāh-ı 

Ĥüseyn-i Kerbelā rađıyallāhu Ǿanhü” başlığı ile geçmektedir. Ş.M.Z.D. 278, Z.D. 48 
637 Sabreden isteğine kavuşur ve adil olarak zafere ulaşır. 
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    ve lehu 

 

  9 Sen cān-ı Ǿālem idüñ ĥayf itdi bį-vefālar 

     Cānlar fedā yoluñda ey mažhar-ı velāyet 

 

  10 Gülzār-ı Murtażā’da nevreste serv [ü] ķaddüñ 

       Ceddüñ Ĥabįb-i Ekrem şāhenşeh-i risālet 

 

  11 Şįr u Ħudā ǾAlį’dür nūr-ı Hüdā ǾAlį’dür 

       Sırr-ı velā ǾAlį’dür ol maǾden-i kerāmet 

 

  12 Źātındadur şecāǾat şānındadur ħilāfet 

       Evlād-ı Murtażā’ya vācib dürür iŧāǾat 

 

  13 Sulŧān-ı lā-fetādur638 maĥbūb-ı Kibriyā’dur 

       Dāmād-ı Muśŧafā’dur şāh-ı serįr-i Ǿizzet 

 

  14 Bildüñ mi şehsüvārı ol merd-i źü’l-vaķārı 

       Çekdikde źü’l-fiķārı ħaśma virir hezįmet 

 

  15 Düldül süvār-ı śafdur sāķį-i ĥavż-ı kevŝer 

       Nāmiş ǾAlį vü Ĥaydar müşkil-güşā-yı ümmet 

 

  16 Anlar ki muķtedādur sıbŧeyn-i Muśŧafā’dur 

       Evlād-ı Murtażā’dur ĥaķķındadur ħilāfet 

 

  17 Nesl-i ǾAlį’dür bunlar lāzım ki ola bunlar 

       Hem ĥāmil-i ħilāfet hem vāriŝ-i imāmet 

 

  18 Sen ey sipihr-i ġaddār vey žālim-i sitem-kār 

       Olduñ ħilāfa devvār žulm eyledüñ be-ġāyet 

 

 
638 lā-fetā: “Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi kılıç yoktur.” (Yılmaz, 1992, 100) 
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  19 Şehzāde-i hümāmı ol nūr-ı Ĥaķ imāmı 

       Zehr-i cefā içirdüñ virdüñ Ǿadūya ruħśat 

 

  20 N’iddüñ o nūr-ı Ǿayn[ı] şāh-ı cihān Ĥüseyn’i 

       Śaĥrā-yı Kerbelā’da ķılduñ ġarįk639-i miĥnet 

 

    ve lehu 

 

  21 Sulŧān odur cihāna hem kevn ü hem mekāna 

       Ħāk-i deridür ancaķ sermāye-i saǾādet 

 

  22 Ol şeh ki āsitānı mānend-i Ǿarş-ı aǾlā 

       Dergāhınuñ türābı maĥśūl-i bāġ-ı cennet 

 

  23 Āh ey Yezįd-i melǾūn yıķduñ esās-ı dįni 

      Olsun saña Ħudā’dan her dem hezār laǾnet 

 

  24 Veyl ola yiri yā Rab Mervān-ı ķalŧabānuñ 

      Çün eyledi o merdūd şerr ü fesāda raġbet 

 

  25 Ey Ħāricį-i bį-dįn vey kāfir-i bed-āyįn 

       Dūzaħ mekānuñ olsun ey Şimr-i bį-diyānet 

 

  26 Lāyıķ mıdur a žālim bir loķma cįfe içün 

       Kelb-i Ǿaķūra döndüñ ey Ǿömr ü bį-mürüvvet 

 

  27 ĶaǾr-ı cehennem olsun İbn-i Ziyād’a mesken 

       Hįç ķılmadı o kāfir āl-i Resūl’e ĥürmet 

 

  28 Gör Şįŝ-i mürde-cānı ol şūm-ı bed-zebānı 

       Bāķį śanup cihānı ķıldı niçe ħaşāret 

 

 
639 Bu mısrada “ġarįķ” kelimesinin altına “esįr” yazılmıştır. 
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  29 Geçdi o gün senānuñ cāna sinān-ı cevri 

       Nā-merd idi ki itdi bu fitneye cesāret 

 

  30 Vācib saña taĥarrį bunlardan it teberrį 

       Āl-i Ǿabāya itmez müǿmin olan Ǿadāvet 

 

  31 Dāǿim budur niyāzum Bārį Ħudā’dan olsun 

       Ervāĥ-ı ehl-i beyte her demde biñ taĥiyyet 

 

  32 Her kim olur cihānda āl-i Resūl’e bende 

       Ol merd-i Ĥaķ Źekāyį bulur hemįşe devlet640 

 

    Temmet 

 

76a   [196. M 76a]641 

   [8’li hece ölçüsü] 

 

  1 Bu günlerde neşǿelendim 

     Ey benim serv-i bülendim 

     Ben seni ġāyet begendim 

     Ey benim serv-i bülendim642 

 

 
640 [195. M 75a-75b, Ş.M.Z.D. 278-280: Z.D. 48-50] 

1. Ŧoġdı: Doġdu Ş.M.Z.D. 278, Z.D. 48 

5. saçıldı: seçildi Ş.M.Z.D. 278 

6. ile: eyle Z.D. 48; del: dil Z.D. 48; güninde Ǿāşıķ: gününde Z.D. 48 

8. yer yer: bir bir Ş.M.Z.D. 278 

10. Murtażā’da: Murtażā’ya Ş.M.Z.D. 278; şāhenşeh: şāhenşāh Z.D. 48 

11. Şįr u: Şįr-i Ş.M.Z.D. 278, Z.D. 49; Hüdā: Ħudā Ş.M.Z.D. 278; velā: dilā Ş.M.Z.D. 278 

15. śafdur: śaff-der Z.D. 49; Nāmiş: Nāmeş Z.D. 49 

17. bunlar: anlar Ş.M.Z.D. 279, Z.D. 49 

20. N’iddüñ: N’ittin Ş.M.Z.D. 279: N’itdiñ Z.D. 49 

21. kevn ü: kevn Ş.M.Z.D. 279 

24. Mervān: Merdān Ş.M.Z.D. 279 

26. Ǿömr ü: ǾAmrū Z.D. 50 

27. kāfir: žālim Z.D. 50 

28. ħaşāret: ħasāret Ş.M.Z.D. 280, Z.D. 50 

29. senānuñ: Sinān’ıñ Z.D. 50 
641 Bu şiir Turgut Karacan’ın hazırladığı Sâbit Divanı’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
642 Nakarat dizesi olan “Ey benim serv-i bülendim” ifadesine birinci, ikinci ve üçüncü dörtlüklerin 

dördüncü mısralarında “eyżān” kelimesiyle işaret edilmiştir. 
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  2 Buyur meclis müheyyādır 

     Saña vārım hep fedādır 

     Ħırāmıñ başķa edādır 

     Ey benim serv-i bülendim 

 

  3 Beni źemm itme āġyāre 

     Ŝābit ķadem bu bį-çāre 

     Merĥamet ķıl dil-i zāre 

     Ey benim serv-i bülendim 

   Temmet 

 

  [197. M 76a] 643 

  Şarķı-yı śabā 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Seni āġyār ile görmek 

     Ħilāf-ı meşrebimdir pek 

     Baña böyle elem virmek 

     Ħilāf-ı meşrebimdir pek 

 

  2 Raķįble ülfeti böyle 

     İdecekseñ ķuzum söyle 

     Cefā-yı resmi terk eyle 

     Ħilāf-ı meşrebimdir pek 644 

 

  3 Görünce ķaynadı ķanım 

     O žālįme benim cānım 

     Raķįble gezme sulŧānım 

     Ħilāf-ı meşrebimdir pek 

   Temmet 

 
643 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
644 Nakarat dizesi olan “Ħilāf-ı meşrebimdir pek” ifadesine ikinci ve üçüncü dörtlüklerde “eyżān” 

kelimesiyle işaret edilmiştir. 
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  [198. M 76a, K 303-304] 645 

  Şarķı-yı şevķ [u] ŧarab 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Ey gül-nihāl-i Ǿişve-zā 

     Aç göñlüni kesb it śafā 

     Virdüñ dil [ü] cāna devā 

     Ey nāz-perver-i dilberā 

 

  2 Gör ĥüsn ü ānuñ el-amān 

     Mihr-i felekden bir nişān 

     Ķılmaz mı dehri şād-mān 

     Her śubĥ-dem ŧalǾat-nümā 

 

  3 Bir dilber-i gül-pįrehen 

     Reşk-āver-i serv-i semen 

     Āh ya naśıl nāzik suħan 

     Ŧūŧį gibi şįrįn edā 

 

  4 Ķılsam n’ola vaślıñ emel 

     Ķudretle çeşmi mükaĥĥal 

     Mektūm iken sırr-ı ezel 

     Olmuş nigāhı āşinā 

 

  5 Açılmadıķ bir verd-i āl 

     Açmış be-ġāyet penbe şāl 

     Āġyāra itmez imtiŝāl 

    ǾUşşāķına eyler vefā646 

 
645 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Ancak şiir Adlį (II. Mahmut)’ye aittir. K’da “Şarķı-yı Dal” 

başlığı ile mecmuada olduğu gibi mahlassız olarak; ancak 4 bend olarak geçmektedir. Mecmuadaki 

3. bend K’da bulunmamaktadır. K 303-304 
646 [198. M 76a, K 303-304] 

1. Virdüñ: Derdiñ K 303; perver-i dilberā: pürdür dil-rubā K 303 

2. ĥüsn ü ānuñ: ĥüsn-i anın K 303; ŧalǾat-nümā: ŧalǾat-i nemā K 304 

4. çeşmi mükaĥĥal: çeşm-i mükteĥil K 304; sırr-ı ezel: şerri-i al K 304 

5. imtiŝāl: imtiyāl K 304 
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   Temmet 

 

  [199. M 76a, K 61-62] 

   Şarķı-yı rāst647 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Ey dilber-i Ǿālį-neseb 

     Kimlerle hem-demsin bu şeb 

     Fikrim budur benim Ǿaceb 

     Kimlerle hem-demsin bu şeb 

 

  2 Üftādeni zār eyleme 

     Cevriñle āzār eyleme 

     Gel söyle inkār eyleme 

     Kimlerle hem-demsin bu şeb 648 

 

  3 Bunca niyāz itdim saña 

     Gūş itmedin sen dilberā 

     Yalvarırım dāǿim saña 

     Kimlerle hem-demsin bu şeb 

 

  4 Hicr [ü] firāķıñla hemān 

     Eyler isem āh u fiġān 

     Üzme beni söyle amān 

     Kimlerle hem-demsin bu şeb649 

 

   Temmet 

 

 
647 Bu şiir K’da “Şarķı-yı Ĥāfıž” başlığı ile Besįm (Enderunlu, Başkullukçu Besîm Bey) adına ve 

mecmuada olduğu gibi 4 bend olarak geçmektedir. K 61-62 
648 Nakarat dizesi olan “Kimlerle hem-demsin bu şeb” ifadesine ikinci, üçüncü ve dördüncü 

dörtlüklerde “eyżān” kelimesiyle işaret edilmiştir. 
649 [199. M 76a, K 61-62] 

1. benim: ey meh K 61 

3. itmedin sen: itmiyorsañ K 61; dāǿim: bildir K 61 

4. isem: Besįm K 62 
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  [200. M 76a]650 

   Şarķı 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 İşitdik ey ruħ-ı gül-zār 

     Beni geçmiş saña āġyār 

     İderdim ĥālimi ižhār 

     Bu gün dursun merāķım var 

 

  2 Kemāl-ile gücendimdi 

     Bilürüm ben sebeb kimdi 

     Hele vaķti degil şimdi 

     Bu gün dursun merāķım var651 

 

  3 Dimez miydim saña evvel 

     Ne söylerse yalandır el 

     Diñle beni yarın sen gel 

     Bu gün dursun merāķım var 

 

  4 Düşürdün Ŝābit’i derde 

     Śaķın sırr açma bir yerde 

     Baña śor vaķt-i āħirde 

     Bu gün dursun merāķım var 

 

   Temmet 

 

 

 

 

 

 
650 Bu şiir Turgut Karacan’ın hazırladığı Sâbit Divanı’nda bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
651 Nakarat dizesi olan “Bu gün dursun merāķım var” ifadesine ikinci, üçüncü ve dördüncü 

dörtlüklerde “eyżān” kelimesiyle işaret edilmiştir. 
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   [201. M 76a, K 252] 

   Şarķı-yı diger652 

   [8’li hece ölçüsü] 

 

  1 Bu dil seni pek beyendi 

     Kimse bilmez sen dil-bendi 

     Yoķdur Ǿālemde menendi 

     Kimse bilmez sen dil-bendi653 

 

  2 Selvį sehį nāzik teni 

     Helāk itdiñ dilber beni 

     Sever Ǿāşıķların seni 

     Kimse bilmez sen dil-bendi 

 

  3 Eglencedir Ǿışķıñ baña 

     Gideyim senle dāǿimā 

     Raĥm eyle geldim ben saña 

     Kimse bilmez sen dil-bendi654 

 

   Temmet 

 

 

 

 
652 Bu şiir K’da “şarķı” başlığı ile mecmuada olduğu gibi mahlassız olarak ve 4 dörtlük olarak 

geçmektedir. Yapılan araştırmalar sonucunda şiirin şairine ilişkin herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Mecmuada bu şiirin 1 ve 2. dörtlükleri bulunmaktadır. Mecmuadaki 3. dörtlük K’da 

bulunmamaktadır. K’da bulunan ancak mecmuada bulunmayan 3 ve 4. dörtlük şöyledir: 

3 Dil vuślatıñ eyler dilber 

   Ġāyet ile şūħ-ı şeniñ 

   Görmüş degil çeşm-i felek 

 (eyżan) 

 

4 ǾĀşıķça bį-hemtā tā güzel 

    Meşrebince naẕik bį-bedel 

    Siyehdir çeşm-i dilber el 

 (eyżan) K 252 
653 Nakarat dizesi olan “Kimse bilmez sen dil-bendi” ifadesine birinci, ikinci ve üçüncü dörtlüklerin 

dördüncü mısralarında “eyżān” kelimesiyle işaret edilmiştir. 
654 [201. M 76a, K 252] 

1. beyendi: begendi K 252; Kimse bilmez: Kim sevmez K 252 

2. Selvį: Serv-i K 252 
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78a  [202. M 78a] 

  NaǾt-ı şerįf655 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Senüñ Ǿışķuñ ķamu derde 

     Devādur yā Resūla’llāh 

     Senüñ ķapuñda ĥācetler 

     Revādur yā Resūla’llāh 

 

  2 Senüñ yüziñ gören gözler 

     Ne ay görür ne yıldızlar 

     Nūrından gece gündüzler 

     Żiyādur yā Resūla’llāh 

 

  3 Śatdılar Yūsuf-ı KenǾān 

     Śanasın gizlidür pinhān 

     Seni görmeklige biñ cān 

     Fedādur yā Resūla’llāh 

 

  4 Seni sevenlerüñ yüzi 

     Geçer maķbūl olur sözi 

     Seni sevmeyenüñ yüzi 

     Ķaradur yā Resūla’llāh 

 

  5 Meliksin pādişāhlara 

     Ŧabįbsin derdmendlere 

     ŞefāǾatuñ günāhkāra 

     Şifādur yā Resūla’llāh 

 

 
655 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır ancak şiir Şeyyad Hamza’ya aittir. Sadettin Buluç’un 

“Şeyyâd Hamza’nın Beş Manzumesi” adlı makalesinde bu şiir “Medĥ-i Resūl Ǿm.-Şeyyād Ĥamza” 

başlığı ile ve mecmuadan farklı olarak beyitler halinde ve 13 beyit olarak bulunmaktadır. Mecmuada 

bu şiirin 1, 2, 4 ve 9.beyitleri dörtlük olarak bulunmaktadır. Mecmuadaki 3. dörtlük bu makaledeki 

şiirde 9. beyit ve 5. dörtlük 4. beyit olarak geçmektedir. Ayrıca mecmuadaki 4 ve 6. dörtlük bu 

makaledeki şiirde bulunmamaktadır. (Sadettin Buluç, “Şeyyad Hamza’nın Beş Manzumesi”, Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 7/S. 1-2, 2012, s. 1-16.) 
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  6 Saña kim ki śalāt virmez 

     Dįn yoķ cennete girmez 

     Durucı ķıldıġı namāz 

     Ĥaŧādur yā Resūla’llāh656 

 

   Temmet 

 

78b  [203. M 78b] 

  Ķaśide-i şerįf657 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Śoyun ġaflet libāsını 

     Yu ķalbiñ kir ü pāsını 

     Dilerseñ Tañrı’dan iĥsān 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  2 Bu sūre sırr-ı raĥmāndır 

     Bu sūre celb-i ġufrāndır 

     Bu sūre ķalb-i Ķurǿān’dır 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  3 Ne devlet ĥıfž iden dile 

     Daħı hem oķuyan ķula 

     Yigirmi iki ħatm ola 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

 
656 [202. M 78a] 

1. ķapuñda: ķatuñda (Buluç, 2012, 11.) 

2. yüziñ: nūruñ (Buluç, 2012, 12.); görür: gözler (Buluç, 2012, 12.); yıldızlar: yılduzlar (Buluç, 

2012, 12.); Nūrından gece: Nūruñdan gice (Buluç, 2012, 12.) 

3. Śatdılar: Śatıldı (Buluç, 2012, 12.); Śanasın gizlidür pinhān: İñen az nesneye penhān (Buluç, 2012, 

12.); Fedādur: bahādur (Buluç, 2012, 12.) 

5. Meliksin: Ĥabįbsin (Buluç, 2012, 12.); derdmendlere: dertlü āhlara (Buluç, 2012, 12.); Şifādur: 

Ǿanādur (Buluç, 2012, 12.) 
657 Bu şiirin başlığı internet kaynağında “ilâhî”dir ve burada 7 dörtlük olarak geçmektedir. 

Mecmuadaki 2. dörtlük burada 4, 3. dörtlük 5, 4. dörtlük 2, 5. dörtlük 6, 7. dörtlük 3 ve 8. dörtlük 

ise 7. dörtlük olarak geçmektedir. Ayrıca mecmuadaki 6, 9 ve 10. dörtlükler bu kaynakta 

bulunmamaktadır. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli (25.09.2021) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli/
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  4 Belālara ola perde 

     Şifā ola ķamu derde 

     ŞefāǾat ide maĥşerde 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  5 Ararsañ derdine dermān 

     İderseñ Tañrı’dan iĥsān 

     Ola her müşkiliñ āsān 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  6 Saña cennet duraķ olsun 

     Bineydiñ hem burāķ olsun 

     Yüzüñ maĥşerde aķ olsun 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  7 Kerem bābıñ küşād eyle 

     Ķamu ervāĥı şād eyle 

     DuǾāda cümle yād eyle 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  8 Derūnį der ki dōstuna 

     Kitābıñ ala destine 

     Ölürsem ķabrim üstüne 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

  9 Oķuya gör ĥayātıñda 

     Gerek olsun memātıñda 

     Yazılur ħoş berātiñde 

     Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

 

 

 

 

 



266 
 

  10 Saña çün Rabb-i zü’l-Ǿizzet 

       Virüpdür Ǿilm ile devlet 

       Eliñde var iken fırśat 

       Oķu śıdķ ile Yāsin’i658 

 

   Temmet 

 

79b   [204. M 79b, K 56] 

   Şarķı-yı rāst659 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Zülfünüñ tār-ı şuǾāǾı bāśıramdur şānesi 

     Ol hümā-yı ġamzeniñ cismim saǾādet-ħānesi 

      Āteş-i rūħsāra yandı murġ-ı cānım lānesi 

      ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey perį dildir bu şeb pervānesi 

 

  2 Ögredir her dem füsūnı dįde-i mekkārına 

     Dürlü dürlü reng ider her bir nigehde yārine 

     Ben de yandım āl-i ruĥsārında Ǿışķıñ nārına 

     [ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey perį dildir bu şeb pervānesi] 

 

  3 Pāk ider āyine-i iķlįm-i ĥüsnüñ pasdan 

     Bir Sikender’sin ki feyż almış dem-i İlyās’dan 

     Bezmi tenvįr it śāy-ı ħātem-i elmāsdan 

     [ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey perį dildir bu şeb pervānesi] 

 
658 [203. M 78b] 

1. Yu ķalbiñ kir ü pāsını: Bu kalbinden kir pasını (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-

torun-karsli (25.09.2021); Dilerseñ Tañrı’dan iĥsān: Bulam dersen eğer izzet 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli (25.09.2021) 

5. İderseñ: Dilerseñ (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli (25.09.2021) 

8. Ölürsem: Ölende (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli (25.09.2021) 
659 Bu şiir K’da “Şarķı-yı Ĥāfıž” başlığı ile mahlassız olarak ve 4 bend olarak geçmektedir. Ancak 

mecmuada Bahā mahlasıyla bulunmaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda bu şaire ilişkin “Bahā 

Bey” ifadesinden başka herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuada bu şiirin 1, 3 ve 4. bendleri 

bulunmaktadır. Mecmuadaki 3. bend K’da bulunmamaktadır. K’da bulunan ancak mecmuada 

bulunmayan 2. bend şöyledir: 

2 Meclisi ĥāś eyleme her bār nā-maĥremlere 

   Bāde śun kāhį lebiñden Ǿāşıķ-ı pür-ġamlara 

   Yansın āteşler gibi ehl-i ĥased bu demlere K 56 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/deruni-torun-karsli/
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  4 Semt-i Ǿuşşāķa yüri ey māh-ı peyker cā-be-cā 

     Neşǿe bulsun çeşm-i mestinden seniñ bir dem Bahā 

     Şįşe-i fānūsa döndi cism-i zārım dilberā 

     [ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey perį dildir bu şeb pervānesi]660 

 

   Fį 19 Cā (Cemāziye’l-evvel) Sene 1237  

 

  [205. M 79b, K 109] 

   Şarķı661 

  [MüstefǾilün/müstefǾilün] 

 

  1 Seyr eyleyüp sįm[įn] teniñ 

     Mecbūrın oldum ben seniñ 

     Şemm eyleyüp nāzik beniñ 

     Mecbūrın oldum ben seniñ 

 

  2 Añdıkca sen feyn u fesi 

    ǾĀşıķ virir varsa nesi 

     Ben daħl ider iken herkesi 

     [Mecbūrın oldum ben seniñ] 

 

  3 Ne olursun idseñ bir nigāh 

     Raĥm idmedin gāh-be-gāh 

     Āh idmemek mümkün mi āh 

     [Mecbūrın oldum ben seniñ] 

 

 
660 [204. M 79b, K 56] 

1. şuǾāǾı: şuǾā-ı K 56; bāśıramdur: bāśiremdir K 56 

2. āl-i ruĥsārında: al ruħsār-ı güle K 56 

4. Bahā: hebā K 56 
661 Bu şiir K’da “Şarķı-yı Ŧāhir Aġa” başlığı ile mecmuada olduğu gibi 4 bend olarak geçmektedir. 

Mecmuada bu şiirin 1, 2 ve 4. bendleri bulunmaktadır. Mecmuadaki 3. bend burada 2. bend olarak 

geçmektedir. Mecmuadaki 2. bend K’da bulunmamaktadır. K’da bulunan ancak mecmuada 

bulunmayan 3. bend şöyledir: 

3 ǾAşķıñla yanmışken tenim 

    Gūş itmedin āhım benim 

    Bil böyle ey şūħ-ı şenim 

    ( eyżan ) K 109 
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  4 Māǿil iken Ǿİzzet saña 

     Raĥm idmedin āślā baña 

     Cevrin nedir ķoy bir yaña 

     [Mecbūrın oldum ben seniñ]662 

 

  [206. M 79b]663 

   Şarķı 

  [8’li hece ölçüsü] 

 

  1 Nigāhıñla mesrūr oldum 

     Aldanup Ǿaķlıma uydum 

     Giçende sen gücenmişsin 

     Ħaberim yoķ şimdi duydum 

 

  2 Ŧoġrı söyle beni üzme 

     Raĥmet ķıl yalan düzme 

     Bu bendeñe lāyıķ degil 

     El sözine uyup küsme 

 

  3 Yetişmez mi bunca keder 

     Benim derdim baña yeter 

     İnśāfa gel nāzlı664 

     Bu güzellik senden gider 

 

 

 

 

 
662 [205. M 79b, K 109] 

3. Ne olursun idseñ: İtseñ n’olursun K 109; Raĥm idmedin gāh-be-gāh: Zaĥmettir ammā gāh gāh K 

109 

4. Cevrin nedir ķoy: Cevri n’olur ķo K 109 
663 Bu şiir Metin Yıldırım’ın hazırladığı Priştineli Nuri, Esra Egüz’ün hazırladığı Priştineli Nûrî, 

Mehmet Güler’in hazırladığı Halil Nuri, Abdullah Aydın’ın hazırladığı Hanyalı Nûrî Osmân, Ayşe 

Yılmaz’ın hazırladığı Nûrî, Esra Güngör’ün hazırladığı Nûrî İbrahim, Sedat Kocabey’in hazırladığı 

ǾOsmān Nūrį Paşa, Nagihan Oktay’ın hazırladığı Devrekânili Muhammed Nûrî Divanları’nda ve 

A.N.D.’de bulunamamıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şaire ilişkin herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 
664 Bu mısra eksiktir. 
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  4 Geçer śandım saña nāzım 

     Boş bulundum açdım rāzım 

     Āgāh eyle gelüp bezme 

     Bu edālar neye lāzım 

 

  5 İstemem ben böyle zemįn 

     Hem demindir Nūrį seniñ 

     Gel kerem ķıl eyle nažar 

     Rāh-ı Ǿışķa yaķdı teniñ 

 

   Temmet 

 

  [207. M 79b] 665 

  Şarķı-yı diger 

  [8’li hece ölçüsü] 

 

  1 Gülzār-ı leŧāfetsin sen amān amān 

     Bu ĥüsn ile āfetsin sen 

     Hem žarįf ķıyāfetsin sen 

     Bu ĥüsn-ile āfetsin sen 

 

  2 Baña ġāyet emel olduñ 

     Śabr etsene sen de bulduñ 

     Yazıķ saña niçün śolduñ 

     Bu ĥüsn-ile āfetsin sen666 

 

 

 

 

 
665 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
666 Nakarat dizesi olan “Bu ĥüsn-ile āfetsin sen” ifadesine bu mısrada “eyżān” kelimesiyle işaret 

edilmiştir. 
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80a    [208. M 80a]667 

  [FāǾilātün (FeǾilātün)/feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün (fāǾlün)] 

 

  1 Ne śafādan gide kim vārı ne cefādan ĥaźerim 

     Düşmānı dōst bilirim ikisin bir sezerim 

 

  2 Kimseniñ ħayr ile şerrine yoķdur nažarım 

     Hep ķurı laķlaķadır elde olanca hünerim 

 

  3 Ne alandan ħaberim var ne śatandan ħaberim 

     Serserį kevne geleliden beri sersem gezerim 

 

  4 Baħŝ-i Ǿilme gelicek ķįl ile ķāl eylemeyem 

     Her ne dirler diyeyim ceng ü cidāl eylemeyem 

 

  5 Ne belā başıma bu ķadri melāl eylemeyem 

     Tevbeler bir daħı ben Ǿarż-ı kemāl eylemeyem 

 

  6 Gāh olur derde dil-i verem ider Ǿarż-ı lisāna 

     Geh olur bį-teşne 668 idemem 669 

 

  7 Geh yanımda bir olur źevķ ile ġam aśśı ziyān 

     Seveni sevmeyeni bir bilürüm yaĥşi vü yamān 

 

  8 Gāh olur kendi özüm Ǿālem içinde bulamam 

     Gāh olur aġlamazam gāh āślā gülemem 

 

  9 Ne ǾAlį’yim ü ne Velį’yim ne delįyim bilemem 

     Bir 670 māżį vü müstaķbel dersin dilemem 

 
667 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
668 Bu kelime okunamamıştır. 
669 Bu kısım okunamamıştır. 
670 Bu kelime okunamamıştır. 
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  10 Gāh olur ĥiźbį ger derd u derūnum diyemem 

       Kimseye ĥāl-i dil-i zārımı hįç söyleyemem 

 

  11 Yāri idrāk idemem farķ-ı Ǿadū eyleyemem 

       Nāķıśıñ sırrını ben diñleyemem añlayamam 

 

    Temmet 

 

80b   [209. M 80b]671 

  Der-beyān-ı ramażān-ı şerįf-i ilāhį 

   [11’li hece ölçüsü] 

 

  1 Şükür yine geldi māh-ı mübārek 

     Ķamu dōstlar ile olsun tebārek 

     Bizi erişdürdi Ĥaķ-ı tebārek 

     Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

 

  2 Gökden yere iner śaf śaf melekler 

     Śafāsında döner çarķ-ı felekler 

     İş bu ayda ķabūl olur dilekler 

     Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

 

  3 Bu ayda her kim śusar yana yana 

     Āb u kevŝerden içer ķana ķana 

     Terāvįĥ ķılmayan uġrar ziyāna 

     Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

 

  4 Sekiz cennet ķapular[ı] açılur 

     Ĥaķķ’ıñ rāĥmetleri ħalķa śaçılur 

     Terāvįĥ ķılana ĥulle biçilür 

     Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

 

 
671 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır ve mecmuanın sayfasına ters olarak yazılmıştır. Yapılan 

araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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  5 Eyā cānlar cānı cānān bizimdir 

     Āyātın tefsiri Ķurǿān bizimdir 

     Muĥammed Muśŧafā sulŧān bizimdir 

     Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

 

81a   Bismi’llāhi’r-raĥmani’r-raĥįm672 

  El-ĥamdu lillāhi rabbi’l-Ǿālemįn673 ennā žanennā en len 

teķūle’l-insi ve’l-cinni ve Ǿale’llāhi keẕiben674 inne’l-leẕįne 

yeĥāddūne’llāhe ve resūlehu675 kutibū kemā kutibe’lleẕįne min 

ķablihim676 ĥateme’llāhu Ǿalā ķulūbihim ve Ǿalā semǾihim ve Ǿalā 

ebśārihim ġışāvetün velehüm Ǿaẕābün Ǿažįm677 ve mine’n-nāsi men 

yeķūlü āmennā bi’llāhi ve bi’l-yevmi’l-āħiri ve mā hüm bi 

müǿminįn678 fesetübśirū ve yübśirūne bi āyetikümu’l-meftūne679 ve 

lā yezįdu’ž-žālimįne illā ħaserān680 innā feteĥnā leke fetĥan 

mubįnen681 hel fį ẕālike ķasemu’lleẕį ĥicrin682 fe inne meǾal-Ǿusri 

yusran inne meǾal-Ǿusri yusran fe iẕā feraġte fenśab683 sümme kellā 

 
672 Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla. (1 Fâtiha 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2tiha-suresi/1/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
673 Hamd, âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur. (1 Fâtiha 2) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2tiha-suresi/2/2-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
674 Oysa biz, insanların ve cinlerin Allah hakkında asla gerçek dışı şeyler söylemeyeceklerini 

sanırdık. (72 Cin 5) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Cin-suresi/5451/4-5-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
675 Allah’a ve peygamberine düşmanca davrananlar, (58 Mücâdele 20) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCc%C3%A2dele-suresi/5118/14-22-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
676 Onlardan öncekilere yazıldığı gibi sizlere yazıldı. (2 Bakara 183) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/190/183-184-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
677 Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir, gözlerinde de kalın bir perde bulunmaktadır 

ve onlar için büyük bir azap vardır. (2 Bakara 7) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-

suresi/14/7-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
678 İnsanlardan bazıları da vardır ki inanmadıkları halde “Allah’a ve âhiret gününe inandık” derler. 

(2 Bakara 8) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/15/8-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
679 Aranızdan hanginizin aklı bozuk olduğunu yakında sen de göreceksin, onlar da görecekler. (68 

Kalem 5-6) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kalem-suresi/5272/1-7-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
680 Zalimlerin ise sadece ziyanını arttırır. (17 İsrâ 82) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2111/82-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
681 Sana apaçık bir fetih ihsan ettik. (48 Fetih 1) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fetih-

suresi/4584/1-7-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
682 Aklı olan kimse için bunlar yemine konu olacak kadar önemli değil midir? (89 Fecr 5) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fecr-suresi/5994/1-5-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
683 Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır. Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık 

var. O halde önemli bir işi bitirince hemen diğerine koyul. (94 İnşirâh 5-6-7) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0n%C5%9Fir%C3%A2h-suresi/6095/5-8-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2tiha-suresi/1/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2tiha-suresi/2/2-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Cin-suresi/5451/4-5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCc%C3%A2dele-suresi/5118/14-22-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/190/183-184-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/14/7-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/14/7-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/15/8-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kalem-suresi/5272/1-7-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2111/82-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fetih-suresi/4584/1-7-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fetih-suresi/4584/1-7-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Fecr-suresi/5994/1-5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0n%C5%9Fir%C3%A2h-suresi/6095/5-8-ayet-tefsiri
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sevfe teǾlemūne kellā lev teǾalemūne684 ve ķuli’l-ĥamdu li’llāhi’l-

leẕį lem yetteħıẕ veleden685 inśarafū śarafa’llāhu ķulūbehum bi 

ennehüm ķavmun lā yefķahūne686 selāmun ķavlen min rabbi’r-

raĥįmi687 bāreke’llāhu fįkum ve Ǿaleykum ecmaǾįne688 ve lā havle 

ve lā ķuvvete illā bi’llahi’l-Ǿāliyyi’l-Ǿāžįmi689 

 

81b  [210. M 81b]690 

  NaǾt-ı şerįf 

  [MefāǾįlün/MefāǾįlün] 

 

  1 Viśāliñ derd-i Ǿuşşāķa 

     Devādır yā Resūla’llāh 

     Ħayāliñ ķalb-i müştāķa 

     Śafādır yā Resūla’llāh 

 

  2 Ki şevķįñ gizlidir tende 

     Nice şāhlar saña bende 

     Dü-Ǿālem nūrı hep sende 

     Żiyādır yā Resūla’llāh 

 

  3 Mübārek merķad-i pākiñ 

     Ziyāret-gāh emlākiñ 

     Göñüller derdine ħākiñ 

     Şifādır yā Resūla’llāh 

 
684 Hayır hayır! Elbette yakında anlayacaksınız. Hayır! Keşke bilmiş olsaydınız! (102 Tekâsür 4-5) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tek%C3%A2s%C3%BCr-suresi/6169/1-5-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
685 “Çocuk edinmeyen Allah’a hamdederim” de. (17 İsrâ 111) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2139/110-111-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
686 Sıvışıp giderler. Anlamamakta direndikleri için Allah da onların kalplerini haktan çevirmiştir. (9 

Tevbe 127) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tevbe-suresi/1359/124-127-ayet-tefsiri (13.12.2021) 
687 Engin merhamet sahibi rabden gelen söz şu olacak: “Selâm size!” (36 Yâsîn 58) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Y%C3%A2s%C3%AEn-suresi/3760/55-58-ayet-tefsiri 

(13.12.2021) 
688 Bereket sizlerin ve hepinizin üzerine olsun. 
689 Güç ve kuvvet, yalnızca yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır. 
690 Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. (Tekirdağlı) 

Şerîfî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tek%C3%A2s%C3%BCr-suresi/6169/1-5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2139/110-111-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tevbe-suresi/1359/124-127-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Y%C3%A2s%C3%AEn-suresi/3760/55-58-ayet-tefsiri
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  4 Mübārek ravżañı görsem 

     Türābına yüzüm sürsem 

     Bu cānı yoluna virsem 

     Sezādır yā Resūla’llāh 

 

  5 Seni maĥbūb idindi Ĥaķ 

     Mükerrem eyledi muŧlaķ 

     Seniñ ķadrin bilen ancaķ 

     Ħudā’dır yā Resūla’llāh 

 

  6 Vücūduñ Ǿāleme raĥmet 

     Nebįler hep saña ümmet 

     Ħudā’dan bu saña minnet 

    ǾAŧādır yā Resūla’llāh 

 

  7 Fedādır yoluña cānlar 

     Olupdur saña ķurbānlar 

     Ķapuñda nice sulŧānlar 

     Gedādır yā Resūla’llāh 

 

  8 Ki sensiñ cümle maŧlab 

     Seniñ medĥin iderler hep 

     Olan rūĥuña rūz [u] şeb 

     DuǾādır yā Resūla’llāh 

 

  9 Şerįfi’niñ aķar yaşı 

     Dün ü gün aġlamaķ işi 

     Yoluña cān ile başı 

     Fedādır yā Resūla’llāh 

 

   Temmet 
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82a Ĥażret-i Şeyħ Bāyezįd-i Velį’niñ teǿlįf eyledigi numara-nāmedir. 

         1236 Sene  

 م ص را ر جا ج ب ش  ن ل  نا د

 ا ج د و ن ب ج ه و ا ب د

 ه ز ا ج د و ز ب ج ه و ا

 ب د ه ز ا ج د و ن ب ج ه

 ز ب ج ه و ا ب د ه ن ا ج

 د و ز ب ج ه و ا ب د ه ز

 ب د ه ن ا ج د و ن ب ج ه

 و ا ب د ه ن ا ج د و ن ب

 ج ه و ا ب د ه ن ا ج د و

 

CumǾa İrtesi CumǾa   Penç-şenbe Çehār-şenbe Ṣālı Pazār İrtesi

 Pazār 

 ا ب  ج  د  ه  و ن 

 

  1 Sekiz saŧır nažm eyledim māhlar numarasın bilmek içün 

     Her bir saŧır ola iki ĥarf her bir ĥarf bir māh içün 

 

  2 Her bir saŧır başındaki maĥrem ĥarfleridir 

     Ĥarf-i āħir vażǾ olundı ẕį’l-ĥicceye eşǾār içün 

 

  3 Ebced-i hevvez ĥarflerin maǾnāsın çün añlayasın 

     Ol uslūbca bu ĥarflere maǾnā virmek dileyesin 

 

  4 Şeyħ Bāyezįd Ĥażretleri’niñ teǿlįfi oldıġı çün 

     Rūĥuna fātiĥa-i şerįf iĥsān idesin 

 

    Fātiĥa 
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  Fį 3 Şevvāl Sene 243 

82b  [211. M 82b, İ 196-197]691 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Cihānıñ güneşi Aĥmed 

     Resūl-i Kibriyā’dır bu 

     Cefākārıñ śafāsıdır 

     O ṭābāne692 žiyādır bu 

 

  2 Ṣeĥāb-ı muǾcizātından 

     Yaġupdur Ǿāleme nūrı 

     Ħuśūśā sırr-ı subĥāne 

     Nebįler serveridür bu 

 

  3 İşāret eyledi māha 

     Nüzūl et deyi emr etdi 

     Ki inüp yeñine girdi 

     Didi şaķķu’l-ķamerdir693 bu 

 

  4 Lisān-ı ħāl ile ancaķ 

     Deve söyledi ol şāha 

     Gelüp ķarşusına durdı 

     Didi ĥaķķā resūldür bu 

 

  5 Ķurumuş ĥūrmālar virdi 

     Anıñ yolında meyvālar 

     Anı görünce didiler 

 
691 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda şiirin şairine ilişkin herhangi 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. Yine bu şiir İ’de “Muʿcize-i Nebį” başlığı ile ve beyitler halinde 

bulunmaktadır. İ’de bu şiirin 1, 2, 4, 5 ve 6. dörtlükleri beyitler halinde bulunmaktadır. Mecmuadaki 

5 ve 6. beyitlerin yeri İ’de tam tersi şekildedir. Mecmuadaki 3. dörtlük İ’de yoktur. Ayrıca 

mecmuada bulunmayan İ’deki 6. beyit şu şekildedir: 

6. Anıñ yolunda cān virmek ḫuṣūsā ümmet-i ʿālį 

    Ve in taṭrud femen yerḥam sivā ġayruk diyendir bu İ 196-197 
692 Mecmuada bu kısım okunamamıştır. İ’den tamamlanmıştır. 
693 şaķķu’l-ķamer: “Vakit yaklaştı ve ay yarıldı.” (54 Kamer 1) 

(https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kamer-suresi/4847/1-ayet-tefsiri (13.12.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Kamer-suresi/4847/1-ayet-tefsiri
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     Didi ĥaķķā resūldür bu 

  6 Ġazā günleri kevŝerler 

     Aķıtdı Ǿālį barmaķdan 

     Śuvardı cümle āśĥābı 

     Didiler ĥavż-ı kevŝerdir bu694 

 

   Temmet 

 

83a  [212. M 83a, İ 89-90] 

  NaǾt-ı şerįf695 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Sezādır ẕātıña ancaķ 

     Risālet yā Resūla’llāh 

     Beşįrsiñ şānıña lāyıķ 

     Beşāret yā Resūla’llāh 

 

  2 Seni Ǿālemlere raĥmet 

     İçün gönderdi ol Bārį 

     Bize bir ĥimmet ķılmaķ 

     Mürüvvet yā Resūla’llāh 

 

  3 Yüzüñ görmeksizin įmān 

     Getürdük biz bilā-şübhe 

     Cenābıñdan umarız biz 

      ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

 

 
694 [211. M 82b, İ 196-197] 

1. śafāsıdır: ṣafāsından İ 196 

2. subĥāne: Sübḥānı İ 196 

4. durdı: ṭurdı İ 196 

5. meyvālar: meyveler İ 196; Didi ĥaķķā resūldür bu: Muḥammed Muṣṭafādır bu İ 197 

6. Ǿālį: āb İ 196 
695 Bu şiir internet kaynağında “beyit” nazım birimiyle bulunmaktadır ve şu eserde yer aldığı 

belirtilmiştir: (Müslim Karabacak, Allah Resül Aşkına Mevlidi Şerif Kaside İlahi,10. Köy Yayınları, 

Bahçelievler/İstanbul, 2008 (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021) Yine 

bu kaynaktan yararlanan İ’de bu şiir “Naʿt-ı Şerįf” başlığı ile geçmektedir. Yapılan araştırmalar 

sonucunda şiirin şairine ilişkin herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
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  4 Sirāc-ı nūr-ı enversiñ 

     Yüzüñ nūriyle ey sulŧān 

     Śırāŧdan bizleri geçür 

     Selāmet yā Resūla’llāh 

 

  5 Seniñ naǾtıñda ķāśirdir 

     Lisānı cümle insānıñ 

     Seni medĥ eylemek bulmaz 

     Nihāyet yā Resūla’llāh 

 

  6 Bir ismiñ Ǿurvetu’l-vuŝķā696 

     Saña kim ide istimsāk 

     Bulur ol reh-i maŧlūba 

     Hidāyet yā Resūla’llāh 

 

  7 Recā ider bunı senden 

     Bu kemter Ǿāşıķ-ı Şākir 

     İdem bir kerre ķabriñi 

     Ziyāret yā Resūla’llāh697 

 

   Temmet 

 
696 Ǿurvetu’l-vuŝķā: “Artık kim sahte tanrıları reddeder de Allah’a inanırsa kopmayan sağlam bir 

kulpa yapışmıştır.” (2 Bakara 256) (https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/263/256-ayet-

tefsiri (13.12.2021) 
697 [212. M 83a, İ 89-90] 

2. ĥimmet: merhamet İ 90, (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021) 

3. umarız biz: umarız bir İ 90: umarız (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm 

(02.10.2021) 

4. nūr-ı: nûr u (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021); nūriyle: nūr ile İ 

90 

5. naǾtıñda ķāśirdir: ẕātıñda ḳāṣirdir İ 90: katında kaasırdır (http://zikirler.com/sezadir-zatina-

ancak-risalet.htm (02.10.2021); cümle insānıñ: cümlenin ey Sultân (http://zikirler.com/sezadir-

zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021); eylemek bulmaz: eyleyebilmez İ 90: eyleyen bilmez 

(http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021) 

6. ide: itse İ 90, (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021); Bulur: İrer İ 90: 

Erer (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021); reh: rāh İ 90, 

(http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021); maŧlūba: maṭlaba İ 90 

7. Recā: Ricā İ 90; Ǿāşıķ-ı: ʿāşıḳıñ İ 90, (http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm 

(02.10.2021); İdem: İde İ 90; İdem bir kere ķabriñi: Ede kabrini bir kerre (http://zikirler.com/sezadir-

zatina-ancak-risalet.htm (02.10.2021) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/263/256-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/263/256-ayet-tefsiri
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
http://zikirler.com/sezadir-zatina-ancak-risalet.htm/
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  [213. M 83a, T.K.D. 4-5, 11: K.D. 35-36, 49]698 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

  1 Ġubār-ı pāyıña almam cihānı yā Resūla’llāh 

     Degişmem mūyına heft-āsumānı yā Resūla’llāh 

 

  2 Duyunca maķdem-i teşrįfiñ ādem śulb-i pākinden 

     Degişdi ĥabbeye bāġ-ı cinānı yā Resūla’llāh 

 

  3 O deñlü mücrimem źerre śevābım varsa defterde 

     Ya sehv-i kātibāndır ya iftirādır yā Resūla’llāh 

 

  4 Eger rūz-ı cezāda śāĥib olmazsañ degil cennet699 

     Cehennem baña nefret-nümādır yā [Resūla’llāh] 

 

  5 ŞefāǾat mücrime derler meŝeldir söylenür dāǿim 

     Ķulun Kānį de bir mücrim gedādır yā Resūla’llāh700 

 

  [214. M 83b]701 

  [MefāǾįlün/mefāǾįlün] 

 

83b  1 Elā ey cānımıñ cānı 

     ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

     Nebįler şāhı sulŧānı 

     ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

 
698 Bu şiir K.D.’de “naǾt-ı şerįf” başlığı ile ve 2 beyit olarak geçmektedir. Ayrıca T.K.D.’de de 2 

beyit olarak geçmektedir. Mecmuada bu şiire T.K.D. ve K.D.’de “NaǾt-ı Şerįf-i Ĥażret-i Server-i 

Kāǿināt ǾAleyhi’ś-śalātu ve’t-taĥiyyāt” başlığıyla geçen şiirin 7, 12 ve 13. beyitleri sırasıyla 3, 4 

ve 5. beyitler olarak eklenmiştir. T.K.D. 4-5, 11: K.D. 35-36, 49 
699 “degil cennet” ifadesi bir alt mısranın başına yazılmıştır. 
700 [213. M 83a, T.K.D. 4-5, 11: K.D. 35-36, 49] 

2. Duyunca: Dü pençe K.D. 49; cinānı: cihānı T.K.D. 11 

3. kātibāndır: kātibān T.K.D. 5; K.D. 36 

4. Cehennem: Cehennem de T.K.D. 5: Cehennemde K.D. 36 

5. mücrime: śuçluya T.K.D. 5, K.D. 36 
701 Bu şiirde mahlas yoktur. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. 
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  2 Diyārı şehri terk idem 

     Seni ārżūlayup gidem 

     Ġurbeti iħtiyār idem 

     ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

 

  3 Nebįyyü’l-ħātemįn sensiñ 

     Maķām-ı zemzemį sensiñ 

     İmāmü’l-muttaķįn sensiñ 

     ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

 

  4 Dilerem ben saña varam 

     Münevver ravżañı görem 

     Eşigine yüzüm sürem 

     ŞefāǾat yā Ĥabįba’llāh 

 

  5 Dilimde oķurum Ķurǿān 

     Göñülde ġıybet [ü] bühtān 

     Bu dertlü cānıma dermān 

     ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

 

   [215. M 83b]702 

  [FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün] 

 

  1 Dil bedest-āver ki ĥac u ekberest 

     Ez-hezārān KaǾbe yek dil bihterest 

     KaǾbe bünyād-ı Ĥalįl u Āzerest 

     Dil nažar-gāh-ı celįl u ekberest 

 

 
702 Bu şiir Mevlana Celaleddin-i Rumi’ye aittir. Türkçesi şöyledir: 

 [215. M 83b] 

Bir gönül yapmak Hacc-ı Ekber’dir. (En büyük hacdır.) 

Binlerce Kâbe yapmaktan bir gönül almak daha iyidir. 

Kâbe, Hazreti İbrâhim’in binasıdır; 

Gönül ise Yüce Allah’ın nazargâhı... (Hayati İnanç, Can Veren Pervaneler 3, Babıali Kültür 

Yayıncılığı, İstanbul, 2021, s. 145) 



281 
 

 

   [216. M 83b] 

  Nažįre-i Naśre’d-dįn Efendį 

   [11’li hece ölçüsü] 

 

  1 Çarħ-ı felek egri bügri dönerest 

     Dōstuñ ķoyup düşmānını ögerest 

     Lāle sünbül fiśtān bulamaz giycek 

     Acı śoġan ķat ķat gömlek giyerest 

 

   Temmet 

 

84a  [217. M 84a]703 

  [8’li hece ölçüsü]704 

 

  1 Mecnūn oldum gül-zārıña 

     Göñül verdim bāzārıña 

     ǾĀşıķ oldum dįdārıña 

      Benim bir efendim vardır 

 

  2 Ölmezden evvel öleyim 

     Göster cemāliñ göreyim 

     Yoluña ķurbān olayım 

     Benim bir efendim vardır 

 

  3 Ölürüm ben bu yaradan 

     Perdeyi ķaldur aradan 

     Ey Ǿālemleri yaradan 

     Benim bir efendim vardır 

 

 
703 Bu şiirin üstü kaplı kısmı Milli Kütüphane’ye gidilip üstü kapalı kısmın açılması sağlanarak 

okunmuştur. Yapılan araştırmalar sonucunda şiire ve şairine ilişkin herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 
704 Bu şiir “semāǾį” nazım biçimiyle yazılmıştır. 
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  4 Münkirler bilmez bu ĥālden 

     Deryā bulanır mı selden 

     Bülbül ey dilerdi gülden 

     Benim bir efendim vardır 

 

Biñ iki yüz yetmiş sekiz senesinde şubāt yigirmi birinde 

Mehmed’e…705 

 

84b Temmūsuñ on yedisinden yigirmi birine ķadar eyyām-ı bāhūrda 

kesilen ķurur mücerrebdür 

Bir kimseniñ çüki ŧamlasa hevc ŧoĥūm döküp Ǿasel ile ķatup yiye 

śubĥ 

 

 
705 Sayfanın sağ alt kenar tamir bandına yazılmıştır. İfadenin devamı yoktur. 
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4. MESTAP TABLOLARI 

4. 1. MecmûǾa-i EşǾâr’ın MESTAP’a Göre Tasnifi Tablosu 

 

 Yer Nu.: Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi. Nu. 06 Hk 1721, Mecmūǿa-i Eşǿār 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti/bendi Makta’ beyti/bendi Nazım 

şekli/birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

2b [Dervįş] 

Yūnus 

ǾÖmür bāġçesinüñ güli śolmadan 

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

Ecel bir gün bize devrān dönmeden 

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

[Dervįş] Yūnus söyler sözi ŧutulmaz 

Senüñ bu ilde ķumāşın śatılmaz 

Böyle yatmaġıla Ĥaķķ’a yetilmez 

Uyan gel gözlerim ġafletden uyan 

Koşma/3 

Dörtlük 

İlāhį 11’li hece ölçüsü  

2b Naķşį Merĥabā ey şuǾle-i āyįne-i sırr-ı Ħudā 

Merĥabā ey şāhid-i dįdār-ı maķśūdü’l-verā 

Merĥabā ey mažhar-ı feyż-i cenāb-ı kibriyā 

Merĥabā ey nām-ı pāküñdür Muĥammed 

Muśŧafā 

Naķşį-i bendeñi ser-defter-i Ǿuşşāķ ķıl 

Āsitānuñdan cemālüñ şemǾine müştāķ ķıl 

Sırruñı göster viśālüñ bezmine ilĥāķ ķıl 

Merĥabā ey aǾlemü’l-esrār-ı ġayb-ı māverā 

Müzdevic 

MurabbaǾ/3 

Bend 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

3a Nūrį ǾIşķuñla cihān beste luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

Derdüñle bu cān ħaste luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

Bį-çāreleri yād it vįrāneyi ābād it 

Nūrį ķuluñı şād it luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

Musammat 

Gazel/6 

Beyit 

Münācāt MefǾūlü/MefāǾįlü

n/MefǾūlü/MefāǾįl

ün 

Mecmuada 

“Beste-i Dede 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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3a Nažįm Āf-tāb-ı śubĥ-ı mā-evĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

Māh-tāb-ı şām-ı ev-ednā Ĥabįb-i Kibriyā 

Umarım maǾẕūr ola evżāǾ-ı küstāħānesi 

Baķma noķśān-ı Nažįm’e yā Ĥabįb-i Kibriyā 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Yūsuf Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

3b Niyāzį Gül midür bülbül midür şol zār u giryān eyleyen 

Ten midür ya cān mıdur hem Ǿarş[ı] seyrān 

eyleyen 

Ey Niyāzį kim vücūduñ terk iderse ol durur 

Cümle yüzler içre ol bir yüzi seyrān eyleyen 

Gazel/8 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

şiirin 8. beyiti 

tetimme olarak 

yer almaktadır. 

3b Şemsį Ey śaçuñ zencįrini ve’l-leyl ħoş taǾbįr ider 

Ve’đ-đuĥā envār-ı rūyuñda Ǿaceb tefsįr ider 

Şemsį bilü[p] Ǿaczini ider nuǾūtından sukūt 

Lįk dil müftįsi andan menǾ-ile taĥẕįr ider 

Ḳaṣįde/5 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

3b-

4a 

ǾĀşıķ 

Yūnus 

Ŧolap niçün iñilersin 

Derdüm vardur iñilerem 

Ben Mevlā’ya Ǿāşıķ oldum 

Anuñ içün iñilerem 

ǾĀşıķ Yūnus iydürür āhı 

Gözyaşı döker günāhı 

Ĥaķķ’a Ǿāşıķum bi’llāh[i] 

Anuñ içün iñilerem 

SemāǾį/4 

Dörtlük 

İlāhį 8’li hece ölçüsü Mecmuada 

“Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

4a EsǾad Vücūduñ nūr-ı vech-i lem yezeldür yā 

Resūla’llāh 

Žuhūruñ pertev-i nūr-ı ezeldür yā Resūla’llāh 

Ķuśūr-ı şiǾrümi luŧf ile setr it źeyl-i Ǿafvuñla 

Senüñ şevķüñle söylenmiş ġazeldür yā 

Resūla’llāh 

Gazel/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada “Be-

Taĥrįr-i …  

Efendi-Destūr” 

başlığıyla 

yazılmıştır ve 
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sonuna “11 

Şaban Sene 

1237” şeklinde 

tarih kaydı 

düşülmüştür. 

Mahlas sondan 

bir önceki 

beyittedir. 

4b Dervįş Yā Rabb[i] dilerem Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

Fażluñdan umaram Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

Bu Dervįş ķuluña nažar ķıl ĥāline 

İrgürüp vaśluña Ǿışķuñ vir şevķüñ vir 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

Münācāt 12’li hece ölçüsü  

4b Necįb Źikrüñ ile olmuşam raŧbu’l-lisān 

Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn el-amān 

ǾIşķuñ ile eylerem āh [u] fiġān 

Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn el-amān 

İki cihānda eyā Rabbü’l-Mucįb 

Cümlenüñ maķśūdını eyle naśįb 

Ẕerre-i Ǿışķuñ niyāz eyler Necįb 

Yā ġıyāŝe’l-müsteġįŝįn el-amān 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

 

4b-

5a 

Niyāzį Gir semāǾa źikr ile gel yana yana Hū deyu 

İr śafā-yı źevķ-i Ĥaķķ’a yana yana Hū deyu 

Ey Niyāzį ķalbine Ǿāşıķlaruñ raĥmet dolar 

Küntü kenzüñ ĥaznesinden yana yana Hū 

deyu 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

5a Yaĥyā Āb-ı tevĥįd ile dilden māsivā naķşını yu 

Mā hüve’l-maķśūd olan Hū’dur iki Ǿālemde Hū 

Śūret-i taǾbįre śıġmaz maǾnį-i Ǿışķ-ı ħavāś 

Söyleme bu rāz[ı] Yaĥyā sen Ǿavāma rū-be-

rū 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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5a Niyāzį Hevā ise yeter göñül gel Allāh’a dönelüm gel 

Sivā ise yeter ey dil gel Allāh’a dönelüm gel 

Niyāzį’ye olup ĥāldaş olursuñ bu yola yoldaş 

Döküp gözlerimüzden yaş gel Allāh’a 

dönelüm gel 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

5a Münįb Senüñ sevdā-yı vaśluñla göñül şeydā vü bį-çāre 

Senüñ dāġ-ı firāķuñla ciger pür-şerĥa vü yāre 

Münįb-i derdmendü merĥamet cūyuñda 

mesrūr it 

Yeter maĥrūm-ı feyż oldı irüşdür bezm-i 

dįdāre 

Gazel/5 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

5b Dervįş 

Aĥmed 

Eyā rehber olan rāh-ı viśāle 

Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn 

Senüñle irdiler nūr-ı cemāle 

Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn 

Ĥabįb-i Ĥażret-i Yezdān Muĥammed 

Yoluñda sāliküñ bu Dervįş Aĥmed 

Var Ǿafv it ķuśūrın eyleme red 

Muĥammed Muśŧafā sulŧān-ı kevneyn 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

5b Niyāzį Dermān arardum derdüme derdüm baña dermān 

imiş 

Burhān arardum aśluma aślum baña burhān imiş 

İşit Niyāzį’nüñ sözin bir nesne örtmez Ĥaķ 

yüzin 

Ĥaķ’dan Ǿayān bir nesne yoķ gözsüzlere 

pinhān imiş 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MüstefǾilün/Müste

fǾilün/MüstefǾilün

/MüstefǾilün 

 

5b ǾĀşıķ 

Yūnus 

Ayurma beni senden Yaradan 

Düşüp ölürem ben bu yaradan 

ǾĀşıķ Yūnus’uñ budur maķśūdı 

Ala yārini çıķa aradan 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį 10’lu hece ölçüsü  

5b Üftāde N’olduñ aġlarsuñ göñül bir bį-bedel yāruñ mı var 

Zā[rı] zār[ı] iñlemekden ġayrı bir kāruñ mı var 

Ne Ǿaceb cürǿet idersüñ sözlere Üftāde sen 

Rāh-ı Ĥaķķ’a vāśıl olmışdur Ĥayy’a ĥālüñ mi 

var 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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6a ? Firāķuñla yanar ķalb-i melįlüm yā Resūla’llāh 

Reh-i ħayretde ķaldım yoķ delįlüm yā 

Resūla’llāh 

Beni luŧfuñla āzād it şefįǾü’l-müźnibįnsin 

sen 

Ki dām-ı fāķa dūş oldum źelįlüm yā 

Resūla’llāh 

Gazel/3 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı Şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. 

6b ǾAdlį Yandı göñülde māsivā çün nār-ı ẕikru’llāh ile 

Oldı münevver cān [u] dil envār-ı ẕikru’llāh ile 

Dirseñ kemāle iresüñ varup cināna giresüñ 

ǾAdlį gözüñ aç göresin dįdār[ı] ẕikru’llāh ile 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MüstefǾilün/Müste

fǾilün/MüstefǾilün

/MüstefǾilün 

 

7a Yazıcıoġlu Yine Ǿarż eyledi dilber yüzin ķaśr-ı celālįden 

Yine nālend[e] şeydāyum şerāb-ı lā-yezālįden 

Ħudāvendā ne naķś ola kemāl-i sulŧānından 

kim 

[E]ger bu Yazıcıoġlu göre nūr-ı cemālįden 

Ḳaṣįde/4 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

7a ? Yā Ĥayy yā Ķayyūm el-meded 

Yā Bāsıŧ yā Vedūd el-meded 

Yā İmāme’l-ķıbleteyn el-meded 

Yā evlāde Resūlu’llāh el-meded 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

Münācāt-

NaǾt 

Vezni 

belirlenememiştir. 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. Arapça 

şiiridir. 

7a Rāġıb Ħayāl-i zülf-i ħam-ber-ħam ki eyler ħāŧırum 

derhem 

Olur her medd-i āhum tūġ-ı şāhį dūd-ı dil-perçem 

Ĥasūd-ı Ehrimen-gįr eylesün mi ser-fürū 

Rāġıb 

Muħammerdür ser-ā-pā ŧıynetümde neşǿe-i 

ādem 

Gazel/7 

Beyit 

 MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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8b Enįsį Cānı sūzān eyledi fikr-i celālüñ külħanı 

ǾAķlı ĥayrān eyledi seyr-i cemālüñ gülşeni 

Külħan u gülşende ķoyma ķıl viśālüñ rūşeni 

Nūr-ı vaĥdetle münevver eyle yā Mevlā beni 

Sevdigüñ nūr-ı Muĥammed ĥaķķı-çün Bār[į] 

Ħudā 

ǾIşķına ol ẕāt-ı pāküñ ķıl müyesser iķtidā 

Baña ĥażretde Enįsį Ǿāşıķuñ ola śadā 

Nūr-ı vaĥdetle münevver eyle yā Mevlā beni 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

8b Ŧālib Yandım kül oldum Ǿışķ meydānında 

Ķoķur gül oldum Ǿışķ meydānında 

Ŧālib de ħayrān Ǿışķ ile sūzān 

Olmuşum Ǿuryān Ǿışķ meydānında 

Musammat 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį 10’lu hece ölçüsü  

8b-

9a 

Eşrefoġlu 

Rūmį 

Baĥr-ı Ǿummān ķuşıyam yirüm mekānum 

andadur 

Bunda avum süregeldüm dü-cihānum andadur 

Bunda geldüm Eşrefoġlu Rūmį dirler baña 

Bundan özge daħı benüm ad [u] sanum 

andadur 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

9a Hüdāyį Benüm maķśūdum Ǿālemde degüldür lākin illā 

Hū 

Bu benüm derdime dermān degüldür lākin illā 

Hū 

Hüdāyį yārāñı idrāk iderseñ fān[į] Ǿālemde 

Bu sözüñ sırrına kimse erişmez lākin illā Hū 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

9a Şemsį Ħudāvendā şu Ǿālemde esen yeller seni ister 

Ayaķlarda türāb olmuş ŧozan yollar seni ister 

Yolın setr eylemiş aġyār gezer ġurbetde eyler 

var 

Bu Şemsį gibi her kim var duyan ķullar seni 

ister 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

9b Dervįş 

ǾOŝmān 

Żiyālar virdi nūriyle dil u cāna seĥer źikri 

Śafālar baħş idüp vaśl itdi Sübĥān’a seĥer źikri 

Bi-ĥamdi’llāh Ǿanāśır bend [ü] bāġından 

ħalāś idüp 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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Müyesser ķıldı vuślat Dervįş ǾOŝmān’a 

seĥer źikri 

9b Lüŧfį Şifā-yı derd-i dildür āsitānuñ yā Resūla’llāh 

Anuñçün Muśŧafā’dur nām u şānuñ yā 

Resūla’llāh 

Ġarįķ-i baĥr-ı Ǿiśyānum meded Lüŧfį’ye luŧf 

eyle 

Elin al ben ġarįb [ü] bį-nevānuñ yā 

Resūla’llāh 

Gazel/5 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

9b-

10a 

Şeyħ 

Cemālį 

Tā ezelden sen benümle Ǿahd [ü] peymān 

eyledüñ 

Gösterüp ol ħūb cemālüñ yaǾnį pinhān eyledüñ 

Şeyħ Cemālį aġlamaķdan gözlerinden ķan 

döker 

Yir ü gögi Ǿarş [u] kürsi aña seyrān eyledüñ 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

10a Seyyid 

Süleymān 

İsteyen cānānı[nı] meydāna gel meydāna 

Terk idüp başı cānı ķurbāna gel ķurbāna 

Seyyid Süleymān bilseñ ġaybı źātı pereste 

Tennūre çevirüben Ǿuryāna gel Ǿuryāna 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

10a Cemāl-i 

Ĥalvetį 

Śuffe-i śadrında dāǿim Ǿāşıķuñ efkār[ı] Hū 

Şākirüñ şükri Huva’llāh źākirüñ eẕkār[ı] Hū 

Ravża-ı Hū’da maķām it ey Cemāl-i Ĥalvetį 

Tā vücūdum mülkine keşf ola bu esrār-ı Hū 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

10a

-

10b 

Ĥilmį Ĥaķķ’uñ cemālin gözleyen Hū dimesün ya ne 

disün 

Źevķ-i viśālin özleyen Hū dimesün ya ne disün 

Ol kim ola Ǿışķ āşinā işitse ħoş śavt u nevā 

İnśāf idelüm Ĥilmiyā Hū dimesün ya ne 

disün 

Musammat 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį MüfteǾilün/Müfte

Ǿilün/MüfteǾilün/

MüfteǾilün 

 

10b Eşrefoġlu 

Rūmį 

Baĥr-ı Ǿummān ķuşıyam yirüm mekānum 

andadur 

Bunda avum süregeldüm dü-cihānum andadur 

Bunda geldüm Eşrefoġlu Rūmį dirler baña 

Bundan özge daħı benüm ad [u] sanum 

andadur 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Sayfa 8b-

9a’daki 26 

numaralı şiirle 

aynıdır. 
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10b ǾAbdu’l-

ĥayy 

Vücūduñ Ǿāleme luŧf-ı Ħudā’dur yā Resūla’llāh 

Žuhūruñ Ǿāşıķa nūr-ı hidāyet yā Resūla’llāh 

ŞefāǾat eyle ǾAbdu’l-ĥayy faķįre žāhir ü 

bāŧın 

Senüñ iĥsānuña ķalmış gedādur yā 

Resūla’llāh 

Gazel/4 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

10b

-

11a 

Laŧįfį Cān gözin aç kim tecellį eyleye envār-ı Hū 

ǾĀlem-i lāhūtdan yüz göstere dįdār-ı Hū 

Ey Laŧįfį bil zebān ile dehānuñ daħli yoķ 

Çaķ mekānı cāndur cāndan gelür güftār-ı Hū 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

11b

-

12a

-

12b

-

13a 

Vechį Bülbül-i gül-bün-i nažma budur evlā her dem 

Ġonca-veş medĥ-i resūl-i ŝaķaleyne aça fem 

Āl ü aśĥāba muĥibbüz umaruz rūz-ı cezā 

Olmaya sāyeleri başımuz üstünden kem 

Ḳaṣįde/80 

Beyit 

NaǾt FeǾilātün 

(FāǾilātün)/feǾilāt

ün/feǾilātün/feǾilü

n (fāǾilün) 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

Mahlas 

beyitinden 

sonra 26 beyit 

daha 

yazılmıştır. 

13b Şekūrį Eylerüz her laĥžada yüz biñ ħaŧā 

Rabbenā yā Rabbenā fāġfirlenā 

Raĥmetüñdür derd-i Ǿiśyāna devā 

Rabbenā yā Rabbenā [fāġfirlenā] 

Ey Şekūrį fażl-ı Mevlā’ya ŧayan 

Bulmaķ isterseñ Ǿaźābdan amān 

Böyle söyle görmeyem ben bį-źiyān 

Rabbenā yā Rabbenā [fāġfirlenā] 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 
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13b Naķşį Nūr-ı Faħr-ı ǾĀlem’e bir ẕerre olmaz āf-tāb 

LaǾl-i nābuñdan numūne gevher-i yektāda tāb 

Ĥamdülillāh ravża-ı pāküñ ziyāret ideli 

Oldı ey Naķşį derūnum mülkine çoķ fetĥ-i 

bāb 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

13b

-

14a 

Himmet Düşdüm yine bir derde göñlüm niçün eglenmez 

Ķarārum yoķ bir yerde göñlüm niçün eglenmez 

Himmet bir Ǿāşıķ ķuldur bu yol bir Ǿaceb 

yoldur 

Ĥālümi bilen oldur göñlüm niçün eglenmez 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį 14’lü hece ölçüsü  

14a ? Yā seyyide’l-kevneyni yā hādį 

Yā ķurrete’l-Ǿayni mevlāyį 

Mā-dāme Źikr’ullāh yā hādį 

Meddü’z-zamāni’l-ǾĀliyā mevlāyį 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt Vezni 

belirlenememiştir. 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. Arapça 

şiirdir. 

14b Dervįş 

Yūnus 

ǾIşķuñ ile Ǿāşıķlar yansun yā Resūla’llāh 

İçüp Ǿışķuñ şarābın ķansun yā Resūla’llāh 

Dervįş Yūnus’uñ cānı Ǿilm [ü] şefāǾat kānı 

İki cihān sulŧānı sensün yā Resūla’llāh 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

NaǾt 14’lü hece ölçüsü  

14b Fenāyį Yā İlāhį āsitānuñ ħastaya dāru’ş-şifā 

Şerbet-i vaśluñ içenler buldı her de[r]de devā 

Ẕerre görünmez Fenāyį işbu Ǿālem Ǿārife 

Bir demine vuślatuñ iki cihān olmaz bahā 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

14b

-

15a 

ǾĀşıķ 

Yūnus 

Benem zārį ķılan ol yāre ķarşu 

Göñülden cān viren dildāre ķarşu 

ǾĀşıķ Yūnus bugün ġurbetde ķaldı 

Ki Ǿışķı söyledi aġyāre ķarşu 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

15a Nažįm Vücūd-ı enbiyā tesbįĥ-i dürr gibi ser-āmeddür 

O tesbįĥe imāme cevher-i źāt-ı Muĥammed’dür 

Tecellį ideli nūr-ı aĥad dürr-i hüviyyetden 

O nūrun cilve-gāhı ŧavķ-ı çeşm-i mįm-i 

Aĥmed’dür 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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15a Cāmį Ey sırr-ı tū ber sįne-i her śāĥib-rāz 

Peyveste der raĥmet-i tū ber-heme bāz 

Herkes be-dergāh-ı tū āmed be-niyāz 

Maĥrūm zi-dergāh-ı tū key gerded-bāz 

 Musarra 

Rubā‘į/1 

Dörtlük 

Münācāt MefǾūlü/MefāǾįlü

n/MefāǾįlün/FāǾ 

MefǾūlü/MefāǾįlü/

MefāǾįlü/FeǾūl 

Mecmuada 

“Münācāt-ı 

Ĥażret-i Monlā 

Cāmį Ķuddise 

Sırruhu’s-Sāmį” 

başlığı ile 

geçmektedir. 

Farsça şiirdir. 

15b Eşrefoġlı 

Rūmį 

Düşeli bu Ǿışķuñ cānum eline 

Beni düşürdi bu ħalķuñ diline 

İsmi resmi Eşrefoġlı Rūmį’nüñ 

Kül olup śavruldum Ǿışķuñ yeline 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FeǾilātün/FeǾilātü

n/FeǾilün 

 

15b Sinānį Gelmişem vaĥdet iline Ǿışķ ile cihāna ben 

İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne ben 

Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā verĥam lenā 

Ey Sinānį Ǿışķ maķāmı bes rıżā-yı Ĥaķ durur 

Pādişāhum ħiźmetinde durmuşam dįvāne ben 

Rabbenā vāġfirlenā źünūbenā verĥam lenā 

Mütekerrir 

Müŝelleŝ/4 

Bend 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

15b

-

16a 

Ümnį Hemįşe Ǿışķ ile Ǿālemde şeydā Ķādirįyiz biz 

Bizi āteş eyler ceẕbe-i Mevlā Ķādirįyiz biz 

N’ola Ümnį fiġānuñ zārumuzla gülşen-i 

ĥālüm 

Olursa rūz [u] şeb bir bülbül-āsā Ķādirįyiz biz 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

16a Şemsį Her dem cānı bu Ǿışķ odına śaķlarum vāh 

Bir cān ki şemǾe yanmaġa bes ya ne śaķlarum 

Cān bu Şemsį’nüñ yanında emānetdür göñül 

āh 

Vallāh ben ol emāneti cānāna śaķlarum 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/FāǾilātü/

MefāǾįlü/FāǾilün 

 

16a ? Yā seyyide’l-kevneyni yā hādį 

Yā ķurrete’l-Ǿayni mevlāyį 

 Ḳaṣįde/1 

Beyit 

NaǾt Vezni 

belirlenememiştir. 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. Arapça 
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şiirdir. 14a’daki 

42 numaralı 

şiirin matla 

beytidir. 

17b Niyāzį Sāliküñ mürşidine ħiźmeti şāhāne gerek 

Eşigine ķoya başın diye şāhā ne gerek 

Bu yola kim ki Niyāzį gibi ķurbān ide cān 

ǾĪd-i ekberdür aña vuślat-ı cānāne gerek 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FeǾilātün/FeǾilātü

n/FeǾilātün/FeǾilü

n 

 

17b Mıśrį Esmāǿ-ı ilāhįde bį-ĥad hünerüm var 

Her demde semāvāt-ı ĥurūfa seferüm var 

Bunuñla bir oldı dem-i ǾĪsā ile Mıśrį 

Göñlüme daħı ne gelir ü ne giderüm var 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü/

MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

19b Naķşį Maķśad[ı] Ǿāşıķlaruñ menzil-i cānān olur 

İsmini yād eylesem velev ħayrān olur 

Naķşį-i Ǿāşıķ saña Ǿışķ ħaberin vir aña 

Menķıbe-i evliyā reşk-i gülistān olur 

Musammat 

Gazel/8 

Beyit 

İlāhį MüfteǾilün/FāǾilü

n/MüfteǾilün/FāǾil

ün 

 

19b Şeyħį Zāhidān cennet-i rıđvān ħaberin söylerler 

ǾĀşıķān vuślat-ı cānān ħaberin söylerler 

Şeyħiyā nūra şitā san zevāl-iǾālem 

Zemįn-i mülk-i Süleymān’a ħaber söylerler 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

20a ǾAzįzį ǾIşķuñ meyine ķanduñ n’olduñ a göñül n’olduñ 

Yaķduñ beni yandırduñ n’olduñ a göñül n’olduñ 

Gel imdi ey ǾAzįzį sırrın dime ol epsem 

Āĥvāle olup maĥrem n’olduñ a göñül n’olduñ 

Musammat 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü

n/MefǾūlü/MefāǾįl

ün 

 

20a ? ǾAccec ve’sme’l-bāni ve ĥālį ehlü vādį fi’l-

Ǿavli 

Ve inzil fį ecriǾ ve’l-cenbi bi vaĥdį 

El-Ǿaķlu bihim ķad selebā ve demaǾun 

bihim ķad sekebā 

Eŧ-ŧarafu keĥįylün ve’l-ĥaśra neħįylün sį sį 

cānım ve’l-ĥālü yebdį 

4 Beyit  Vezni 

belirlenememiştir. 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. Arapça 

şiirdir. 
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20b ? Ħudāyā itme ĥālį bir nefes dilden şekūr ismüñ 

Gözümden dūr ķılma pertev-i envā[r]-ı nūr 

ismüñ 

Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra śabūr 

ismüñ 

Baña ġayret müyesser 

Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-

ķuśūr ismüñ 

 Müzdevic 

Müseddes/1 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. Mecmuada 

şiir eksiktir. 

21a Hātif ǾAlįlān-ı maĥabbe pek sezādur yā Resūla’llāh 

Devā-cūyende olmaķlıķ revādur yā Resūla’llāh 

Der-i devlet-meǿābuñdan cüdādur yā Resūla’llāh 

Ġubār[ı] ravżanuñ kuĥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

Gözümde ħāk-i pāyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

Yapışdı ĥalķa-i bāb-ı recāya dest-i sāǿilde 

Faķįr [ü] nā-tüvān Hātif ķalınca rāh-ı 

müşkilde 

Hep efǾāl-i ķabįĥüm yazması mümkin mi 

biñ cilde 

ŞefāǾat mücrime dirler meŝeldür söylenür 

dilde 

Ķuluñ Kānį de bir mücrim gedādur yā 

Resūla’llāh 

Taħmįs/6 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı Şerįf” 

başlığı ile 

geçmektedir. 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

22a Źākirį Esįr-i nefs-i emvārem Ǿaceb bed-kār [u] bed-

ħāram 

Ĥafįr-i ķabre irişdüm hevā ile henüz yāram 

Giderüm zād-ı rāhum yoķ ne yüz ile saña varam 

Ķulındur Źākirį-i derdmend ey Ǿālim [ü] 

dānā 

Senüñ tevĥįdini eyler hevā ile ider amm 

Mütekerrir 

Muḫammes 

/5 Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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Esirge ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime yalvaram 

N’ola cürmini Ǿafv itsen saña şirk itmedi 

ĥāşā 

Esirge ķapuña geldüm didin yā Rab ġaffāram 

Senüñ ķapuñ durur iken ya varam kime 

yalvaram 

22b Rūmį N’ideyüm śabr idebilsem dil [ü] cān oda yanar 

Velį āh eyler isem kevn [ü] mekān oda yanar 

Vara dervįş yana gör kūh-ı kenārında 

Ĥaķķ’uñ 

Dimesünler Rūmį’ye ibn-i fülān oda yanar 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FeǾilātün/FeǾilātü

n/FeǾilātün/FeǾilü

n 

 

22b Nūrį Yanmaķdan uśanmazam pervāne miyem bilmem 

Hiç śoñuñı śaymazam dįvāne miyem bilmem 

Nūrį dem ü dehşetde baĥr-i ġam-ı fürķatde 

ĶaǾr-ı yem-i ĥayretde dür-dāne miyem 

bilmem 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü

n/MefǾūlü/MefāǾįl

ün 

 

22b

-

23a 

Adlį Levĥ-i dilden oķıyan Ǿilm-i İlāhį’den sebaķ 

Źerrece yanında ķalmaz maħv olur hep mā-sebaķ 

Ķįl [u] ķāli terk idüp dilden tırāş it ĥubbuñı 

ǾAdlįyā yeter oķursañ bāb-ı Ǿışķdan bir 

varaķ 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

23a Yūnus Bilmem n’ideyüm Ǿışķuñ elinden 

Ķanda gideyüm Ǿışķuñ elinden 

Yūnus’uñ yüzi gönenmiş özi 

Ķan aġlar gözi Ǿışķuñ elinden 

Musammat 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį 10’lu hece ölçüsü  

23a

-

23b 

ǾĀşıķ 

Yūnus 

Mülk-i beķādan gelmişem fānį cihānı n’eylerem 

Ben dōst cemālüñ görmişem ĥūr-ı cinānı 

n’eylerem 

ǾĀşıķ Yūnus maǾşūķına vuślat bulınca 

mest olur 

Ben şįşeyi çaldum ŧaşa nāmūsı Ǿārı 

n’eylerem 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį MüstefǾilün/Müste

fǾilün/MüstefǾilün

/MüstefǾilün 
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23b Niyāzį Ŧoġdı ol śadr-ı risālet baśdı Ǿarş üzre ķadem 

Śaldı ol nūr-ı nübüvvet pertevin fevķa’l-ümem 

Yā Resūla’llāh şefāǾat ķıl Niyāzį mücrime 

Şol zamān kim baş açıķ yalın ayaķ ķan 

aġlayam 

Gazel/7 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

23b

-

24a 

Bayrâmî N’oldu bu göñlüm n’oldı bu göñlüm 

Der[d ü] ġamuñla ŧoldı bu göñlüm 

Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

Yanmada dermān buldı bu göñlüm 

El-faķru faħrį el-faķr[u] faħrį 

Dimedi mi ol Ǿāleme faħrį 

Faħrini źikr it faħrini źikr it 

Maĥv[ı] fenāda buldı bu göñlüm 

Müzdevic 

MurabbaǾ/4 

Bend 

İlāhį MüstefǾilātün/Müs

tefǾilātün 

Mahlas bendi 

bulunmamaktad

ır. Şiir “Hacı 

Bayram-ı 

Veli”ye aittir. 

24a Nūrį Bāġ-ı cemāle çün irem vuślat gülin anda direm 

Ĥaķķ’uñ tecellāsın görem ben hū direm yā hū 

direm 

ǾĀşıķlar içre olsa sūr bu Nūrį’ye ir[se] sürūr 

Anda tecellį itse nūr ben hū dir[em] yā hū 

direm 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MüstefǾilün/Müste

fǾilün/MüstefǾilün

/MüstefǾilün 

Mecmuada 

şiirin sonuna 

“Yā Rab hū 

direm” ifadesi 

eklenmiştir. 

25b Eşref Bu göñlüm şehrini seyrān iderken 

Didi sırrum baña seyrān içinde 

Aç gözüñi Eşref Ĥaķķ’ı źikr eyle 

Feźkurūnį didi Ķurǿān içinde 

ĶıŧǾa/7 

beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

25b Yūnus 

Emre’m 

Her ķaçan añarsam seni ķarārum ķalmaz 

Allāh’um 

Senden ġayrı gözüm yaşın kimseler silmez 

Allāh’um 

Yūnus Emre’m seni ister luŧf eyle cemālüñ 

göster 

Dįdāruñ göreñ Ǿāşıķlar ebedį ölmez 

Allāh’um 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį 16’lı hece ölçüsü  

25b

-

26a 

Nūrį Cemālüñ nūrınuñ Ǿāşıķlarına 

Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

Firāķuñ nārınuñ yanıķlarına 

Yoġ oldı Nūrį’nüñ küllį vücūdı 

Ne Ǿaynı ķaldı anuñ ne şühūdı 

Efendim eyle aña luŧf u cūdı 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 
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Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

26a Nūrį Ŧarįķat ķurb-ı Raĥmān’dur bu meydān özge 

meydāndur 

Ĥaķįķat sırr-ı Sübĥān’dur bu meydān özge 

meydāndur 

Bu yola Nūrį serden geç bu erkān içre sırlar 

aç 

Bu meydān içre ķanlar śaç bu meydān özge 

meydāndur 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

26a

-

26b 

Recāį Bu cān teşne viśāl-i ĥażretiñe 

Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

Ne çāre nice irem vuślatuña 

Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

Be-Ĥaķ-ı sūre-i Ṭā-Hā vü Yāsįn 

Recāį’niñ ķabūl eyle dūǾāsın 

Gider ķalbdeki ĥubb-ı sivāsın 

Efendüm maķśūdum maŧlūbum Allāh 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/5 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

26b Şemsį Cānān ilinüñ güllerinüñ bāġ[ı] görindi 

Dōst illerinüñ lālesinüñ dāġ[ı] görindi 

Dil ĥastesinüñ derdinüñ tımār[ı] irişdi 

Şemsį’ye bugün dōstunuñ otāġ[ı] görindi 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü/

MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

26b

-

27a 

Nūrį Ey beni Ǿışķ āteşine yanduran 

ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ 

Hem seven hem sevilen hem sevdiren 

ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ 

Maĥż-ı luŧfuñ ile ey Ķādir İlāh 

ǾĀşıķuñ ĥāline eylegil nigāh 

Bir gedādur Nūrį ķuluñ pādişāh 

ǾIşķ senüñ Ǿāşıķ senüñ maǾşūķ senüñ 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/4 

Bend 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

Mecmuada 

“Beste-i Çālāk 

Şeyħ Aĥmed 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

27a Fenāyį 

Ħalvetį 

ǾĀşıķları ħandān ider Ħalvetįler dirler bize 

Seĥerlerde efġān ider Ħalvetį[ler] dirler bize 

Olduķ fenā-ender-fenā beķā içindedür liķā 

Fenāyį Ħalvetį ednā Ħalvetįler dirler bize 

Musammat 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį 16’lı hece ölçüsü Mecmuada 

“Beste-i Dede 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 
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başlığıyla 

yazılmıştır. 

27a Hüdāyį Ey bu göñlüm şehrini biñ luŧf ile ābād iden 

On sekiz biñ Ǿālemi bir emr ile įcād iden 

Sen Ǿināyet sen hidāyet ķıl Hüdāyį bendeñe 

Çünki sensin her murāda irgürüp irşād iden 

Gazel/5 

Beyit 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

27a

-

27b 

Maĥvį Bıraķdum Ǿışķuñ ile nām [u] Ǿārum yā 

Resūla’llāh 

Unutdum şevķüñ ile cümle kārı yā Resūla’llāh 

Bu Maĥvį bendeñe raĥm it firāķuñ nārına 

düşmüş 

Ķatį ħaylį zamān oldı yanarum yā Resūla’llāh 

Gazel/4 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

27b ? Sırr-ı tevĥįd ile … 

Bunı baña … 

 1 Beyit İlāhį  Mecmuada şiir 

eksiktir. 

Dolayısıyla 

mahlas beyiti de 

bulunmamaktad

ır. 

28a

-

28b 

Mevlānā Olursa devletüm hemdem ķılursa ŧāliǾüm yārį 

Viśāle degşürem hecrin baña Ĥaķ irgüre yāri 

Göñülleri şikār iden o gözlerde melāĥatdür 

Ķamu tenlerde cān olmaz n’iderler naķş-ı 

dįvārı 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mahlas sondan 

bir önceki 

beyittedir. 

28b ? Ħāne-i kevni saña sanma beleşdür bedeli 

Ŧatlu cānuñ vireceksin … 

 Müfred  FeǾilātün 

(FāǾilātün)/FeǾilāt

ün/FeǾilātün/FeǾil

ün (FāǾilün) 
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29b Ĥācı 

Bayrām 

Çalabum bir şār yaratmış iki cihān arasında 

Baķıcaķ dįdār görinür ol şāruñ kenāresinde 

ǾĀrifler bu sözi añlar cāhiller bilmeyüp 

ŧañlar 

Ĥācı Bayrām kendi bañlar ol şāruñ 

mināresinde 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilāt

ün 

 

29b Niyāzį Gel ey śofį çıķar śofı ķıl inśāf 

Ķo śūret düzmeyi ķıl içini śāf 

Nefes baĥrında lāl olmış Niyāzį 

Śadā vü ĥarf içinde olan urur lāf 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

30a Hüdāyį İsteyen yārin ħāk ider varın 

Bulsa dildārın śaķlar esrārın 

Gel Hüdāyį’den al ħaber erken 

Ĥaķķ’ı isteyen ķosun inkārın 

Musammat 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį 10’lu hece ölçüsü  

30a Ġafūrį Żiyā vir ķalbe nū[r]-ı ŧāǾatüñden 

Feyż-yāb eyle cenāb-ı ĥażretüñden 

Kerem eyle ayurma ħizmetüñden 

Bizi redd itme sulŧānum ķapuñdan 

Ġafūrį yandı nār-ı ĥasretüñle 

Ĥayāt-ı tāze bulsun vuślatuñla 

Ezelden āşināyuz ĥażretüñle 

Bizi redd itme sulŧānum ķapuñdan 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

Mecmuada 

“Beste-i Yūsuf 

Çelebį Uśūl-i 

Devr-i Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

30b Ĥilmį Ķalmışuz deryā-yı ġaflet içre bį-tāb [u] tüvān 

Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān 

Olmuşuz üftāde-i girdāb-ı Ǿiśyān el-amān 

Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān 

MāniǾ ü muǾŧį çü sensin ġayrdan yoķdur 

recām 

Genc-i bād-āverd-i luŧfuñla beni ķıl şād-kām 

Müstemen[d]dür Ĥilmį-i nā-şāda feyżüñdür 

merām 

Yā İlāhį ķıl nesįm-i feyż ü iĥsānuñ vezān 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Beste-i 

Ŧosunzāde 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 



300 
 

30b  Niyāzį Tende cānum cānda cānānumdur Allāh hū diyen 

Dilde sırrum sırda Sübĥān’umdur Allāh hū diyen 

Her kişiye kendiden aķreb olan dōst źātıdur 

Ey Niyāzį dilde mihmānumdur Allāh hū 

diyen 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Beste-i Ĥāfıž 

Post Uśūl-i 

Devr-i Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

31a İķbālį Şermsār itme Ħudāyā rūz-ı maĥşerde beni 

Ĥürmetine ħātemüñ yaķdurma dūzaħda beni 

MuǾterifüm ben günāhıma muķırrüm cürmüme 

Enbiyā vü mürselįn içre ħacįl itme beni 

Şimdilik İķbāliyā daldum Ǿamįķ-i ĥayrete 

Luŧf ile destümi al yā Rab düşdüm kürbete 

Dileriseñ ķo caĥįme dileriseñ cennete 

Enbiyā vü mürselįn içre ħacįl itme beni 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Beste-i Dede 

Güfte-i Sulŧān 

Muśŧafā Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

31a Şükrį Doldı göñül Ǿışķ ile çaġururam dōst dōst 

Derd [ü] ġam [u] şevķ ile çaġururam dōst dōst 

ǾIşķ ile Ǿāşıķ benüm śabr ile sābıķ benüm 

Şükrį-i śādıķ benüm çaġururam dōst dōst 

Musammat 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį MüfteǾilün/FāǾilü

n/MüfteǾilün/FāǾil

ün 

Mecmuada 

“Beste-i Şeyħ 

Muśŧafā 

Śūfiyān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

31b Ġafūrį Çün bahār irüp şecerler sebz ü revnaķ-gįr olur 

Āyet-i śunǾ-ı ĦudāǾyı her varaķ tefsįr olur 

ǾĀşıķ-ı śādıķ iseñ terk eyle ħˇāb u rāĥatı 

Ey Ġafūrį ŧālib-i dįdār olan şeb-gįr olur 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Beste-i Yūsuf 

Çelebį Devr-i 
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Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

32a Nutkî ǾĀlem-i ārāyı buld[um] Ǿālem-i ārā benem 

Mālik-i kevn [ü] mekānım ŧāc ile Dārā benem 

Çün serįr-i Ǿizzete baśdım ķadem Ǿirfān ile 

Zį Süleymān-ı zamānım Ķāf ile ǾAnķā 

benem 

Gazel/2 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada bu 

şiir eksiktir. Bu 

yüzden şiirin 

mahlas beyiti de 

yoktur. Ancak 

bu şiir 

“Nutkî”ye aittir. 

32b Hüdāyį Aġlamaķ göründi göñül aġlayalum senüñ ile 

İñlemek göründi göñül iñleyeyüm senüñ ile 

ǾIşķuñ oldı āşikāre ķaldı Hüdāyį āvāre 

Tā olunca derd[e] çāre aġlayalum senüñ ile 

Musammat 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį 16’lı hece ölçüsü  

32b Maĥvį Sivā efkārınuñ cündi göñül mülkin ħarāb itdi 

Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı 

Raĥmān[’ım] 

Emel ārżūsunuñ odı yaķup baġrım kebāb itdi 

Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı 

Raĥmān[’ım] 

İlāhį cümlenüñ ķaśdı rıżāña olalar nāǿil 

Ǿİnāyet senden olmazsa ya kimden maŧlaba 

vāśıl 

Kerem bābında devrānuñ yeridür Maĥvį-i 

sāǿil 

Elim al düşmüşem ķaldur meded Mevlā-yı 

Raĥmān[’ım] 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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32b

-

33a 

Muĥyį Bilmeyen cān Yūsuf’ı KenǾān’ı bilmez 

ķandedür 

Öz vücūdı Mıśr’ınuñ sulŧānı bilmez ķandedür 

Cān ķulaġıyla işit Muĥyį Muĥammed nuŧķını 

Kendi nefsin bilmeyen Raĥmān’ı bilmez 

ķandedür 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

33a Dervįş 

Himmet 

Vaķt-i seĥerde açılur perde 

Düşdügüm derde dermān senüñdür 

Dervįş Himmet’e çāre vuślata 

Derd-i firķate de[r]mān senüñdür 

Musammat 

ĶıŧǾa/5 

Beyit 

Münācāt 10’lu hece ölçüsü  

33a Niyāzį Zāhidā śūret gözetme 

İçerü gel cāna baķ 

Medĥin isterseñ Niyāzį 

Śūret-i insāna baķ 

Gazel/8 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

33b Şemsį Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nāgāh[ı] unutma 

Yol ķorķulu[dur] ķor[ķu]su çoķ rāhı unutma 

Bu dār-ı dünyā içre hevā yolları çoķdur 

Şemsį yüri sen Ĥaķķ’a giden rāh[ı] unutma 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü/

MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

34b ? Ĥırś insānı ĥarāma sevķ idüp eyler źelįl 

Ĥırśı ġālibler dürür iden ĥarāma irtikāb 

Dileriñ kim ĥarām ile oda yanmayasın 

Çek elüñ ĥırś u ŧamaǾdan eyle ġāyet ictināb 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Maĥrem-i 

Ħalvet-gāh” 

başlığı altında 

geçmektedir. 

Sayfadaki 

mensur sözün 

nazım ile 

açıklamasıdır. 
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34b ? İsteriseñ ħalķ-ı Ǿālem içre olasın şerįf 

Dün [ü] gün kāruñ edeb ile ĥayādan olma dūr 

Bį-edeb olan ululuķ śadrına baśmaz ayaķ 

Fāǿide etmez neseb źātında kim ola ķuśūr 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Maĥrem-i 

Ħalvet-gāh” 

başlığı altında 

geçmektedir. 

Sayfadaki 

mensur sözün 

nazım ile 

açıklamasıdır. 

35a ? Bir Ǿazįzi kim ziyāret etmege yüz ŧutasın 

Ħū[b]-rūy u ħand-rū ol tā ki bulasın ŝevāb 

Turşrū-yı telħ-gūy olursañ ey ādemį 

Ne ziyāret ne ŝevāb fiǾlüñ  

tebāb 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Maĥrem-i 

Ħalvet-gāh” 

başlığı altında 

geçmektedir. 

Sayfadaki 

mensur sözün 

nazım ile 

açıklamasıdır. 

35a ? İsteriseñ kim ħaŧā urmaya tedbįrüñ yolın 

Meşveret eyle işüñde tā ola fiǾlüñ śavāb 

Meşveret terk eylemek maĥż-ı ĥaŧādur ādeme 

Ĥaķ söze rāżı olan olur Ǿazįz [ü] müsteŧāb 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Maĥrem-i 

Ħalvet-gāh” 

başlığı altında 
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geçmektedir. 

Sayfadaki 

mensur sözün 

nazım ile 

açıklamasıdır. 

36a Reşįd Kehkeşān cedvel aña ser-levĥa mihr [ü] encüm 

nüh-ķad 

Nüh felek evśāfına ŧoķuz varaķlı bir kitāb 

Bāb-ı luŧfından Ħudāvendā meded dūr 

eyleme 

Eyle sulŧānum şefāǾatle Reşįd’i behr-tāb 

ĶıŧǾa/5 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

36a Mıśrį Ey ŧarįķat erleri ey ĥaķįķat pirleri 

Bir nişān virüñ baña ol bį-nişān ķandedür 

Bu Mıśrį’ye yār olan sırrında sulŧān olan 

Dįn [ü] hem įmān olan ol bį-mekān ķandedür 

Musammat 

ĶıŧǾa/5 

Beyit 

İlāhį 14’lü hece ölçüsü  

36a

-

36b 

İķbālį Allāh Rabbi lā-yezāl yā vāĥid [u] yā Źü’l-celāl 

Ey pādişāh-ı bį-zevāl yessir lenā ħayre’l-umūr 

İķbālį Ǿāśįdür ġarįb luŧfından itme bį-naśįb 

Bāķį-i ĥayyü’l-mucįb yessir lenā ħayre’l-

umūr 

Musammat 

ĶıŧǾa/5 

Beyit 

Münācāt MüstefǾilün/Müste

fǾilün/MüstefǾilün

/MüstefǾilün 

 

36b Eşrefoġlu 

Rūmį 

Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür 

Gel ķarış bir ķaŧreye kim anda Ǿummān gizlidür 

Gör bu Eşrefoġlu Rūmį baĥr-ı Ǿışķa 

n’eyledi 

Cān [u] başı terk idüben cānda cānān gizlidür 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

37a ? Dü-şenbe şenbe güni gitme maşrıķa 

Ne yek-şenbe ne cumǾa güni ġarba 

Cenūba ķılma penc-şenbede niyyet 

Ķılup Ĥażret-i ǾAlį böyle vaśiyyet 

Mesnevį/3 

Beyit 

 MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün 

Mecmuada 

“Maĥrem-i 

Ħalvet-gāh” 

başlığı altında 

geçmektedir. 
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Sayfadaki 

mensur Arapça 

sözün nazım ile 

açıklamasıdır. 

37a ? Her bir ayda yedi gün var ey kişi 

Naĥs gündür işleme anda işi 

Üçi beşi on üçi on altısı 

Hem yigirmi biri vü dördi beşi 

Nazm/2 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

Mecmuada 

“Maĥrem-i 

Ħalvet-gāh” 

başlığı altında 

geçmektedir. 

Sayfadaki 

mensur Arapça 

sözün nazım ile 

açıklamasıdır. 

38b Naķşį Kūy-ı Ǿışķuñ baña bir kūh-ı tecellį gö[r]inür 

Ķalbüme Ǿįd-ı viśālüñle tesellį görinür 

Naķşiyā Ǿālem-i bāķįde ūlu’l-ebśār[a] 

Herkesüñ ĥāl[i] mey ile muĥallį görinür 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį FeǾilātün/FeǾilātü

n/FeǾilātün/FeǾilü

n 

 

38b Ġafūrį İden rāh-ı maĥabbetden tekāpū 

Gül-i gülzār-ı vuślatdan alur bū 

Göñül olsun o gülşende aķar śu 

Diyelüm şevķ ile Mevlā’ya yā Hū 

İde cām-ı viśāle yāre çün nūş 

O dem eyle sivāyı hep ferāmūş 

Ġafūrį eylesün baĥr-ı śafā cūş 

Diyelüm şevķ ile Mevlā’ya yā hū 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 
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38b

-

39a 

Mıśrį İki ķaşuñ arasında çekdi ħaŧŧ-ı istivā 

ǾAlleme’l-esmāyı taǾlįm itdi ol ħaŧŧdan Ħudā 

Ķande bulur Ĥaķķ’ı inkār eyleyen bu 

Mıśrį’yi 

Žāhir olmışken yüzinde nūr-ı ẕāt-ı kibriyā 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

39a Źākirį Gele ey cānumuñ cānı gel źikr idelüm Allāh’ı 

Vücūduñ olmadan fānį gel źikr idelüm Allāh’ı 

Źākirį źikr eyle bunda ķalursun [yalıñuz 

sinde] 

Yoldaşsız anda gel źikr idelüm Allāh’ı 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį 16’lı hece ölçüsü  

39a

-

39b 

Nūrį Vücūdum dārını maǾmūr iden yār 

Beni źākir iken meźkūr iden yār 

Devāsın luŧf ider ey Nūrį bir gün 

Seni derdi ile meşhūr iden yār 

Gazel/8 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

Mecmuada 

“Beste-i Çālāk 

Şeyħ Aĥmed 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

39b Hüdāyį Yeter olduñ fenā bāġında nālān 

Yüri bülbül yüri dōst illerine 

İdüp ŧāvūs-ı ķudsįlerle cevlān 

Yüri bülbül yüri dōst illerine 

Göñül virme Hüdāyį kāǿināta 

Geçüp fānįden ir bāķį ĥayāta 

Śafā bul ġarķ olup envār-ı źāta 

Yüri bülbül yüri dōst illerine 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/4 

Bend 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

Mecmuada 

“Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

39b

-

40a 

Niyāzį Ey çarħ-ı dūn n’etdüm saña 

Hįç virmedüñ rāĥat baña 

Güldürmedüñ öñden śoña 

Āh miĥnetā vāh miĥnetā 

Ya[nar] Niyāzį derd ile 

Hįç kimse yoķ ĥālüm bile 

Nālān olup girdi yola 

Āh rıĥletā vāh rıĥletā 

Müzdevic 

MurabbaǾ/4 

Bend 

İlāhį MüstefǾilün/Müste

fǾilün 

Mecmuada 

“Beste-i Ahenį 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 
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başlığıyla 

yazılmıştır. 

40b ? Ħudāyā itme ĥālį bir nefes dilden şekūr ismüñ 

Gözümden dūr ķılma pertev-i envār-ı nūr ismüñ 

Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra śabūr 

ismüñ 

Baña ġayret müyesser 

Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-

ķuśūr ismüñ 

Ve ya esmā-yı ĥüsnādan çıķar yā Rab ġafūr 

ismüñ 

Gelelden Ǿālem-i mülke ķabāĥatdür 

 heb-kār 

Ǿİbādet ķılmaġa ķoymaz heves bu ķalb-i nā-

hemvār 

Nādim olup iderken bir günāha biñ kez 

istiġfār 

Müzdevic 

Müseddes/2 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mahlas 

bulunmamaktad

ır. Mecmuada 

şiir eksiktir. 

20b’deki 59 

numaralı şiirin 

daha tam bir 

halidir. 

41b Ĥāfıž Ķarįn-i bezm-i erbāb-ı hevāyum yā Resūla’llāh 

Ĥarįm-i kūy-ı ķurbından cüdāyum yā Resūla’llāh 

Vücūdum tįġ-ı Ǿışķuñla ser-ā-pā çāk çāk 

olsun 

Yoluñda Ĥāfıž’um muħliś gedāyum yā 

Resūla’llāh 

Gazel/5 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

41b Ŧālib Fetĥ olınca Ĥaķ’dan yaña yolumuz 

Göñül şükr eyle şükr eyle bir zamān 

Açılınca dōst bāġında gülümüz 

Göñül śabr eyle śabr eyle bir zamān 

N’ola Ǿışķuñ ile Ŧālib yanarsa 

Şarāb-ı vaśluña her dem ķanarsa 

İki Ǿışķ āteşi sįnem yaķarsa 

Göñül şükr eyle şükr eyle bir zamān 

Koşma/4 

Dörtlük 

İlāhį 11’li hece ölçüsü  

41b

-

42a 

Şükrį ǾIşķ şarābın nūş idüp mestān olan añlar bizi 

Sırr-ı tevĥįde irüp Ǿirfān olan añlar bizi 

Kend[i] ĥālin Ǿalleme’l-esmāya mažhar 

eyleyüp 

Şükriyā şol cāmiǾü’l-Ķurǿān olan añlar bizi 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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42a Naķşį Eyā sen śanma kim senden bu güftārı dehān 

söyler 

Veyā terkįb olan Ǿunśur yāħūd laĥm-ı zebān 

söyler 

Seķāhüm Rabbühüm ħamrın içen Ǿāşıķlar ey 

Naķşį 

İrer maǾşūķına anlar mekāndan lā-mekān 

söyler 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

42a Azįz ǾIşķuñ dādı göñlümde hiç gülmedüm 

Ǿömrümde 

Muĥammed’i seyrümde ġāyet göresüm geldi 

Müştāķum cemāline irgür sen viśālüñe 

Luŧf it ǾAzįz bendeñe amān göresüm geldi 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü

n/MefǾūlü/MefāǾįl

ün 

 

42b Yūnus 

Emre’m 

Eyyūb’am [dil] mübtelāyam derde dermān 

isterem 

ǾĀşıķam dil-ħasteyem cānuma cānān isterem 

Yūnus Emre’m bilmedi hiç kimseler ĥālüñ 

senüñ 

Ĥālümi Ǿarż itmege bir merd-i Ǿirfān 

isterem 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

42b Naķşį Derūnuñ maĥzen-i rāz-ı Ħudā’dur yā Resūla’llāh 

Kelāmuñ Ǿāşıķa ĥālet-feẕādur yā Resūla’llāh 

Cenābuñdan şefāǾat-ħāh olupdur Naķşį-i 

Ǿāşıķ 

Nigāh-ı merĥamet ķıl kim gedādur yā 

Resūla’llāh 

Gazel/6 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“Beste-i Ġonca-

zāde Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

43a Vechį Bülbül-i gül-bün-i nažma budur evlā her dem 

Ġonca-veş medĥ-i resūl-i ŝaķaleyne aça fem 

Medĥ o sulŧāna sezādur ki ola cāǿizesi 

Sebeb-i maġfiret [ü bāǿiŝ-i envāǾ-ı niǾam] 

Ḳaṣįde/4 

Beyit 

NaǾt [FeǾilātün 

(FāǾilātün)/feǾilāt

ün/feǾilātün/feǾilü

n (fāǾilün)] 

Mecmuada 

“Vechį Efendi 

Merĥūmuñ” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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Mahlas beyiti 

bulunmamaktad

ır. Sayfa 

11b’deki 38 

numaralı şiirin 

eksik halidir. 

43b

-

44a 

Nažįf Śanma meşhūduñ felekde māh u kevkebdür bu 

şeb 

Ķudsiyān iclāl ile śaff-ı mürettebdür bu şeb 

Cebraǿįl peyk-i peyem-berle mülaķķabdur bu 

şeb 

Faħr-ı Ǿālem maĥrem-i rāz oldıġı şebdür bu şeb 

Kāǿināt envār-ı raĥmetle leb-ā-lebdür bu şeb 

Bezm-gāh-ı ķurb-ı ev-ednāda ol źāt-ı kerįm 

Maġfiret-cūy-ı Ǿuśāt ümmete oldur muķįm 

Olma ālām-ı maǾāśį-le Nažįf-āsā elįm 

Vaķtidür miǾrāc-ı ümmįde Ǿurūc eyle 

Nažįm 

Vāśıl-ı maķśūd olur herkes mücerrebdür bu 

şeb 

Taħmįs/10 

Bend 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

44a ? Yā Rab suħanum gevher-i genc-i hüner eyle 

Ehl-i suħana feyżüñ ile tāc-ı ser eyle 

Ķıl ĥıdmet-i naǾt-i nebevįyle beni mesrūr 

Bu maķśada vuślatla dilüm pür-ħaber eyle 

Nazm/2 

Beyit 

Münācāt-

NaǾt 

MefǾūlü/MefāǾįlü/

MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

45b Ġafūrį Ĥaķķ’a teslįm itmeyen cān u dilin 

Cān göziyle görmeden cānān ilin 

Śıdķ ile bir kāmilüñ var ŧut elin 

Bulmaķ isterseñ eger Mevlā yolın 

Ķo hevāyı ey göñül inśāfa gel 

Tā bekey bu ġaflet [ü] sehv [ü] zelel 

Ey Ġafūrį oldı esrāra maĥal 

İrgüren vuślat iline menzilin 

Müzdevic 

MurabbaǾ/3 

Bend 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

Mecmuada 

“Beste-i Yūsuf 

Çelebį Uśūl-i 

Devr-i Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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45b Niyāzį Ey ġarįb bülbül diyāruñ ķandedür 

Bir ħaber vir gülǾiẕāruñ ķandedür 

Sen bu ilde kimseye yār olmaduñ 

Var senüñ elbetde yāruñ ķandedür 

Gökde uçarken seni indirdiler 

Cān Ǿunśur bendlerine urdılar 

Nūrį iken aduñ Niyāzį didiler 

Şol ezelki iǾtibāruñ ķandedür 

Müzdevic 

MurabbaǾ/3 

Bend 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

Mecmuada 

“Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

46a

-

46b 

ŞemǾį Iśŧırābı terk it ey dil Ĥaķķ’ı dāǿim eyle yād 

Śaķınup iĥsān-ı Ǿabd-ı Ǿāciz ile olma şād 

İrişür luŧf-ı Ħudā bir gün olursuñ ber-murād 

Geldi bir pįr-i Ħudā bu beyti ķıldı gūşa yād 

Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

Rızķ içün efkāra düşüp ŞemǾiyā etme telāş 

Çün muķadderden ziyāde olamaz etme śavāş 

SāǾy ile mümkün degüldür ĥāśılı Ǿaķl-ı 

maǾāş 

Sen tevekkül eyle bāb-ı Ĥaķķ’a teslįm eyle 

baş 

Bir ķapuyı bend iderse biñ ķapu eyler küşād 

Ĥażret-i Allāh efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

Mütekerrir 

Müseddes/8 

Bend 

Tevhįd FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

47b Muĥyį Cümlenüñ maĥbūbı sensin ey Ĥabįb-i ezelį 

Cümle Yūsuflar içinde ey güzeller güzeli 

Oldı Ǿuşşāķ gözi giryān dili vįrān ey Ĥabįb 

Oldı Mecnūn [u] dįvāne Muĥyį ĥüsnüñ sezeli 

Gazel/5 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

47b Fetĥį Viśālin şerbetin śun cāna yā Rab 

Düşüp yine firāķa oldum Ǿaŧşān 

Ŧılısm-ı maǾnevįdür çünki Fetĥį 

Vücūduñ anı fetĥ it b’ism-i Raĥmān 

ĶıŧǾa/6 

Beyit 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

Mecmuada 

“Beste-i Dede 

Uśūl-i Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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48b ǾAŧūfį Dergeh-i Ĥaķķ’a yüzüñ sür berdevām 

Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül 

Bāb-ı ħiźmetde muķįm ol śubĥ u şām 

Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül 

İster iseñ luŧf ide Rabb-ı Ġafūr 

Dök nedāmet eşkin ol merd-i śabūr 

Gel ǾAŧūfį ola gör Ǿabd-ı şekūr 

Bermurād olmaķ dilerseñ ey göñül 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/4 

Bend 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

 

48b Himmet Sivādan ķalbüñi pāk it 

Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur 

Śafādan sįneñi çāk it 

Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur 

Gel ey Himmet şikār eyle 

Göñülden özge kār eyle 

Bu sırrı āşikār eyle 

Göñül mirǿāt-ı Raĥmāndur 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

 

49b Iŧrį Sāyesi düşmez yere bir böyle naħl-ı Ŧūr’sun 

Mihr-i Ǿālem-gįrsin başdan ayaġa nūrsun 

Yā Resūla’llāh umarım diyesin rūz-ı cezā 

Gerçi cürmüñ çoķdur ammā ǾIŧriyā 

maġfūrsun 

Gazel/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

50b Nūrį Eser Ǿışķuñ yeli esĥāra ķarşu 

Öter bülbülleri gülzāra ķarşu 

Görürsün Nūriyā Ǿāşıķlarına 

Neler iĥsān ider āġyāra ķarşu 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

51b Fażlį Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

Vaķtidür yüregimüñ dem-be-dem artar veremi 

Fażlį sen māhı dilerseñ gözüñi göklere ŧut 

Böyle maĥrūm mı ķoyar çoķdur Allāh’uñ 

keremi 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FeǾilātün 

(FāǾilātün)/FeǾilāt

ün/FeǾilātün/FeǾil

ün (FāǾilün) 

 

51b Velį 

Aķşemse’d

-dįn 

Zehį cān kim münevverdür bu gün nūr-ı 

tecellādan 

Zehį dil kim muǾaŧŧardur hevā-yı Ǿışķ-ı 

Mevlā’dan 

Ħudā’nuñ Ǿāşıķı çoķdur Velį Aķşemse’d-

dįn gibi 

Ķanı bir gerçek Ǿāşıķ kim yanupdur derd-i 

Mevlā’dan 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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51b

-

52a 

Baĥrį Ehl-i Ǿirfān arasında ķurılur bāzār-ı Ǿışķ 

Açılur śoĥbet deminde Ǿāşıķa gülzār-ı Ǿışķ 

Serserį gezme cihānda Baĥriyā gel aç gözüñ 

Dōst cemālüñ Ǿışķı ile gör bu dār-ı Ǿışķ 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

52a Yazıcıoġlı Eger Rūm’uñ revānından görürsem ben dil-ārāyı 

Revāniye revān idem Semerķand’ı Buħārā’yı 

Çü gördi Yazıcıoġlı ki sensin Ǿāşıķ u 

maǾşūķ 

Be-küllį sende maĥv oldı ķodı tedbįr ile rāyı 

Gazel/6 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

52b Şemsį Cümle Ǿālem āşinā ben arada bį-gāneyem 

Her işüm āġyār ile gör ki Ǿaceb dįvāneyem 

Mey-furūş oldum śalādur ehl-i Ǿışķa 

Şemsiyā 

Bendedür ħamr-ı ezel gelsün gelen 

meyħāneyem 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

53b Ġafūrį Sürüp dergāhına rūy-ı siyāhım 

Umarım Ǿafv ola cürm [ü] günāhım 

Penāhım Ħālıķ’ım Rabb’im Allāh’ım 

Ħudāvend’im efendim pādişāhım 

Ġafūrį’nüñ idüp derdine tįmār 

Cemālüñ nūrına eyle sezāvār 

Keremler luŧuflar eyle her bār 

Ħudāvend’im efendim pādişāhım 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

54a

-

54b 

Nažįm Āf-tāb-ı śubĥ-ı mā-evĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

Māh-tāb-ı şām-ı ev-ednā Ĥabįb-i Kibriyā 

Umarım maǾźūr ola evżāǾ-ı küstāħānesi 

Baķma noķśān-ı Nažįm’e yā Ĥabįb-i Kibriyā 

Ḳaṣįde/25 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Nažįm Dede” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Sayfa 3a’daki 4 

numaralı şiirin 

tam halidir. 



313 
 

55b Nūrį Eś-śalā gelsün gelen meydān-ı Ǿışķa eś-śalā 

Cān [u] başa baķmayan merdān-ı Ǿışķa eś-śalā 

KaǾbe-i vaśla irüp Nūrį yoluñda saǾy ile 

Cān[ı] iĥżār eyledi ķurbān-ı Ǿışķa eś-śalā 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

56b

-

57a 

Hātif Felek aŧlāsuñ ey meh ferş ider miĥrāba seccāde 

O şems-i nūr-ı Ǿirfānı görünce zühd ü taķvāda 

Didi tārįħ-i cevher-dārını Hātif çıķup rıđvān 

Ħudāverdį bu ķaśr u gülşen Ǿaden içre 

Ǿuķbāda 

Ḳaṣįde/15 

Beyit 

Mersiye/

Tarih 

MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

şiirin makta 

beyitinden 

sonra 

“Ħudāverdį 

ķarįn-i 

Muśŧafā’dur 

şübhesiz añla” 

mısrası 

yazılmıştır. 

57b Vaĥyį Göñül olsun nevālüñle muŧayyeb 

Bizi luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab 

İki Ǿālemde luŧfuñdur çü maŧlab 

Bizi [luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab] 

Dil-i Vaĥyį giriftār-ı hevādur 

Velį dāǿim ŧalebkār-ı rehādur 

Ķuluñ kārı temennā-yı Ǿaŧādur 

Bizi [luŧfuñla mesrūr eyle yā Rab] 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/3 

Bend 

Münācāt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/FeǾūlün 

 

57b Hüdāyį Cāhidū fį’llāhi yā ehle’ś-śalāĥ 

İnne Ǿumre’l-merǿi yemđį ke’r-riyāĥ 

Ey Hüdāyį’den naśįĥat isteyen 

Ĥaķķ’a ķul ol bulmaķ dilerseñ felāĥ 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

 

57b

-

58a 

Yūnus 

Emre’m 

Çalap nūrdan yaratmış cānını Muĥammed’üñ 

ǾĀleme raĥmet śaçmış cānını Muĥammed’üñ 

Yūnus Emre’m Ǿışķludur bį-çāredür 

miskįndür 

Mütekerrir 

Müŝelleŝ/4 

Bend 

NaǾt 14’lü hece ölçüsü  
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Yā Resūla’llāh [amān] sen şefāǾat ķıl bize yā 

Ĥabįba’llāh 

Her kim yemez maĥrūmdur ħūnını 

Muĥammed’üñ 

Yā Resūla’llāh amān sen şefāǾat ķıl bize yā 

Ĥabįba’llāh 

58a ǾĀşıķ 

Yūnus 

Sen cānuñdan geçmedin cānān ārżū ķılursın 

Bilden zünnār kesmedin įmān ārżū ķılursın 

ǾĀşıķ Yūnus her derde Eyyūb’layın śabr 

eyle 

Derde sen ķatılmadın dermān ārżū ķılursın 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį 14’lü hece ölçüsü  

58a Dervįş 

Yūnus 

Ey şehr-i nuzūl-i sūre bāǾiŝ oldı çoķ surūra 

Ġarķ eyledi bizi nūra māh-ı mübārek elvedāǾ 

On bir aylıķ yoldan gelür bir ay bize mihmān 

olur 

Yarın bize şefįǾ olur māh-ı mübārek elvedāǾ 

Musammat 

ĶıŧǾa/4 

Beyit 

İlāhį 16’lı hece ölçüsü Mecmuada bu 

şiirin mahlas 

beyiti yoktur. 

Ancak bu şiir 

“Dervįş 

Yūnus”a aittir 

58b ǾAbdu’l-

ĥayy 

Cilvegāh-ı sįnede devrān ider efkār-ı Hū 

Ŧūr-ı dilden žāhir ola şuǾle-i envār-ı Hū 

Cehr ile tevĥįdine ǾAbdu’l-ĥayy’uñ daħl 

eyleme 

Ĥiśśedār olan tecellįde ider ıžhār-ı Hū 

Gazel/5 

Beyit 

Tevhįd FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

59b Selįm Ey cemāl-i maŧlaǾ-ı ħūrşįd-i iķbāl [ü] kerem 

Vey cebįniñ āfitāb-ı hādį-i ħuld-ı irem 

Cān u başım daħı ķurbānuñ Selįm-āsā benim 

Hep fedā olsun yolında cümle varın bįş ü kem 

Gazel/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

“Beste-i Yūsuf 

Çelebį Devr-i 

Revān” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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59b Naķşį ǾĀleme Ǿışķuñ oldı çün peydā 

Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

Źāt-ı bį-çūnuñ Vāĥid [ü] Ferdā 

Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

Rūz-ı maĥşerde Naķşį-i zārı 

Eyleyüp maġfūr ol güneh-kārı 

Gösterüp ol demde aña dįdārı 

Olalum dāǿim Ǿāşıķ-ı şeydā 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/4 

Bend 

İlāhį 10’lu hece ölçüsü  

60a Fenāyį Cān u dil şehrin ezelden eyledi yaġmā-yı Ǿışķ 

Ol vecihden düşdi bu Ǿālemlere ġavġā-yı Ǿışķ 

Çünki mevcūd nuŧķ imiş Ǿālemde Ǿışķ 

ķāǿim-maķām 

Bize bildürdi Fenāyį rehber-i Mevlā-yı Ǿışķ 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

60a Niyāzį Dervįş olan kişinüñ sözleri Ǿumrān olur 

Sālik-i Ĥaķ olanuñ rāhına burhān olur 

Śanma Niyāzį özüñ dervįş olupdur senüñ 

Dervįş olan kişiler şöylece sulŧān ol 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį MüfteǾilün/FāǾilü

n/MüfteǾilün/FāǾil

ün 

 

60a ? Mest olup hergiz ķarār itmez döner çarħ-ı felek 

İñledür deryāları yā Hū vü vāveylā-yı Ǿışķ 

Şāh-ı Ǿālem olmaġa itmez tenezzül şol gedā 

Kim ola anuñ maķāmı kūh-ı istiġnā-yı Ǿışķ 

ĶıŧǾa/3 

Beyit 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

60b Üftāde Ey ŧarįķat irleri dōst elinüñ serverleri 

Ŧāliblerinüñ rehberleri dōstdan ħaber virüñ baña 

Miskįn faķįr Üftāde’yi içi ŧaşı pür-yāreli 

Terk itmezem bį-çāreyi dōstdan ħaber virüñ 

baña 

Musammat 

ĶıŧǾa/5 

Beyit 

İlāhį MüstefǾilün/Müste

fǾilün/MüstefǾilün

/MüstefǾilün 

 

60b Yūnus Benem ol Ǿışķ baĥresi deñizler ĥayrān baña 

Deryā benüm ķaŧremdür Ǿışķ oldı seyrān baña 

Yūnus bu ħalķ içre eksüklüdür Ĥaķ bilür 

Dįvāne olmuş çaġırur dervįşlik bühtān baña 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį 14’lü hece ölçüsü  

61a

-

61b

Hātif Zįb-baħş-ı Yeŝrib [ü] Baŧĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

Pertevidür Cennetü’l-Meǿvā Ĥabįb-i Kibriyā 

MeşǾal-i nūr-ı cihān-ārā Ĥabįb-i Kibriyā 

Āfitāb-ı śubĥ-ı mā-evĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

Rişte-i nažma dizildi gūyiyā dür-dānesi 

Cevher-i elfāžınuñ kevneyn deger yek-dānesi 

MaǾnį-i vaśfında varsa Hātif’üñ efsānesi 

Umarım maǾźūr ola evżāǾ-ı küstāħānesi 

Taħmįs/25 

Bend 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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-

62a 

Māhitāb-ı şām-ı ev-ednā Ĥabįb-i Kibriyā Baķma noķśān-ı Nažįm’e yā Ĥabįb-i Kibriyā 

62b Mıśrį Derd-i Ĥaķķ’a ol ŧālib dermāna irem dirseñ 

Miĥnetlere ol rāġıb āsāna irem dirseñ 

Terk it ķurı ġavġāyı hem Ǿucb ile riyāyı 

Mıśrį ķo bu sevdāyı Sübĥān’a irem dirseñ 

Musammat 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį MefǾūlü/MefāǾįlü

n/MefǾūlü/MefāǾįl

ün 

 

62b Şeyħį Tā ezelden tā ebetden giryān [u] nālān olmuşum 

ǾArż-ı ĥāl-i ĥācetimde merd-i meydān olmuşum 

Baĥr-i bį-pāyāna düşdüm Ǿışķ yolında 

Şeyħiyā 

Ķana irdükde ol dem āb-ı ĥayvān ķān 

olmuşum 

Gazel/6 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

63a Hātif Nesįm-i śubĥ ile ne āşināyum yā Resūla’llāh 

Ne berg [ü] bārıma būy-ı vefāyum yā Resūla’llāh 

Gül-i ne-şküfteme ĥayret-fezāyum yā 

Resūla’llāh 

Bu gülşende hezār-ı bį-nevāyum yā Resūla’llāh 

Velį āzürde-i ħār-ı cefāyum yā Resūla’llāh 

Menem ol yeǿs ile ehl-i caĥįmüñ şimdi bį-

Ǿārı 

Bilindi Hātif’üñ fiǾl-i ķabįĥi ķadr [ü] 

miķdārı 

Meded-res ol meded ey kān-ı Ǿafvuñ dürr-i 

şeh-vārı 

Kerem ķıl luŧf u iĥsānuñla dil-şād eyle ben 

zārı 

Naĥįfį’yim ķapuñda bir gedāyum yā 

Resūla’llāh 

Taħmįs/5 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

63b Luŧfį Mest-i Ǿışķuñ śabrımız yoķ sįnemiz çāk eyleriz 

Derd-i Ǿışķ ile dem-ā-dem çeşm-i nemnāk 

eyleriz 

Cām-ı Ǿışķı dest-i sāķį-i ezelden içmişiz 

Lüŧfiyā anuñ içün güftārı bį-pāk eyleriz 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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63b Dervįş 

Yūnus 

Cānum ķurbān olsun senüñ yoluña 

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

ŞefāǾat eyle bu kemter ķuluña 

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

Dervįş Yūnus n’eyler dünyāyı sensüz 

Sen ĥaķ peyġambersin şeksüz gümānsuz 

Saña uymayanlar gider įmānsuz 

Adı güzel kendi güzel Muĥammed Aĥmed 

Koşma/3 

Dörtlük 

NaǾt 11’li hece ölçüsü  

64b Nažmį Maĥbūb-ı Ħudā źāt-ı şerefbār-ı Muĥammed 

Maķbūl-ı İlāhį dürür eŧvār-ı Muĥammed 

ĀǾmālini āħvālini düstūru’l-Ǿamel it 

Tā keşf ola Nažmį saña āŝār-ı Muĥammed 

Gazel/6 

Beyit 

NaǾt MefǾūlü/MefāǾįlü/

MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

64b Mıśrį Tā ezelden biz bu Ǿışķ içre rüsvāy olmışuz 

İsmimizdür söylenen maǾnāda Ǿanķā olmışuz 

Ten göziyle Mıśrį’yi śūretde görsem dime 

kim 

Źįrā biz ol ķāf-ı śūret içre Ǿanķā olmışuz 

Gazel/8 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

64b

-

65a 

Sezāyį Zülfüñ içre vechüñi cānā çü pinhān eyledüñ 

Ehl-i įmān[ı] o vech ile perįşān eyledüñ 

Ħaŧŧuñ ile gösterüp cānā Sezāyį’ye ruħuñ 

Ħaŧŧ-ı cāna žulmet içre āb-ı ĥayvān eyledüñ 

Gazel/7 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

65a SaǾįd Cemālüñ gösterüp güldür dil-i maĥzūnları şād it 

Kerem-kārā medet Ǿāşıķlaruñ bir güle gel yād it 

Ķarār itme SaǾįdā Gülşenį bülbüllerindensin 

Dem-ā-dem naǾt-ı pāk-i Muśŧafā’da durma 

feryād it 

Gazel/4 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

65a Sezāyį İlāhį dįde-i cānı münevver ķıl tecellādan 

Seni görsün nažar itdükde Ǿāşıķ cümle eşyādan 

Unudup bildigin cümle yetişdür Ǿilmüñi 

cehle 

Pes andan var oķı añla Sezāyį Ǿilm-i 

Mevlā’dan 

Musammat 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

65b Yaĥyā Gel vücūduñ perdesin ķaldur cemāl-i yār[ı] gör 

Cān gözinden sil ġubārı çehre-i dildār[ı] gör 

Beyt-i maǾmūr oldı Yaĥyā’nuñ bu beyt-i 

dil-keşi 

Gazel/5 

Beyit 

İlāhį FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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ǾAyn-ı Ǿibretle yine maǾmūra baķ miǾmārı 

gör 

65b ‘İzzet Allāh birdür iki cihān vaĥdet üzeredür 

Ǿİbret göziyle baķ hele bir kerre yek ten ol 

Terk eyle māsivāyı gözet sırr-ı vaĥdeti 

Benlik ħayālin eyleme zinhār sen sen ol 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

Tevḥіd MefǾūlü/FāǾilātü/

MefāǾįlü/FāǾilün 

 

66a

-

66b 

Hātif Şāh-ı kevneyn-i risālet zįb-i kevkebdür bu şeb 

Cebreǿįl pā-der-rikāb ile mürettebdür bu şeb 

Taħt-gāh-ı Ǿarş-ı aǾlā olsa ensebdür bu şeb 

Faħr-i Ǿālem maĥrem-i rāz oldıġı şebdür bu şeb 

Kāǿināt envār-ı raĥmetle leb-ā-lebdür bu şeb 

Hātif-āsā bāl [ü] per açdı yine ŧabǾ-ı selįm 

Oldı bu rāh-ı ŧalebde peykimiz feyż-i nesįm 

Maķśaduñ kerrūbiyāna olmaķ isterse nedįm 

Vaķtidür miǾrāc-ı ümmįde Ǿurūc eyle 

Nažįm 

Vāśıl-ı maķśūd olur herkes mücerrebdür bu 

şeb 

Taħmįs/10 

Bend 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

66b ? Enįsüñ ķul huva’llāhu eĥaddur yā Resūla’llāh 

Celįsüñ dāħı Allāhu’ś-śameddür yā Resūla’llāh 

Śıfātuñ lem yelid źātuñ ve lem yuledde 

maħfįdür 

Miŝālüñ lem yekun kufuven eĥaddur yā 

Resūla’llāh 

Nazm/2 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

67a ? DaǾi’l-ĥırśa Ǿani’d-dünyā ve ŧūle’l-Ǿıyşi lā 

teŧmaǾ 

Felā tecmaǾ mine’l-māli ve lā tedrį li men 

tecmaǾ 

Fe inne’r-rızķa maķsūmun sūǿi’ž-žanni lā 

yenfaǾ 

 Musarra 

Rubā‘į/1 

Dörtlük 

 MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Arapça şiirdir. 
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Faķįrun küllü źį ĥırśin ġanįyyun küllü men 

yeķnaǾ 

67a ? Muĥammed’den deger yoķ dāħil olmuş ķābe 

ķavseyn’e 

Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd mābeyne 

Ĥarem-gāh-ı viśāle Aĥmed’i tenhā alup 

Mevlā 

O ħalvet oldı maĥśūś Ĥażret-i Sulŧān-ı 

Kevneyn’e 

Nazm/2 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

67b Źekāyį MuǾallā dergehüñ evc-i semādan yā Resūla’llāh 

MuǾažžam ķadri Ǿarş-ı kibriyādan yā 

Resūla’llāh 

Dirįġ itme nigāh-ı iltifātuñ rūz-ı maĥşerde 

Źekāyį-i bį-kes-i miskįn gedādur yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

67b Źekāyį Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı hüviyyet yā Resūla’llāh 

Žuhūruñ kāşif-i esrār-ı vaĥdet yā Resūla’llāh 

Źekāyį’nüñ iki Ǿālemde maķśūdı hemān 

sensin 

Umar dergāh-ı luŧfuñdan Ǿināyet yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

67b Źekāyį Vücūduñ mažhar-ı sırr-ı ezeldür yā Resūla’llāh 

Dilüñ mirǿāt-ı nūr-ı lem yezeldür yā Resūla’llāh 

Sezāvār-ı şefāǾat olmaz ise rūz-ı maĥşerde 

Źekāyį oda yanmaķ muĥtemeldür yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/4 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

68a Źekāyį Ķapundur melceǿ-i cümle ħalāǿiķ yā Resūla’llāh 

Türāb-ı āsitānuñ Ǿarşa fāǿiķ yā Resūla’llāh 

Ne dirsem źāt-ı pāküñ andan aǾlādur 

fażįletden 

Saña Ĥaķ didi zįrā vaśf-ı lāǿiķ yā Resūla’llāh 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 
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68a Źekāyį Cemālüñ nūr-ı źāt ile münevver yā Resūla’llāh 

Ķaşuñ miĥrābına Allāhu ekber yā Resūla’llāh 

Ǿİnāyet eyle luŧfuñla nigāh-ı iltifāt eyle 

Ẕekāyį bį-kesüñ ĥāli mükedder yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

68a Źekāyį Göñül sevdā-yı Ǿışķa mübtelādur yā Resūla’llāh 

Velįkin āsitānuñdan cüdādur yā Resūla’llāh 

Źekāyį bį-kesi dergāh-ı luŧfuñda ķabūl eyle 

Türāb-ı āsitānuñ kįmiyādur yā Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

68a Źekāyį Yā Resūla’llāh cemālüñ ķul huva’llāhu eĥad 

Ketb olınmuş levĥ-i ruħsāruñda Allāhu’ś-śamed 

Lem yelid źātuñ ve lem yuled śıfātuñ vaśfıdur 

N’ola şānuñda denilse lem yekun kufuven 

eĥad 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada “Ve 

lehu ķıŧǾa” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

68b Źekāyį Ġarįķ-i baĥr-ı Ǿiśyānum şefāǾat yā Resūla’llāh 

Esįr-i nefs-i nādānum şefāǾat yā Resūla’llāh 

Źekāyį hicr ile maĥzūn anı vaśluñla ķıl 

memnūn 

Yoluñda cān fedā olsun şefāǾat yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/4 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

68b Źekāyį Ŧarįķ-i ħalvetinüñ pertevi nūr-ı celįdendür 

Kemālāt-ı velāyet anlara sırr-ı ǾAlį’dendür 

Görüp ĥālāt ile devrānımuz daħl itme ey 

zāhid 

Bize feyż-i ilāhį Şeyħ-i ŞaǾbān-ı 

Velį’dendür 

ĶıŧǾa/2 

Beyit 

 MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada “Ve 

lehu” başlığıyla 

yazılmıştır. 



321 
 

68b Źekāyį Maķām-ı evliyādur menbaǾ-ı feyż-i fütūĥįdür 

Edeble dāħil ol śūfį bu dergāh-ı Naśūĥį’dür 

 Müfred  MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada “Ve 

lehu beyt” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

68b Źekāyį Göñül ceyş-i sivādan pür-fitendür yā Resūla’llāh 

Felāket dįde-i derd ü miĥendür yā Resūla’llāh 

Źekāyį bendeñi eyle civār-ı ĥażrete lāyıķ 

Ġarįb-ħāne-i ber-dūş-ı vaŧandur yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

68b

-

69a 

Źekāyį Ħam itdi ķaddümi bār-ı günāhum yā Resūla’llāh 

Ħacįl itdi beni rūy-ı siyāhum yā Resūla’llāh 

Gözi pür-eşk-i ĥasretdür Źekāyį dem-be-dem 

aġlar 

N’olur āyā diyü  ĥāl-i tebāhum yā Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 
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altında devam 

edilmiştir. 

69a Źekāyį Füzūn oldı firāķuñla enįnüm yā Resūla’llāh 

Yanup yaķılmada ķalb-i ĥazįnüm yā Resūla’llāh 

Źekāyį dergehüñden ġayre Ǿarż-ı iħtiyāc 

itmez 

Hemįşe bį-kesāndur hem-nişįnüm yā 

Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

69a Źekāyį Perįşān ĥāli bu ħāŧır-ħarābuñ yā Resūla’llāh 

Hücūmı var telāş u ıżŧırābuñ yā Resūla’llāh 

Źekāyį’yi ümįd-i iltifātuñ şād ider yoħsa 

Yeter endįşesi rūz-ı ĥesābuñ yā Resūla’llāh 

Ḳaṣįde/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

69b Źekāyį Yā Resūla’llāh cürmüm çoķ yüzüm ġāyet siyāh 

Ħāk-i pāy-i devletüñden ġayrı yoķ cāy-ı penāh 

Yā Resūla’llāh Źekāyį bendeñi eyle ķabūl 

Rāh-ı Ǿışķuñda dem-ā-dem eylesün feryād u 

āh 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

69b Źekāyį Ĥabįb-i Kibriyā Aĥmed risālet mülkünüñ şāhı 

Nübüvvet ħātemidür taħt-ı levlāküñ şehenşāhı 

Źekāyį Ǿāciz ü mücrüm ķuluñdur ey kerem-

kānı 

Yüzi ķara dili maĥzūn firāķuñla ider āhı 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

69b Źekāyį Ey nübüvvet taħtınuñ şāhı Resūl-ı Kibriyā 

Vey risālet evcinüñ māhı Ĥabįb-i Kibriyā 

Cürmi çoķ ammā Źekāyį şübhesiz maġfūr 

olur 

Dilese Ĥaķ’dan o gümrāhı Ĥabįb-i Kibriyā 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

 

70a Źekāyį Göñül Ǿışķ-ı Ĥabįb-i Kibriyā’ya āşinā olsun 

Dil-i žulmet-serāyım ol żiyādan rūşenā olsun 

Sevād-ı vech ile Ǿāśį güneh-kārı ķabūl eyle 

Źekāyį cān-fedā-yı ħānedān-ı Muśŧafā olsun 

Ḳaṣįde/7 

Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

70a Źekāyį Gel vücūduñ āteş-i Ǿışķ-ı Ĥabįbu’llāha yaķ 

Çeşm-i ķalbi ol żiyādan fetĥ idüp Mevlā’ya yaķ 

Şems-i Ĥaķ’dan irişüp nūr-ı Ǿināyet bir nefes 

Dilerüm ķalb-i Źekāyį açıla miŝl-i şafaķ 

Ḳaṣįde/6 

Beyit 

NaǾt FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

70a

-

70b

Źekāyį 1 Gel muĥarremdür Necef vādįlerüñ yād it dilā 

   Yāreler aç sįneñ üzre tā bilinsün mācerā 

 

1 Āb-ı rūyı ĥürmetine yaradılmışken cihān 

   Bir içim śu virmediler ehl-i beyte žālimān 

 

Terkįb-

Bend/5 Bend 

Merŝiye FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 
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-

71a 

2 Ķaralar giy ehl-i įmānuñ ġazāsı vaķtidür 

   Mātem-i şāh-ı şehįdānı ŧutup eyle bükā 

 

3 Eşķiyādur şübhesiz āl-i Ǿabāya žulm iden 

   Ol Ǿadūlardan teberrį farż-ı Ǿayn saña 

 

4 Fikr idüp bu ĥāli inśāf eyle Allāh Ǿışķına 

   Źerre įmānı olan ķalbinde virir mi rıżā 

 

5 Gūş iden bu ķıśśa-i cān-sūzı Ǿaķluñ aldurur 

   Niçe cānuñ virmeye bu derd ile ehl-i vefā 

 

6 Ben şehįd-i Kerbelā’nuñ yoluna cān vireyüm 

   Tek o şāhuñ ħāk-i pāy-ı devletine ireyüm 

2 Bir içim śu içmedi bį-hūde aķsun aķmasun 

   Kāşki nehr-i Fırāt’uñ yirine ķan aķsa ķan 

 

3 ǾĀşıķānuñ dūd-ı āhıdur ki eflāke çıķar 

   Śanma ebrū yā seĥāb oldı semāda sāyebān 

 

4 Gözi yaşı olsa eflākuñ n’ola inen maŧar 

   Aġladı ol mātem içün cümleten kerrūbiyān 

 

5 Cān fedā eyle Źekāyį şāh-ı merdān Ǿışķına 

   Cümle erbāb-ı himem terk itdiler bu yolda 

cān 

 

6 Şehr-i Ǿilmüm didi çün ol mefħar-ı ins ü 

melek 

   Ol şehen-şāhuñ ķapusı kelbiyüm bį-reyb ü 

şek 

71a

-

71b 

Źekāyį 1 Āyā ne gūne devr ideyor çarħ-ı bį-vefā 

   Ehl-i derūna eyledügi ŧavr-ı nā-sezā 

 

2 Mirǿāt-ı ħāŧırumda śafā olsa rū-nümā 

   Taśvįr iderdi şāhid-i maǾnāyı śūretā 

1 Māh-ı muĥarrem oldı niçe cān niŝār ola 

   N’ider Źekāyį derd ile bį-iħtiyār ola 

 

2 Gülzār iken sezā mı şehįdāna zār ola 

   Ħāk-i Necef bu dem dem ile lāle-zār ola 

TercįǾ-

Bend/5 Bend 

Merŝiye MefǾūlü/FāǾilātü/

MefāǾįlü/FāǾilün 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 
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3 Keşf eylesem bu rāzı ki fetĥ ola mācerā 

   Ķaldı göñülde Ǿuķde-i serbeste mücmelā 

 

4 Zāhid bu remzi ĥal idemez söylesem aña 

   Olmaz bu sırr-ı mübheme bį-gāne āşinā 

 

5 Metn-i murādı şerĥ idemem n’eyleyem saña 

   Üstād-ı Ǿışķa Ǿarż ideyüm müşkilüm dilā 

 

6 Müslim midü[r ]ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

   Müǿmin midür ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā 

 

3 Yā Rab ne bād-ı fitneden rūzgār ola 

   Güller fütāde-i yem-i ħūn u ġubār ola 

 

4 Bir āh idem ki çarħ-ı felek tār u mār ola 

   Devri dönüp nižāmı daħı bį-ķarār ola 

 

5 Lāyıķ mı ehl-i beyt-i Nebį raħne-dār ola 

   LaǾnet-revān-ı Yezįd’e vü Şimr hezār ola 

 

6 Müslim midür ǾAlį’ye cefā iden eşķiyā 

   Müǿmin midür ħalįfe-i Ĥaķ’dan iden ibā 

altında devam 

edilmiştir. 

71b

-

72a

-

72b

- 

Źekāyį Bu dār-ı miĥneti žan itme cāy-ı istirāĥatdür 

Cihān içre saǾādet Ǿāķil iseñ terk-i rāĥatdür 

Libās-ı faķr ile künc-i fenāda fāriġü’l-bāl ol 

Źekāyį bende-i āl-i Ǿabāyız biz ne devletdür 

Ḳaṣįde/32 

Beyit 

Merŝiye MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

72b

-

73a 

Źekāyį 1 Bį-vücūd ol ey göñül ehl-i fenāya hem-dem ol 

   Bezm-i ħāś-ı śoĥbet-i erbāb-ı Ǿışķa maĥrem ol 

 

2 Geç bu fānįde ķamu ālāyiş ü leẕźātdan 

1 Gör o maĥbūb-ı Ħudā’ya neyledi bu rūzgār 

   Ser-güzeştüñ söylesem her dem olurduñ zār 

zār 

 

TercįǾ-

Bend/3 Bend 

Merŝiye FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Mecmuada 

şiirin yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 
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   Terk-i śūret eyle maǾnį Ǿāleminde ādem ol 

 

3 Ārzū-yı mā-sivā ķayduñ göñülden ķaŧǾ idüp 

   Ħırķa-i faķr u fenāda fāriġ-i dü-Ǿālem ol 

 

4 Ĥak olunsun var ise sįneñde āŝār-ı sürūr 

   Gel muĥarremdür bu günde sįne-çāk ol pür-

ġam ol 

 

5 Māh-ı nev śanma felek ķıldı küşāde bir Ǿalem 

   Sen de derd-i āl ü evlād ile ehl-i mātem ol 

 

6 Dāġ dāġ oldı Ĥüseyn’üñ mātemiyle sįneler 

   Çāk çāk oldı dil-i Ǿuşşāķ çün āyįneler 

2 Nūr-ı Ǿayn-ı Ǿālemi žālim ķatįl-i cevr idüp 

   Ehl-i įmānuñ derūnuñ eyledi iĥrāķ-ı nār 

 

3 Çekdi evlād-ı Resūlu’llāh’a seyf ehl-i đalāl 

   Eylediler Ǿāķıbet küfr ü nifāķı āşikār 

 

4 Girdiler žulm eyleyüp āl-i Resūl’üñ ķanına 

   LaǾnet olsun cānına ķavm-i Yezįd’üñ śad-

hezār 

 

5 Āteş-i ġamdur göñül mülkin perįşān 

eyledüñ 

   Ķalb-i mecrūĥ-ı Źekāyį nār-ı ġayretle 

yanar 

 

6 Dāġ dāġ oldı Ĥüseyn’üñ mātemiyle sįneler 

   Çāk çāk oldı dil-i Ǿuşşāķ çün āyįneler 

altında devam 

edilmiştir. 

73a

-

73b 

Źekāyį Dü-çeşm ħāk-i pāy-ı Muśŧafā’dan rūşenā oldı 

Göñül esrār-ı mā-zāġa’l-baśardan āşinā oldı 

Śalāt ile selām olsun Resūl’e āl ü evlāda 

Źekāyį-i faķįre ħānedānı mültecā oldı 

Ḳaṣįde/32 

Beyit 

Merŝiye MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 



327 
 

altında devam 

edilmiştir. 

73b

-

74a

-

74b 

Źekāyį 1 Bu gün şol mest-i ĥayrānum şuǾūrum ķalmadı 

aślā 

   Görünmez dįde-i giryānuma dünyā vü mā-fį-hā 

 

2 Śafā-yı ħāŧırum yoķdur beni söyletme ey zāhid 

   Yaķar bir āh-ı sūzānum cihān mülkini ser-tā-pā 

 

3 Cefākār oldıġuñ bildüm sipihr-i bį-amānuñ ben 

   Ne ĥikmetdür ider her ehl-i dilde Ǿādetüñ icrā 

 

4 Bozulsun intižām-ı devri çarħuñ bį-devām 

olsun 

   Esāsı lerze-nāk olsun yıķılsun künbed-i mįnā 

 

5 Felek Ǿizz eyledüñ āteş bıraķduñ ķalb-i 

Ǿuşşāķa 

   Gürūh-ı ħānedāna nā-sezā devr eyledüñ ĥayfā 

 

6 Aķıt seyl-i sirişküñ dem-be-dem māh-ı 

muĥarremdür 

1 İmām-ı evliyā el-ĥaķ Taķį ol şāh-ı 

ekremdür 

   Eñ ednā bende-i der-gāhı bir sulŧān-ı 

Ǿālemdür 

 

2 Naķįnüñ ħāk-i pāyıdur benüm derdime 

dermānum 

   Türāb-ı āsitānı şübhesiz iksįr-i āǾžamdur 

 

3 Cenāb-ı ǾAsker[į] maĥbūb-ı Ĥaķ’dur ol 

ķamer-ŧalǾat 

   Yüzi nūrı żiyā-baħş-ı dür ü pür-hem ü 

ġamdur 

 

4 İmām-ı Ĥaķ Muĥammed Mehdį-i śāĥib-

zamān oldı 

   Tecellį-gāh-ı Ǿışķı ol şehüñ firdevs-i 

sįnemdür 

 

Terkįb-

Bend/5 Bend 

Merŝiye MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 
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   Dilā çāk-ı girįbān eyle kim eyyām-ı mātemdür 5 Selām olsun cemįǾan ħānedān-ı şāh-ı 

kevneyne 

   Bu bābuñ bende-gānı bār-gāh-ı Ĥaķ’da 

mükerremdür 

 

6 Źekāyį ehl-i beyte cānını ķurbān idüp geldi 

   Der-i şāh-ı velāyetde fedā-yı cān idüp geldi 

74b

-

75a 

Źekāyį 1 Ey mecmaǾ-ı meĥāsin-i aśĥāb-ı bā-śafā 

   Vey menbaǾ-ı mekārim-i erbāb-ı ıśŧıfā 

 

2 Sensin cihānda vāriŝ-i [sırr-ı] Muĥammedį 

   Źātuñda münderic heme esrār-ı Muśŧafā 

 

3 Ehl-i niyāza n’ola ķapuñ ķıble-gāh ise 

   Vechüñde žāhir oldı senüñ nūr-ı Kibriyā 

 

4 Sırruñ sirāyet eyledi kevn ü mekāna hep 

   Feyżüñden iktisāb-ı vücūd itdi mā-sivā 

 

5 Ey maǾden-i Ǿināyet ü cūd u kerem ǾAlį 

   Vey kişver-i şecāǾate sulŧān-ı lā-fetā 

 

1 Yā Rāĥimu’l-Ǿuśāt u yā melceǿi’l-ümem 

   Eyle nigāh-ı luŧf ile ben zārı muġtenem 

 

2 Ol nūr-ı Ǿayn-i ehl-i yaķįn iki şāh içün 

   Cürmüm bāġışla bende-i nā-çįz ü bį-kesem 

 

3 Sürsem ġubār-ı pāyuña rūy-ı siyāhumı 

   RefǾ ola tā ki ħāne-i dilden ġubā[r]-ı ġam 

 

4 Rūz-ı cezāda ħāk-i meźellet-nişįn iken 

   Bir kāse āb-ı kevŝer ile eyle muhterem 

 

5 Şād eyle vaśluñ ile Źekāyį ġarįbüñi 

   Cānum yoluñda şevķ ile ķurbān idem o dem 

 

TercįǾ-

Bend/5 Bend 

NaǾt MefǾūlü/FāǾilātü/

MefāǾįlü/FāǾilün 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 
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6 Nūr-ı velāyetüñ ile ġumūm seyenceli 

   Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį 

6 Nūr-ı velāyetüñle ġumūm seyenceli 

   Edrik nidāǿe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį 

75a

-

75b 

Źekāyį Ŧoġdı muĥarrem ayı çarħ açdı ķanlı rāyet 

Mātem günidür Ǿāşıķ lāzım bu günde ġayret 

Her kim olur cihānda āl-i Resūl’e bende 

Ol merd-i Ĥaķ Źekāyį bulur hemįşe devlet 

Ḳaṣįde/32 

Beyit 

Merŝiye MefǾūlü/FāǾilātün

/MefǾūlü/FāǾilātü

n 

Mecmuada 

şiirin her yeni 

sütununa “ve 

lehu” başlığı 

altında devam 

edilmiştir. 

76a Ŝābit Bu günlerde neşǿelendim 

Ey benim serv-i bülendim 

Ben seni ġāyet begendim 

Ey benim serv-i bülendim 

Beni źemm itme āġyāre 

Ŝābit ķadem bu bį-çāre 

Merĥamet ķıl dil-i zāre 

Ey benim serv-i bülendim 

Şarķı/3 Bend  8’li hece ölçüsü  

76a ? Seni āġyār ile görmek 

Ħilāf-ı meşrebimdir pek 

Baña böyle elem virmek 

Ħilāf-ı meşrebimdir pek 

Görünce ķaynadı ķanım 

O žālįme benim cānım 

Raķįble gezme sulŧānım 

Ħilāf-ı meşrebimdir pek 

Şarķı/3 Bend  MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. Mecmuada 

“Şarķı-yı śabā” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

76a Adlį Ey gül-nihāl-i Ǿişve-zā 

Aç göñlüni kesb it śafā 

Virdüñ dil [ü] cāna devā 

Açılmadıķ bir verd-i āl 

Açmış be-ġāyet penbe şāl 

Āġyāra itmez imtiŝāl 

Şarķı/5 Bend  MüstefǾilün/Müste

fǾilün 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad
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Ey nāz-perver-i dilberā ǾUşşāķına eyler vefā ır. Ancak şiir 

Adlį (II. 

Mahmut)’ye 

aittir. 

Mecmuada 

“Şarķı-yı şevķ 

[u] ŧarab” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

76a Besįm Ey dilber-i Ǿālį-neseb 

Kimlerle hem-demsin bu şeb 

Fikrim budur benim Ǿaceb 

Kimlerle hem-demsin bu şeb 

Hicr [ü] firāķıñla hemān 

Eyler isem āh u fiġān 

Üzme beni söyle amān 

Kimlerle hem-demsin bu şeb 

Şarķı/4 Bend  MüstefǾilün/Müste

fǾilün 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. Ancak şiir 

Besįm’e aittir. 

Mecmuada 

“Şarķı-yı rāst” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

76a Ŝābit İşitdik ey ruħ-ı gül-zār 

Beni geçmiş saña āġyār 

İderdim ĥālimi ižhār 

Bu gün dursun merāķım var 

Düşürdün Ŝābit’i derde 

Śaķın sırr açma bir yerde 

Baña śor vaķt-i āħirde 

Bu gün dursun merāķım var 

Şarķı/4 Bend  MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 
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76a ? Bu dil seni pek beyendi 

Kimse bilmez sen dil-bendi 

Yoķdur Ǿālemde menendi 

Kimse bilmez sen dil-bendi 

Eglencedir Ǿışķıñ baña 

Gideyim senle dāǿimā 

Raĥm eyle geldim ben saña 

Kimse bilmez sen dil-bendi 

Şarķı/3 Bend  8’li hece ölçüsü Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. Mecmuada 

“Şarķı-yı diger” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

78a Şeyyad 

Hamza 

Senüñ Ǿışķuñ ķamu derde 

Devādur yā Resūla’llāh 

Senüñ ķapuñda ĥācetler 

Revādur yā Resūla’llāh 

Saña kim ki śalāt virmez 

Dįn yoķ cennete girmez 

Durucı ķıldıġı namāz 

Ĥaŧādur yā Resūla’llāh 

Müzdevic 

MurabbaǾ/6 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. Ancak şiir 

Şeyyad 

Hamza’ya aittir. 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

78b Derūnį Śoyun ġaflet libāsını 

Yu ķalbiñ kir ü pāsını 

Dilerseñ Tañrı’dan iĥsān 

Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

Saña çün Rabb-i zü’l-Ǿizzet 

Virüpdür Ǿilm ile devlet 

Eliñde var iken fırśat 

Oķu śıdķ ile Yāsin’i 

Mütekerrir 

MurabbaǾ/1

0 Bend 

 MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Bu şiirde şairin 

mahlası son 

bendden iki 

önceki bendde 

geçmektedir. 
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Mecmuada 

“Ķaśide-i şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

79b Bahā Zülfünüñ tār-ı şuǾāǾı bāśıramdur şānesi 

Ol hümā-yı ġamzeniñ cismim saǾādet-ħānesi 

Āteş-i rūħsāra yandı murġ-ı cānım lānesi 

ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey perį dildir bu şeb pervānesi 

Semt-i Ǿuşşāķa yüri ey māh-ı peyker cā-be-

cā 

Neşǿe bulsun çeşm-i mestinden seniñ bir dem 

Bahā 

Şįşe-i fānūsa döndi cism-i zārım dilberā 

[ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey perį dildir bu şeb 

pervānesi 

Şarķı/4 Bend  FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilātün/FāǾilü

n 

Bu şiir 

mecmuada 

“Şarķı-yı rāst” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Ayrıca şiirin 

sonuna “Fį 19 

Cā 

(Cemāziye’l-

evvel) Sene 

1237” tarihi 

yazılmıştır. 

79b Ǿİzzet Seyr eyleyüp sįm[įn] teniñ 

Mecbūrın oldum ben seniñ 

Şemm eyleyüp nāzik beniñ 

Mecbūrın oldum ben seniñ 

Māǿil iken Ǿİzzet saña 

Raĥm idmedin āślā baña 

Cevrin nedir ķoy bir yaña 

[Mecbūrın oldum ben seniñ] 

Şarķı/4 Bend  MüstefǾilün/Müste

fǾilün 

 

79b Nūrį Nigāhıñla mesrūr oldum 

Aldanup Ǿaķlıma uydum 

İstemem ben böyle zemįn 

Hem demindir Nūrį seniñ 

Şarķı/5 Bend  8’li hece ölçüsü  
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Giçende sen gücenmişsin 

Ħaberim yoķ şimdi duydum 

Gel kerem ķıl eyle nažar 

Rāh-ı Ǿışķa yaķdı teniñ 

79b ? Gülzār-ı leŧāfetsin sen amān amān 

Bu ĥüsn ile āfetsin sen 

Hem žarįf ķıyāfetsin sen 

Bu ĥüsn-ile āfetsin sen 

Baña ġāyet emel olduñ 

Śabr etsene sen de bulduñ 

Yazıķ saña niçün śolduñ 

Bu ĥüsn-ile āfetsin sen 

Şarķı/2 Bend  8’li hece ölçüsü Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. Mecmuada 

“Şarķı-yı diger” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

80a ? Ne śafādan gide kim vārı ne cefādan ĥaźerim 

Düşmānı dōst bilirim ikisin bir sezerim 

Yāri idrāk idemem farķ-ı Ǿadū eyleyemem 

Nāķıśıñ sırrını ben diñleyemem añlayamam 

Mesnevį/11 

Beyit 

 FāǾilātün 

(FeǾilātün)/FeǾilāt

ün/FeǾilātün/FeǾil

ātün (FāǾlün) 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. 

80b ? Şükür yine geldi māh-ı mübārek 

Ķamu dōstlar ile olsun tebārek 

Bizi erişdürdi Ĥaķ-ı tebārek 

Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

Eyā cānlar cānı cānān bizimdir 

Āyātın tefsiri Ķurǿān bizimdir 

Muĥammed Muśŧafā sulŧān bizimdir 

Merĥabā merĥabā yā şehr-i ramażān 

Koşma/5 

Dörtlük 

İlāhį 11’li hece ölçüsü Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. Mecmuada 

“Der-beyān-ı 

ramażān-ı şerįf-

i ilāhį” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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81b Şerįfi Viśāliñ derd-i Ǿuşşāķa 

Devādır yā Resūla’llāh 

Ħayāliñ ķalb-i müştāķa 

Śafādır yā Resūla’llāh 

Şerįfi’niñ aķar yaşı 

Dün ü gün aġlamaķ işi 

Yoluña cān ile başı 

Fedādır yā Resūla’llāh 

Müzdevic 

MurabbaǾ/9 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

82a ? Sekiz saŧır nažm eyledim māhlar numarasın 

bilmek içün 

Her bir saŧır ola iki ĥarf her bir ĥarf bir māh içün 

Şeyħ Bāyezįd Ĥażretleri’niñ teǿlįfi oldıġı çün 

Rūĥuna fātiĥa-i şerįf iĥsān idesin 

Nazm/4 

Beyit 

  Mecmuada 

“Ĥażret-i Şeyħ 

Bāyezįd-i 

Velį’niñ teǿlįf 

eyledigi 

numara-

nāmedir.” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

Ayrıca şiirin 

sonuna “Fį 3 

Şevvāl Sene 

243” tarihi 

yazılmıştır. 

82b ? Cihānıñ güneşi Aĥmed 

Resūl-i Kibriyā’dır bu 

Cefākārıñ śafāsıdır 

O ṭābāne žiyādır bu 

Ġazā günleri kevŝerler 

Aķıtdı Ǿālį barmaķdan 

Śuvardı cümle āśĥābı 

Didiler ĥavż-ı kevŝerdir bu 

Müzdevic 

MurabbaǾ/6 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. 
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83a Şākir Sezādır ẕātıña ancaķ 

Risālet yā Resūla’llāh 

Beşįrsiñ şānıña lāyıķ 

Beşāret yā Resūla’llāh 

Recā ider bunı senden 

Bu kemter Ǿāşıķ-ı Şākir 

İdem bir kerre ķabriñi 

Ziyāret yā Resūla’llāh 

Müzdevic 

MurabbaǾ/7 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Mecmuada 

“NaǾt-ı şerįf” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

83a Kānį Ġubār-ı pāyıña almam cihānı yā Resūla’llāh 

Degişmem mūyına heft-āsumānı yā Resūla’llāh 

ŞefāǾat mücrime derler meŝeldir söylenür 

dāǿim 

Ķulun Kānį de bir mücrim gedādır yā 

Resūla’llāh 

MukattaǾāt/

5 Beyit 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün/MefāǾįlün/Mefā

Ǿįlün 

 

83b ? Elā ey cānımıñ cānı 

ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

Nebįler şāhı sulŧānı 

ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

Dilimde oķurum Ķurǿān 

Göñülde ġıybet [ü] bühtān 

Bu dertlü cānıma dermān 

ŞefāǾat yā Resūla’llāh 

Müzdevic 

MurabbaǾ/5 

Bend 

NaǾt MefāǾįlün/MefāǾįl

ün 

Bu şiirde 

mahlas 

bulunmamaktad

ır. 

83b Mevlānā Dil bedest-āver ki ĥac u ekberest 

Ez-hezārān KaǾbe yek dil bihterest 

KaǾbe bünyād-ı Ĥalįl u Āzerest 

Dil nažar-gāh-ı celįl u ekberest 

 Musarra 

Rubā‘į/1 

Dörtlük 

 FāǾilātün/FāǾilātü

n/FāǾilün 

 

83b Naśre’d-

dįn Efendį 

Çarħ-ı felek egri bügri dönerest 

Dōstuñ ķoyup düşmānını ögerest 

Lāle sünbül fiśtān bulamaz giycek 

Acı śoġan ķat ķat gömlek giyerest 

 Rubā‘į/1 

Dörtlük 

 11’li hece ölçüsü Mecmuada 

“Nažįre-i 

Naśre’d-dįn 

Efendį” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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84a ? Mecnūn oldum gül-zārıña 

Göñül verdim bāzārıña 

ǾĀşıķ oldum dįdārıña 

Benim bir efendim vardır 

Münkirler bilmez bu ĥālden 

Deryā bulanır mı selden 

Bülbül ey dilerdi gülden 

Benim bir efendim vardır 

SemāǾį/4 

Dörtlük 

İlahį 8’li hece ölçüsü Şiirin kapalı 

kısmı Milli 

Kütüphane’ye 

gidilip kapalı 

kısmın açılması 

sağlanarak 

okunmuştur. 

Şiirde mahlas 

bulunmamaktad

ır. Ayrıca şiirin 

bulunduğu 

sayfanın sağ 

kenar tamir 

bandına “Biñ iki 

yüz yetmiş sekiz 

senesinde şubāt 

yigirmi birinde 

Mehmed’e…” 

şeklinde tarih ve 

isim içeren bir 

ibare 

yazılmıştır. 
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4. 2. Mensur Bölümler Tablosu 

 

Yp. 

Nu. 

Müellif Eser Adı 

(varsa) 

Baş Son Konu Açıklamalar 

34b ?  YaǾnį ehl-i ĥırś kişinüñ şerǾan ĥarām olan 

nesnelerden śaķınmaġa iķtidārı yoķdur. 

 Hırs Mecmuada “Maĥrem-i Ħalvet-gāh” başlığı 

altında geçmektedir. Sayfadaki Arapça 

verilen sözün Türkçe açıklamasıdır. 

34b ?  YaǾnį edebsizlik olan kişide Ǿırż ve şeref ĥāleti 

olmaz. 

 Edebsizlik Mecmuada “Maĥrem-i Ħalvet-gāh” başlığı 

altında geçmektedir. Sayfadaki Arapça 

verilen sözün Türkçe açıklamasıdır. 

35a ?  YaǾnį ziyāret niyyetiyle varduġuñ kişiye bed-

ħūyluķ ve turşrūluķ etmek ŝevāba  māniǾdür. 

 Ziyaret adabı Mecmuada “Maĥrem-i Ħalvet-gāh” başlığı 

altında geçmektedir. Sayfadaki Arapça 

verilen sözün Türkçe açıklamasıdır. 

35a ?  YaǾnį meşveretsiz olan işde ħaŧā muķarrer śavāb 

fāyyitdür. 

 Meşveretin önemi Mecmuada “Maĥrem-i Ħalvet-gāh” başlığı 

altında geçmektedir. Sayfadaki Arapça 

verilen sözün Türkçe açıklamasıdır. 

40b ?  Bu ķāl her kim bir işe şürūǾ iderse gerekdür ki 

Merĥūm Şeyħ Şehābü’d-dįn-i Sühreverdį 

Ĥażretleri’nüñ rūĥına bir kere sūre-i Fātiĥa oķuyup 

andan śoñra niyet idüp aça Merĥūm Ĥanefį 

Efendi’nüñ ekŝer kitābında bu ķāl mesŧūrdur her 

mahālinde buña mürācaǾat ider idi. 

 Bir işe başlarken 

söylenecek söz 

Mecmuanın söz konusu sayfasındaki 

Arapça verilen sözün açıklamasıdır. 
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67a Muĥam

med 

Śāliĥ 

 İş bu duǾā-ı şerįfe ĥadįŝde vārid olmuşdur. 

Śabāĥda ve āħşāmda üçer kerre ķırāǿat 

olınmasınuñ fażįleti ĥizbu’l-Ǿaru’l-beşer ĥatde 

beyān olınmuşdur. Fażįleti maǾnāsından 

münfehim olur. Ġaflet olınmaya. Erĥāme ĥāvŧa 

Muĥammed Śāliĥ 

Fį 18 Receb Sene 231 Sabah ve akşam 

okunacak dua 

Mecmuanın söz konusu sayfasındaki 

Arapça duanın açıklamasıdır. 

84b ?  Temmūsuñ on yedisinden yigirmi birine ķadar 

eyyām-ı bāhūrda kesilen ķurur mücerrebdür 

Bir kimseniñ çüki ŧamlasa hevc ŧoĥūm 

döküp Ǿasel ile ķatup yiye śubĥ 

Tarım ve sağlık 

bilgisi 

Mecmuanın üzeri kaplanmış son sayfasında 

bulunmaktadır. Milli Kütüphane’ye gidilip 

üstü kapalı kısmın açılması sağlanarak 

okunmuştur. 
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